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Mé babičce Schatzi

Když mi byly tři roky, naučila mě číst 
a vyprávěla mi dobrodružné příběhy. 
Byla to skvělá Žena, obdařená nádherným sopránem, užasnou fantazií a nesmírně mě milovala.

Chromý může jezdit na koni, bezruký hnát stádo, 
hluchý odvážně bojovat.

Slepý člověk je lepší než mrtvola na pohřební hranici – mrtvola není dobrá k ničemu.

Hávamál je kompilace raných básní 
z 9. století, která se skládá 
z aforismů připisovaných Odinovi.

Kapitola 1

Clontarf, Irsko 
Dánská pevnost, roku 910

K

dyž se obrátil ke svým dvěma mužům, položil si prst na ústa. Co nejtišeji přešli můstek přes hlubokou strž, přestože jejich opatrnost teď nebyla nutná. Noční oblohu rozčísl blesk a vzápětí následovalo zadunění hromu, silnější a mocnější než u božího soudu. Nebe zbělelo a pak se země začala pravidelně otřásat, protože prudký liják, který zakryl oblohu i zemi, byl tak hustý, že bylo vidět sotva na krok dopředu. Ale on dobře věděl, co dělá. Všechno probíhalo podle plánu. Krátce pokynul Hafterovi a Scullovi za sebou a usmál se na ně úsměvem, který naháněl hrůzu.

Einar byl v pevnosti, měl by být. Rorik dostal zprávu, že je tam se svými muži. Vzkaz, který mu Aslak poslal, byl starý jenom týden. Baže, Einar tam bude, přestože na něho ta čarodějnice ječela z hradeb, že je v Dublinu u krále. Baže, ta zatracená čarodějnice, která je pravděpodobně jeho děvkou, lže, aby ho ochránila.

Dorazil se svými muži k malým zadním dvířkám, silným a pevným, která by dokázala beranidlu odolávat velice dlouho. Teď však budou otevřená, protože to Aslak slíbil.

Byla. Opatrně dveře otevřel, potom se otočil přes rameno a pokynul svým mužům, aby ho následovali. Beze slova poslechli.

Dřepl si na paty, vytáhl nůž a proklouzl dveřmi dovnitř. Náhle uslyšel, jak mu za zády kdosi vykřikl: „Chyťte ho! Nesmí nám utéct! Nezabíjejte ho!“
Rorik se otočil dozadu a spatřil, jak přes široký můstek, který byl stále spuštěný, běží tři muži s tasenými meči.

Zmocnila se ho zuřivost a touha po krvi. Před ním stálo tucet mužů, ozbrojených a připravených k boji, ale na tom nezáleželo. Neustoupí, teď ne, přestože věděl, že by dokázal ty tři muže, kteří přebíhali přes most, zabít. Ne, musí kupředu. Jeden z mužů stojících před ním je Einar, muž, kterého nikdy neviděl. Vykřikl jeho jméno, nazval ho zbabělcem, vrahem, a vyzval ho, aby předstoupil a utkal se s ním.

„Einare! Einare!“
Obránci pevnosti zůstali v šiku, semkli se blíž, zvedli štíty a meče a o několik kroků postoupili vpřed. Vyřval svou zuřivost. Vyvřískl svůj vztek k obloze. Oni ho schovávali; oni chránili Einara.

Rorik zvedl meč nad hlavu a jako berserkr se vrhl mezi muže. V žilách mu zběsile pulzovala krev. Posedla ho touha zabíjet. Divoce si klestil cestu mezi muži, kteří ho obklopovali. Einar tam musí být. Ukrývá se, využívá ty muže jako štít, aby ho chránili, ale Rorik ho najde. Baže, a probodne mu hrdlo. Zaslechl výkřik bolesti, potom další a další. Nevěnoval jim pozornost.

„Einare!“
Zase uslyšel, jak za ním stejný mužský hlas vykřikl: „Nezabíjejte ho!“
Zničehonic se po něm natáhlo tucet rukou a strhlo ho na rozbahněnou zemi. Rozháněl se mečem, odhodil štít a jednoho obránce řízl nožem do nohy. V ten okamžik ruce povolily a on, s nožem v jedné ruce a mečem pokrytým krví v druhé, vyskočil. Proklel je, oči v hustém dešti démonicky rudé, otupělý ke všemu, co by mu mohlo zabránit v zuřivé touze po pomstě. Hrom otřásl zemí pod jejich nohama a muži odskočili. Potom kolem něho vytvořili kruh a neustále se pohybovali, nejprve doprava, pak doleva, podle toho, jak se otáčel on. Vykřikl na ně, nazval je zbabělci a ještě hůř, zkurvysyny.

Gunleik, velitel obránců, stál vzadu, několik stop za kruhem, a sledoval útočníka. Jeho dva muži již byli vyřazeni z boje, byli zraněni, i když ne vážně, ale jen díky šťastné náhodě. Oba bojovníci byli stateční a silní. Jeden, asi sedm stop vysoký, padl jako podťatý, když ho Ivar udeřil tupou stranou meče do hlavy. Ten druhý se svalil, když uklouzl v blátě. Pak se na něho vrhli čtyři obránci a uhodili ho rukojetí jeho vlastního meče. Tenhle muž s divokýma očima a kočičí obratností se nevzdá, ani ho nepřemůžou lstí, ale přesto ho Gunleik nechtěl nechat zabít.

Čtyři jeho muži leželi na zemi a křičeli bolestí. Znovu zaječel: „Zpátky! Nezabíjejte ho!“
Muži však byli rozzuření, Dychtili po jeho krvi. Nemohl je nechat pokračovat. Brzy by bojovníka zabili a on by tomu nedokázal zabránit.

Vytáhl z opasku nůž. Pomalu a s velkou uvážlivostí ho zvedl a beze slova zamířil. Když se na něj bojovníci otočili, nůž mu vyletěl z ruky jako stříbrná šmouha v hustém dešti. Zabodl se Rorikovi do masité části pravého ramene. Nezasáhl kost, protože ho Gunleik nechtěl vážně zranit, pouze sval, což úplně stačilo.

Při zásahu se Rorik vzepnul a škubl sebou dozadu.

Zavrávoral, ale neupadl.

Pak vykřikl a vrhl se na dalšího muže, ale byl teď pomalejší. Zranění nakonec nahlodalo jeho houževnatost bojovníka a oslabilo železnou ochranu, kterou měl na sobě.

Klopýtl, pak znovu získal rovnováhu a opět stál uprostřed kruhu a široce se rozmachoval mečem kolem sebe.

„Ustupte!“ vykřikl Gunleik. „Ne, Edmunde, zpátky! Nařizuji ti, abys ho nezabíjel!“ Už to nemohlo trvat dlouho. Byl to koneckonců jen člověk a byl smrtelný. Oči se mu zastřou bolestí, mocná paže ochabne, vnitřnosti ochromí křeče a on upadne.

Rorik bolest necítil, jen ostrý chlad, který jako by se mu šířil ramenem. Nechápal to, ale nelámal si tím hlavu zatím. Několik vteřin mu připadalo, jako by se rozpadl na kusy. Náhle rozrazila kruh bojovníků žena. Zírala na něj, na nůž zapíchnutý do ramene, jehož rukojeť se v dešti leskla, ale Rorik stál přesto zpříma a mocně se oháněl mečem, nůž v druhé ruce stejně smrtící pro všechny, kteří by se k němu odvážili přiblížit. Žena vypadala, jako by měla obrovský strach. Ale pokud ho měla, proč tady byla? Proč se na něj dívala? Proč se k němu přiblížila?

Sledoval, jak proklouzla mezi dvěma muži a popošla dopředu. Uvědomil si, že je to tatáž žena, která mu lhala, ta černovlasá čarodějnice, Einarova děvka.

„Mirano! Vrať se!“
Byl to hluboký hlas muže, který mu zabodl nůž do ramene, muže, který křičel na bojovníky, aby ho nezabíjeli. Rorik však viděl, že mu nevěnovala pozornost. Pomalu, s rukou napřaženou, se k němu blížila. Jeden muž se ji pokusil zastavit, ale setřásla jeho ruku a ignorovala ho. Copak je šílená? Copak mu tak věří? Copak věří, že už nikoho dalšího nezabije?

Rorik se na ni díval, na čarodějnici, baže, musí to být irská čarodějnice, s těmi hustými vlasy, černými jako srdce mrtvého člověka, které se jí lepily k hlavě a dávaly její tváři výraz posmrtné masky. Vůbec se ho nebála, ani stopa strachu nebyla v její bílé, deštěm bičované tváři. Zíral na její napřaženou ruku, která byla stejně bílá jako její tvář. Přišla, aby ho odvedla do Valhaly. Je to tedy valkýra. Ne, to nemohla být ona. Valkýra je celá bílá, plavovlasá a mohutná, ne kost a kůže jako tato dívka. Tahle je smrtelná, musí být – se všemi těmi černými vlasy, které jí padají na ramena, přes prsa, baže, je smrtelná a je jeho nepřítel. Mohl by ji zabít, kdyby chtěl.

Zpomalil pohyby, oči stále upřené na dívku, neschopný od ní odtrhnout pohled, protože ho k ní cosi přitahovalo, něco ho na ní fascinovalo. Díval se na její ústa modrá zimou, slyšel slova, která říká, ale nerozuměl jim. Ne, cítil pouze ochromující slabost, která v něm stoupala a spoutávala ho jako pavouk mouchu ve své síti. Pohyboval se pomaleji a pomaleji a nenáviděl se za to, protože věděl, že to postupně přemůže jeho odhodlání. Porazí ho to, zničí to, co dělalo z Rorika Haraldssona zaživa muže a bojovníka. Nemohl dýchat. Věděl, že má v rameni zabodnutý nůž, viděl, že stříbro čepele je ponořené do masa téměř až po rukojeť, po bělostnou kostěnou střenku. Zmocnila se ho slabost, ochromila jeho paže a podlomila mu kolena.

Čarodějnice tichým, vemlouvavým hlasem řekla: „Polož meč. Jsi zraněný. Nikdo ti neublíží. Slibuju ti to. Dej mi svou zbraň.“ A natáhla k němu obě ruce, tak malé, zápěstí tak útlá, že by je mohl snadno přerazit, velice snadno.

Zamračil se na ni, že tam stále je, stojí před ním, lhostejná k dešti, lhostejná ke skutečnosti, že by ji mohl jedním úderem rozseknout vedví. Ty své proklaté ruce stále natažené k němu. Chtěl ji zabít. Chtěl sevřít její bílé hrdlo mezi rukama.

„No tak, polož meč.“
Zavrtěl hlavou, udělal krok dopředu a zvedl meč do vzduchu. Potom, velice pomalu, klesl na kolena. Zíral na rozblácenou půdu, cítil chlad padajícího deště a vzduch mu přikryl tělo jako těžký rubáš. Skácel se dopředu na obličej a potom se převalil na bok. Cítil, jak ho chlad z mazlavého bahna prostupuje až do morku kostí. Byl to chlad nevyhnutelné prohry. Prohrál, nezbývalo nic jiného než zemřít.

Kapitola 2
Č

ernovlasá čarodějnice se nad ním skláněla, bílou tvář těsně u jeho. Promlouvala na něj tichými, něžnými slovy, ale on nerozuměl. Snažil se pochopit, co po něm chce, ale pak to vzdal. Čekal na smrt. Prohrál, nejen on sám, ale také jeho rodiče. Vydechl a vítal její příchod. Opět se ponořil do tmy a už tu černovlasou ženu neviděl.

Mirana vstala od jeho lože. Ten muž byl v hlubokém bezvědomí, což bylo dobře. Spatřila Gunleika, jak se nad ním sklonil, opřel se rukou o sloupek lůžka, sevřel prsty rukojeť ze slonoviny a vytáhl mu nůž z těla. Udělal to rychle a čistě. Z rány vytryskla rudá a hustá krev, která mu stékala po paži a proplétala se hustými světlými chloupky na jeho hrudi. Mirana mu na ránu rychle přitiskla smotek čisté látky. Gunleik si očistil nůž o tuniku a potom jej zasunul zpátky do pouzdra. Zavrčel a odstrčil ji.

„Mám větší sílu,“ řekl, sedl si vedle muže a přitlačil mu ruku na ránu.

„Ty opravdu nevíš, kdo to je?“ zeptala se Mirana, když muži na lůžku omývala špínu z obličeje.

„Ne. Ale vím, že kdyby se mu dostal do rukou Einar, řekl by mu, baže, řekl by mu, kdo je, než by ho zabil.“
„Proč chceš, aby žil? Einar nezná slitování ani s lidmi, kteří kradou slepice. Co by pak udělal s tímhle mužem?“
„Pomalu by ho umučil, a s velkým potěšením.“
Mlčela a osušovala mu tvář, bledou a nepřítomnou v matném světle svíčky.

„Nech ho zemřít,“ řekla konečně.

„Ne, nemůžu. Stojím při tvém bratrovi. On musí rozhodnout o budoucnosti tohoto muže. Kromě toho musíme zjistit, kdo to je, musíme vědět, co chtěl, proč tak Einara nenávidí. Mohou existovat další lidé, příbuzní toho muže. Byl plný silných emocí, nenávisti až za hrob. Ne, musíme vědět, kdo to je.“
„Až nabudou jeho dva muži vědomí, můžeš se zeptat jich.“
„Baže, zeptám, ale pochybuju, že nám to povědí. Ne, musím mluvit s tímhle mužem. Jenom on, protože je jejich velitel, je ten, kdo touží po pomstě.“ Ale ten raněný muž nic neřekne, jak Gunleik věděl, dokud nespatří Einara, a ani potom možná ne, protože se mu pomsta nezdařila. Pravděpodobně zemře, aniž by ho kdokoli z nich nebo Einar poznali.

„Proč mého bratra tak nenávidí?“
Gunleik přitiskl smotek pevněji na ránu a zamračil se, protože pod silným chomáčem vlny prosakovala krev. „Zeptej se Einara. Jsem si jistý, že toho muže pozná. Jeho nenávist je tak silná, až z toho člověka mrazí.“
„Je velmi mladý,“ řekla Mirana. „Vypadal se svou stříbrnou přilbou děsivě jako neznámý démon, který právě proto vyvolává hrůzu. Ale není to démon. Je to jen člověk a…“
„Baže, je to jen člověk, Mirano, a je urostlý a silný, válečník. Doufám, že Einar mu dovolí zemřít čestně jako muž.“
Mirana v to také doufala, ale pochybovala, že se Einar bude ochoten vzdát potěšení, protože bolest jiných mu přinášela velkou rozkoš. Ten muž je také velice pohledný, pomyslela si Mirana a odvrátila od něho zrak. Když ho viděla, jak bojuje na vnějším nádvoří, meč se mu blýskal stejně jasně jako stříbrné kroužky, které měl pořád ještě navlečené na pažích. Baže, vypadal jako démon v té přilbě, ale ne jako starý démon, protože byl statný, měl štíhlé tělo a nádhernou hřívu zlatých vlasů, mladé nohy silné a svalnaté. Na sobě měl pouze tuniku přepásanou opaskem a pevné kožené boty s řemínky kolem kotníků.

„Pošlu sem dvě ženy, aby mu svlékly tuniku a vypraly z ní krev a bahno.“
„Přidržím mu na ráně látku. Krev už teče pomalu.“
Poslala pro dvě Einarovy konkubíny. Nevěřila si. Ten muž byl ve skutečnosti nádherný, ostře řezané rysy, krásná tvář s klenutým zlatým obočím a hlubokou rýhou na bradě. Ať nad ním vzdychají a laskají jeho tělo, ti žádostiví blázínkové. Jí je to jedno. Nehodlá se jím zabývat, protože na konci té cesty čeká pouze smutek a bolest – jak pro ni, tak pro něho.

Čas se nachýlil. Mirana se postarala, aby byli jejich čtyři zranění muži ošetřeni. Nikdo nezemře, díky Thorovi. Dva nepřátelské bojovníky svázali a zamkli v zásobárně. Předtím jim však také ošetřili zranění, naštěstí jen lehká zranění, přestože je hrozně bolela hlava. Ivarovi, který ty dva muže hlídal, přikázala, aby na ně dával pozor; možná, jak mu řekla, možná mu jeden z nich řekne, jak se jmenuje jejich velitel.

Gunleik svým mužům nařídil, aby nespouštěli oči ze zbytku nepřátel, kteří nyní postávali prokřehlí a mlčenliví na pobřeží v prudkém dešti a choulili se pod medvědími kožešinami. Možná ještě nevěděli, že byl jejich velitel zajat.

Byla skoro půlnoc. Mirana vstala a napřímila se. Muži chrápali na lavicích, které lemovaly síň, každý zabalený ve vlněné přikrývce nebo medvědí kožešině. Gunleik stál a zíral do žhnoucích oranžových uhlíků v ohništi uprostřed místnosti. Jeho vrásčitá tvář byla pevná a tvrdá, světlešedé oči klidné jako střed bouře. Nohy měl nahé, ale ani vzdáleně nepřipomínaly nohy bojovníka. Tyhle nohy byly ohnuté a zjizvené z mnoha bitev.

Tiše se zeptala: „Kdy myslíš, že se můj bratr vrátí?“
„Tvůj nevlastní bratr, Mirano. Za dva dny, jak mi řekl.“
Usmála se tomu, protože to řekl velice pevným hlasem. Potom pokračovala: „Právě jsem přemýšlela, jak nás ten bojovník převezl. Netoužil dobýt území. Přivezl s sebou jen dvě válečné lodě a asi třicet mužů. Měl v plánu jít přímo sem k nám, protože tu žije Einar. Chtěl ho zabít.“
„Baže, obdivuju, jak je chytrý a lstivý. Věděl o zadních dvířkách a čekal, než začne bouře a padne tma, aby mohl vniknout do pevnosti. Všechny jeho posměšky, jeho kletby a urážky, to všechno bylo jen chvástání a přetvářka. Vzal s sebou jenom dva muže. Dostali by se do pevnosti, našli by Einara a snadno by ho zabili. Ostatní jeho muži by na pobřeží pokračovali v posměšcích, aby odvedli pozornost našich bojovníků. Obdivuju ho, Mirano. Je odvážný a nebezpečně riskoval. Ale jeho plán se nezdařil a on nyní zemře.“
„Na pobřeží zůstali jeho muži. Ty věříš, že pochopí, že jejich vůdce neuspěl, a odplují bez něho? Přece se nepokusí na pevnost zaútočit, neměli by šanci.“
„Kdybych byl jedním z nich, čekal bych na něj, dokud by si pro mě nepřišel křesťanský ďábel.“
„Já bych také čekala,“ souhlasila Mirana a smutně se usmála na uhlíky v ohništi. „Samozřejmě víš, že to znamená, že je tady na Clontarfu špion, muž, který nás tomu bojovníkovi zradil.“
„Baže, to vím. Najdu ho. Musím ho najít brzy, nebo se bude Einar zlobit.“
A Einar by mohl Gunleika potrestat, pomyslela si. Mirana nandala do dřevěné misky trochu ovesné kaše a podala ji Gunleikovi. „Nejedl jsi. Bude ti chutnat. Tady je med. Jez. My toho špiona najdeme, neboj se.“
Láskyplně ho pozorovala, toho muže, který jí byl blízký jako otec. Ten zemřel, když jí bylo dvanáct, a poslali ji sem na Clontarf k jejímu bratrovi. K jejímu nevlastnímu bratrovi. Gunleik žil tady a ona přilnula k tomu muži, který se k ní choval laskavě, třebaže stroze, a naučil ji, jak používat zbraně, protože neuměl nic jiného, co by ji mohl naučit. A Einar to schvaloval, protože, jak si uvědomila, ho těšilo, že umí šít, vařit a starat se o domácnost, a navíc bojovat jako muž. Baže, Einar byl takový.

Přistoupil k ní Starý Halak a poklepal jí na rameno.

Popřál jí dobrou noc. Kývla na něj, aby mu poděkovala, vlastně za nic, jen za to, že je to hodný člověk a že jí dobře slouží. Navíc udělal kolem otvoru ve střeše ochranný štít, takže do domu nepršelo. Bylo tady teplo, ve vzduchu visel namodralý kouřový opar, ale ne tak hustý, aby se nedalo dýchat.

Pozorovala Gunleika, jak jí kaši, zpočátku pomalu, potom s větší chutí, když si uvědomil, jaký má hlad. Od té doby, co připlul válečník se svými loděmi, uplynulo teprve několik málo hodin. Připadalo jí to však mnohem déle. Okamžitě poznala, že je to jejich vůdce. Stál tam na břehu, asi padesát stop od pevnosti, nohy rozkročené, hlavu zvrácenou dozadu, a posmíval se jim, nazýval je zbabělci, utahoval si z Einara, že se před ním schovává za ženskou sukní. Ale bylo její povinností promluvit a ona to udělala. Když z hradeb zavolala, že tam Einar není, rozesmál se hlubokým, jízlivým smíchem, který se v tichu hlasitě rozléhal. Einarovi muži shromáždění na nádvoří zuřili; cítila jejich hněv. Rozzuřit je byla jedna věc, ale rozzuřit Einarovu sestru jiná. Znovu vykřikla: „Jsem Mirana, Einarova sestra. Einar je v Dublinu u krále.“ Nikdy nezapomene na jeho postoj, na jeho aroganci, když na ni nahoru na hradby houkl: „Ženo, vrať se ke svému tkalcovskému stavu! Připrav večeři a drž jazyk za zuby, kam jazyk každé ženy patří.“ Pochopila pak, že jí neuvěří, že neuvěří ničemu, co řekne. A prohlédla jeho lstivost, kterou obdivovala stejně jako Gunleik. „Bude žít?“ zeptala se ho teď.

„Je mladý a silný. Jestli nepodlehne horečce, věřím, že to přežije. Ale ty bys to měla vědět líp než já.“
Odešla potom a zamířila do Einarovy ložnice, kde mladík ležel. Ten muž ji fascinoval. Měla pocit, že se od něho nedokáže odtrhnout.

V místnosti hořela jen jedna louče, která vydávala matné světlo. Bylo tu šero a teplo. Muž byl přikrytý několika tlustými vlněnými přikrývkami. Rameno měl pevně ovázané čistým bílým plátnem. Zpod obvazu neprosakovala žádná krev. Nevěděla, jestli spí, nebo je v bezvědomí.

Opatrně usedla na lůžko vedle něho. Položila mu dlaň na čelo. Bylo horké jako uhlíky v ohništi. Vzala kousek látky, namočila jej v misce se studenou vodou a začala mu otírat tvář a ramena. Znovu a znovu. Něco zamumlal, ale nerozuměla mu. Byla zvědavá, jestli se probudí, a pokud to udělá, co si bude myslet, jak se zachová.

Rorik si myslel, že je mrtvý a že kráčí do Valhaly. Baže, určitě kráčí k Odinovi, protože zemřel tak, jak by bojovník měl, když ze všech sil bojoval, plný hněvu a udatnosti, a nad sebou slyší tichý hlas valkýry, její chladné prsty na svém čele. Říká mu slova, kterým nerozumí, ale stejně na tom nezáleží. Byla tu, a on byl tedy mrtev, už neměl možnost volby, možnost učinit další rozhodnutí, možnost se pomstít. Ale neviděl, a to bylo přece divné. Copak člověk oslepne, když zemře? Ne, určitě to tak není. Člověk ve Valhale cítí, vidí, jí, zpívá a miluje se s každou ženou, která se mu zalíbí. Nepřipadalo mu, že zpívá. Ucítil v rameni bolestivé škubání, a to jím hluboce otřáslo. Nečekal, že ho bude něco bolet, po smrti už přece neměla žádná bolest existovat. Bolest odcházela a opět se vracela zpět a on se ji snažil akceptovat, ale bylo to těžké. Třeba je blízko smrti, a tak ještě nemá vše, co by měl mít. Na obličeji cítil studenou vlhkost, další zvláštní věc, která by tady neměla být. Tu vlhkost cítil i na ramenou, pažích, břiše, ale ne níž.

Valkýřin hlas mu připadal vzdálenější a potom zmizel v temnotě, která ho pohltila. Necítil už nic.

Mirana vstala a napřímila se. Horečka klesla. Muž byl na dotek skoro chladný. Gunleik měl pravdu. Přežije to. Je mladý a silný. Dívala se na něj a přemítala, jestli by mu prostě neměla dát nějaký jed a nechat ho lehce zemřít. Vzpomněla si na Einara a věděla, že bude toho muže mučit, týrat ho, až nebude nic než kus masa, a bude vychutnávat každé zaúpění, které tomu mladíkovi unikne z úst.

Muži a jejich pomsta. Zemře strašlivým způsobem, protože se pokusil Einarovi pomstít. Baže, měla by ho otrávit, ale věděla, že nemůže, to by bylo jednoduché. Pokud bude žít, bude mít naději. Tenké vlákno naděje, nicméně naději. V hloubi duše věděla, že je to lež, ale nevzdá se jí.

Zamračila se na něj, potom znovu zdvihla vlhký hadřík. Opět mu otírala tvář a ramena, znovu a znovu, dokud nebyla přesvědčená, že je horečka skutečně pryč. Urovnala mu přikrývku kolem hrudi, dlouze se na něho zadívala a potom odešla.

Potřebovala mluvit s Gunleikem. Právě tiše hovořil s jedním ze svých mužů, s Býkem Kolbeinem, který nedostal jméno podle své velikosti a síly, ale podle pokleslých víček, jejichž vinou vypadal velice cizokrajně a hloupě, což ale nebyla ve skutečnosti pravda. Zastavila se a poslouchala.

Gunleik se poškrábal na hlavě a řekl: „Mezi námi je zrádce, ty to víš i já to vím. Ten muž, ať je to kdokoli, zdvihl závoru na zadních dvířkách a otevřel je nepřátelům. Nevěděl, že jsem chtěl vetřelce na pobřeží překvapit útokem, takže nepatří mezi mé nejvěrnější. Netušil, že hodlám se dvěma muži odejít týmiž zadními dveřmi, a tak nemohl předvídat, že se s jeho vůdcem setkáme tváří v tvář. Ten špion musel umírat strachem, když se jejich plán nezdařil.“
„Já nevím, kdo je ten muž,“ řekl Kolbein tiše. „Nelíbí se mi to, Gunleiku. Nelíbí se mi zrádci. O tvém plánu nevědělo moc mužů.“
„To je pravda. Ach Mirano. Jak se daří našemu zajatci? Překonal horečku?“
„Baže, a je teď mnohem klidnější. Ten zrádce, Gunleiku, máš na někoho podezření?“
Zavrtěl hlavou. „Nakonec ho objevíme. Třeba ho bude znát Einar, až se vrátí.“
„A co jeho ostatní muži?“
„Nechme je čekat na pobřeží. Pochybuju, že se na nás pokusí zaútočit, to by byla sebevražda. A není důvod, proč bychom je měli napadnout my, i když bouře stále zuří a pravděpodobně bychom je překvapili. Není důvod, proč bychom teď měli jejich lodě odvazovat. Kromě toho, Einar bude chtít ty lodě získat a připojit ke své flotile.“
Mirana došla k ohništi a ponořila do železného kotlíku lžíci ze dřeva. Naplnila si dřevěnou misku ovesnou kaší, přidala do ní máslo a zamířila k dlouhým lavicím, které lemovaly zdi síně. Posadila se vedle chrápajícího muže. Přinutila se k jídlu – jedla tiše, metodicky.

Co Einar udělal, že ho ten muž tak nenávidí?

Probudil se a s radostí zaznamenal bolest. Ta bolest ho potěšila, protože věděl, že je naživu; mimoto věděl, že dokáže bolest ovládnout, a také to udělal, zatímco přemýšlel a přemýšlel, protože si uvědomoval, že se dostal do velice vážných potíží. Ležel sám ve spoře osvětlené ložnici. Potom uslyšel, jak se přibližuje nějaký hlas, a rychle zavřel oči. Byl to ženský hlas, jemný a tichý, a někomu říkal: „Už skoro celé dva dny spí. Krmila jsem ho, ale neodpovídal mi, odmítal mi odpovídat. Jenom snědl chléb s kaší. Měl by se brzy vzbudit, protože už spí mnoho hodin. Einar zítra přijede.“ Krátce se zasmála, i když v jejím smíchu nebyla ani stopa veselí. „Do té doby by měl být dostatečně silný, aby mohl podstoupit mučení…, než ho Einar zabije.“
„To doufám,“ prohlásil muž. Byl to tentýž muž, který ho bodl do ramene, muž, jenž volal, že ho nechtějí zabít. Nyní říkal: „Musím jít, Mirano. Buď opatrná. Navzdory svému zranění je to stále silný muž, Viking. Jakmile se mu naskytne příležitost, zabije tě.“
Rorik uslyšel šustění sukní, ucítil její ruku na čele, teplo jejího dechu na tváři. Toužil otevřít oči, ale neudělal to. Počká.

Řekla: „Přinesla jsem ti kaši. Musíš víc jíst, abys znovu nabral sílu. Dala jsem ti tam med, to ti dodá energii a bude ti to víc chutnat. Vím, že jsi vzhůru. Stačí, když budeš klidně ležet a otevřeš ústa. Nakrmím tě stejně, jako jsem tě nakrmila předtím.“
Stále se nehýbal. Stála tam a pozorovala ho. Přemítala, jestli má ženu, rodinu a kde je jejich domov. Přála si, aby ho mohla nechat zemřít rychle, důstojně, ale věděla, že to prostě nedokáže. Bylo na něm něco, co ji přitahovalo. Bylo to zvláštní, ale byla to pravda. Nebude zodpovědná za jeho smrt. Vždy obdivovala sílu a odvahu a on jí měl nadbytek, ale bylo tu ještě něco víc, něco, čemu nerozuměla. Nemůže, nedokáže ho nechat zemřít, protože i na deštěm rozmáčeném vnějším nádvoří, kde byl obklíčen muži a z ramene mu odporně trčel Gunleikův nůž, musela vystoupit dopředu, musela to zastavit, protože věděla, že ho nedokáže nechat zemřít. A on by jinak zemřel, protože se nechal příliš unést hněvem, příliš vtáhnout do boje a příliš ovládnout pomstychtivostí, než aby dokázal couvnout, než aby si uvědomil, že prohrál, a vzdal se. Potřeboval teď sílu a Mirana se rozhodla, že ji bude mít, a tak znovu řekla: „Otevři ústa a já tě nakrmím.“
Rorik otevřel oči a podíval se na ni. Teď si na ni vzpomněl, na tu čarodějnici s černými vlasy a bledou tváří, s rukou vztaženou k němu. Vzpomněl si, jak ji déšť bičoval do obličeje, přilepil jí vlasy k hlavě a stékal jí po řasách. Hleděla na něj, tvář klidnou, beze strachu. Copak věřila, že je tak slabý? Tak bezmocný?

Sedla si vedle něho a přiložila mu k ústům dřevěnou lžíci. Otevřel je a polkl. Bylo to vynikající. Na okamžik soustředil svou pozornost na žaludek místo na rameno. Snědl všechnu kaši a cítil, jak se mu do těla vrací síla. Pak se zeptal: „Kdo jsi?“
„Mirana, Einarova sestra.“ Jeho oči měly barvu jasného letního nebe.

„Einar nemá sestru.“
„Jsem jeho nevlastní sestra. Měli jsme různé otce. Můj otec byl Audun; jeho Thorsson.“
„Staráš se o mě, aby mě mohl déle mučit.“
Neodpověděla na to. Má pravdu, jistě, ale to nebyl ten pravý důvod. Vstala a nařídila mu: „Musíš odpočívat. Přijdu tě zase brzo nakrmit. Nechceš si ulevit?“
Znovu otevřel oči a zadíval se na ni. „Baže,“ přitakal a opět je zavřel.

„Jak se jmenuješ, Vikingu?“
„Na tom stejně nezáleží. Jsem Rorik Haraldsson.“
„Odkud jsi? Kdo je tvým špionem? Proč chceš zabít Einara?“
„Nebudu odpovídat na otázky hloupých žen. Obtěžuje mě to. Nech mě o samotě.“
Zpod přivřených víček sledoval, jak ztuhla, dokonce jak opakovala jeho jméno, ale už mu neodpověděla. Co k tomu ještě mohla dodat? On neustoupí a ona to nedokáže.

Vrátila se za dlouho. Za jak dlouho, to nevěděl, protože opět hluboce spal. Přinesla další misku kaše. Neřekla nic, jenom si vedle něho sedla a začala mu ládovat hustou kaši do úst. Jakmile měl dost, odvrátil obličej stranou.

Když se opět probudil, měl v očích chladný, přemýšlivý výraz. „Mohl bych tě uškrtit,“ prohlásil. „Máš hubený krk. Baže, mohl bych ti jím zakroutit jednou rukou. Umřela bys dřív, než by ti některý z Einarových mužů přišel na pomoc.“
Rozesmála se a Rorik při tom neočekávaném zvuku překvapením strnul. Pronesl to zlověstně a krutě, neboť dobře věděl, jak použít hlas, aby z něho šla hrůza, a ona se mu přesto směje. Ucítil v žaludku zlostné zachvění. Přimhouřil oči a zadíval se jí do obličeje. „Ty si myslíš, že jsem ještě pořád tak slabý? Tak slabý, že nedokážu zabít ženu? Čarodějnici? Možná Einarovu děvku?“
„To jsi neměl říkat, Vikingu.“
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ytáhla velice ostrý nůž, jemně ho přiložila k jeho nahému krku a přitlačila. „To já můžu zabít tebe. Nepodceňuj mě. Nemysli si, že jsem slabá, Vikingu, že mám jako žena malou sílu. Mohla bych tě rychle a snadno zabít, podříznout ti krk s menším úsilím než kuřeti.“ Muži, pomyslela si, jsou plní předstírané odvahy, dokonce i když jsou bezmocně sraženi k zemi. V těchto okamžicích ho velice obdivovala.

„Nejsi nic víc než dívka,“ pokračoval, ale nepohnul se, protože špička nože se mu bolestivě zarývala do masa. Cítil, jak ho bodá do kůže. „Měla bys ses starat o to, co máš mezi nohama a jak dobře to dokážeš používat.“
Ostrá špička mu lehce vjela do krku, ne příliš hluboko, ale ucítil prudkou bolest a horkou lepkavost vlastní krve.

„Myslím, že bys měl držet jazyk za zuby, Vikingu. Doháníš mě k zuřivosti. To je od tebe nerozumné. To já jsem tě krmila a svlažovala ti rty rozpraskané horečkou.“
„Jsi velmi mladá,“ prohlásil náhle a podíval se na ni. Byla velice blízko, temně zelené oči se jí v matně osvětleném pokoji blýskaly jako kočce.

„Tak mladá ne. Je mi osmnáct, v tomhle věku je už většina dívek vdaná a krmí vlastní děti. Já jsem svobodná, protože mi manžel zatím nechybí. Proč taky?“
„Einar tě brzy provdá. A až to udělá, nic proti tomu nezmůžeš. S potěšením tě prodá komukoli, kdo mu zaplatí dostatečně velkou cenu.“
Jen se usmála a zavrtěla hlavou. „To si nemyslím.

Uvidíme. Do té doby jsem zdejší paní a mohu dělat, co se mi zlíbí.“
„Žádný tě nechtěl? Tak je to, co? Tebe s tvým nožem, nesmyslnou pýchou a hloupým chvástáním? Nebo jsi Einarovou děvkou a on si tě bude držet u sebe, dokud se nenabaží tvých půvabů?“
Znovu se rozesmála a lehce vytáhla špičku nože z jeho krku. „Měl by ses vyjadřovat obezřetněji, Vikingu, zvlášť když ležíš na zádech. Máš jazyk stejně hladký, jako jsou špičaté trny na zádech úhoře. Nechápu, že se ti podařilo tak dlouho přežít. Musíš mít nespočet nepřátel, kteří ti touží podříznout krk. Mohla bych to teď klidně udělat. Bylo by rozumné, kdyby sis to uvědomil, proto nebuď blázen a nepodceňuj mě. Tuhle chybu dělá mnoho mužů, k jejich zármutku. Přestaň mě urážet. Kolik ti je let?“
„Je mi dvacet pět.“ Na okamžik ho překvapilo, že jí odpověděl. Pak pokračoval: „Všechno, co jsem ti řekl, je pravda. Ruce máš stejně jemné jako hlas, ale jsi spřízněná s tím odporným bastardem. Baže, nejsi děvka, věřím ti. Ale byl bych radši, kdybys jeho děvkou byla, pak bych tě mohl litovat. Ne, ty máš v sobě jeho krev. Máš v sobě jeho špínu. Je možné, že tě taky zabiju, až ho pošlu do temné propasti.“
„Můžeš to zkusit,“ odpověděla a její tvář zůstala klidná stejně jako její hlas.

Zamračil se. „Ošetřovala jsi mě. To tvoje ruce mě v horečce otíraly vlhkým hadrem. To tvůj hlas jsem slyšel. To tys mě krmila, jak říkáš, když jsem skoro nevěděl, jestli ještě žiju. Proč?“
„Nevím.“ Mohla mu říct, že kdyby to neudělala, sama by to nepřežila. Neměla jinou možnost než mu pomoci, ale to mu říct nedokázala.

Vycítila, že ji chce znovu urazit, a tak rychle pokrčila rameny a prohlásila: „Nenávidím, když zvířata trpí.“
Viděla, jak se mu svaly na krku napjaly hněvem. Musela se tomu smát a svaly se mu pak napjaly ještě víc a kůže zrudla. „Chceš, abych tě uhodil, ženo? Chceš, abych tě teď zabil?“
Znovu ucítil ten proklatý nůž, jak se mu zabodává do krku. Uvědomil si, že mu po hrdle pomalu stéká pramínek krve. Nechá ji, ať si myslí, že má vše pod kontrolou, pomyslel si a ani se nepohnul. Nechá ji, ať se ve svém hloupém chvástání cítí nadřazená a sebejistá. Poučí se. Jak ho těší, že ji může poučit právě on. Ach, ale je to Einarova sestra. Je poskvrněná jeho krví.

„Nezabiješ ani myš, dokud ti to nedovolím,“ řekla. „Ležíš tu a já se o tebe budu starat, dokud nedáš přednost jedné z Einarových děvek. Jsou pohledné a poddajné jako ovce, protože můj bratr má rád ženy, které nemají v hlavě nic jiného než lichotky o jeho hrdinských skutcích. Svlékly tě a umyly. Líbilo se jim to. Povídaly si pak – slyšela jsem to na vlastní uši – jak si při tom užily, jak máš velký úd a jak ti při mytí narostl do obdivuhodné délky. Srovnávaly tě s Einarem a považují tě za přitažlivějšího, než je on. Samozřejmě, jsou to hloupé husy.“
„Nepamatuju se na to,“ namítl a zamračil se. Potom si uvědomil, že je pod vlněnou přikrývkou nahý. „Ty ses mě nedotýkala?“
„Myla jsem tě, to ano, ale ne od pasu dolů. Nemám o tebe zájem jako ty dvě druhé, které slintaly blahem, jenom když o tobě později mluvily.“
„Ty nemáš zájem o muže? Copak jsi skutečně čarodějnice?“
„Na tom nezáleží. Teď bys měl spát. Můj bratr se zítra vrátí. Pak už jsi jeho zajatec, ne můj.“
„Nikdy nebudu zajatcem ženy,“ opáčil. Potřásla pouze hlavou. Nůž vyklouzl z rány. Sledoval ji, jak bere vlhký hadřík a čistí jeho špičku. Potom mu otřela krev z krku. Dala si na tom záležet.

„Zaplatíš za to,“ varoval ji.

Rozesmála se. Rychle zamířila k východu z místnosti, ale pak se otočila. „Jenom se chvástáš. Je to ubohé. Byla hloupost, že jsi sem přišel. Byla hloupost, že jsem se tě snažila udržet při životě. Nyní kvůli svojí a mojí hlouposti zemřeš.“
Mnoho minut pak ležel bez pohnutí, hluboce zamyšlen. Kolikrát mu opakovala, že se Einar zítra vrátí? Jistě víckrát, než bylo nutné. Určitě.

V ložnici byla tma jako v hrobě. Zvenku nebyly slyšet žádné hlasy, žádný hluk. Musí být velice pozdě. Ležel klidně a tiše, jen při dýchání vydával sípavé zvuky. Proklínal své tělo, že ho zrazuje. Počká ještě několik minut a potom to zkusí znovu. Měl hlad, ale věděl, že kdyby někdo přišel, musí předstírat, že spí nebo že je v bezvědomí. Především Miraně musí připadat slabý a nemohoucí. Ať má radost. Ať věří, že je malátný, bezmocný dokonce i proti ní a jejímu hloupému nožíku. Přesto měl od toho nože na krku říznutí. Podvědomě se rány dotkl konečky prstů. Žádná žena mu ještě nikdy takovou věc neudělala. Potom se usmál. V tom úsměvu bylo jak pobavení, tak příslib.

Po nějaké době zaťal zuby a přehodil nohy přes okraj postele. Do ramene se mu zařízla bolest, ale on ji vydržel. Neměl na vybranou. Tiše zaklel a vstal. Nohy ho unesly. Usmál se do tmy. Zamířil k východu z ložnice a odhrnul stranou závěs z medvědí kůže. Ucítil kouř z právě uhašeného ohně v ohništi. Slyšel chrápání mužů. Zaslechl, jak se jeden muž a žena chichotají a potom jak zasténala při vyvrcholení.

Najednou zaslechl po své pravici šepot. Usmál se do tmy. Aslak ho nezradil.

„Pane, to jsem já, Aslak. Musíme odtud pryč, protože zítra přijede Einar. Slyšel jsem, jak o tom Gunleik mluvil. Nevypadal právě nadšeně. Musíme teď jít. Jsi na to dost silný?“
„Baže,“ odpověděl Rorik. „Kde je Sculla a Hafter?“

„V zásobárně u domu. Utečeme těmi zadními dveřmi.“

„Ta čarodějnice, Mirana, kde je?“

„Spí ve své ložnici. Bratr jí dopřál soukromí.“

„Chci ji.“
Aslak zbledl. „Je to příliš riskantní, můj pane. Velice riskantní. Můžeš si vzít jiná rukojmí, ale ne Einarovu sestru. To není uťápnutá chudinka, která vypískne a omdlí. Ne, můj pane, ta bude křičet a bránit se, až ji nakonec budeš muset zabít. Poníží tě, můj pane.“
„Chci ji,“ opakoval Rorik. „Už dost řečí. Je to to nejlepší rukojmí, které s sebou můžeme vzít. Dej mi šaty a sežeň provaz, abych jí mohl svázat ruce a nohy. Pokud budeš moct, přines mé zbraně a přilbu. Ale rychle.“
Aslak se vrátil během několika minut, v rukou výstroj a provaz. „Tady, můj pane. Musíme si pospíšit. Tvoji muži, kteří čekají dole na pobřeží – bojím se, že uvěří, že jsi mrtev, a odplují. Einar nás s radostí zabije oba. Gunleik už se nás všech vyptával, aby zjistil, kdo je zrádce. Je jen otázkou času, než mě objeví. Gunleik není hlupák.“
„Za chvilku vyrazíme,“ řekl Rorik, když si připnul široký kožený pásek a zasunul meč do pochvy. „Přestaň skučet. Pokud jde o mé muže, budou na mě na pobřeží čekat do soudného dne.“
Oblékl se a musel zatnout zuby, aby překonal mučivou bolest v rameni. Alespoň že obvaz pevně drží, díky té proklaté čarodějnici a jejím šikovným rukám. „Tak,“ řekl, „teď jdu pro ni. Dávej pozor.“
Mirana v tu chvíli hluboce spala; vzápětí však byla vzhůru a věděla, že je u ní, že se nad ní sklání. Ale jak je to možné? Byl tak nemocný, tak slabý. Musí to být někdo jiný, ale není, věděla, že je to on, Rorik Haraldsson. Cítila jeho dech na tváři. Poznala jeho vůni. Otevřela ústa a ochromil ji výbuch bolesti, jak ji udeřil pěstí do čelisti. Upadla do bezvědomí, hlava se jí skulila na postel.

Rorik si všiml, že má na sobě jen lehkou plátěnou košili. Tahle malá místnost nebyla tak temná jako Einarova a on byl za to vděčný. Tiše otevřel truhlu u nohou postele a hrabal tam, dokud nenašel nějaké šaty. Přetáhl jí je přes hlavu a urovnal kolem boků. U postele ležely kožené boty. Rorik jí je rychle obul a uvázal řemínky kolem kotníků. Do ložnice vešel Aslak a podal mu provaz. Svázal jí ruce za zády a kotníky k sobě. Jednu košili jí nacpal do úst a potom roubík pro jistotu upevnil další košilí, kterou jí ovázal kolem hlavy. Zabalil ji do vlněné přikrývky a přehodil si ji přes rameno. Bolest ho téměř srazila na kolena.

„To se jí ale zvedne sebevědomí,“ řekl potichu, zuby zaťaté bolestí, ještě jednou to opakoval, napřímil se a vynesl ji z místnosti.

Chovali se stejně tiše jako uhašené uhlíky v ohništi. Ve vzduchu se stále vznášel hustý kouř a Rorik cítil, že ho škrábe v krku a dráždí ho ke kašli. Skoro mu vylezly oči z důlků, jak se snažil ovládnout. Nechtěl zemřít tady, v tomhle domě, jen kvůli zakašlání. Jeden muž se s trhnutím posadil, podíval se na něj, potom něco zavrčel a padl opět na záda. Rorik nikde neviděl Gunleika, muže, který ho bodl do ramene. S radostí by ho zabil. Ale než ho zabije, rád by mu poděkoval. On a ta čarodějnice ho zachránili – aby ho mohl Einar mučit – ale přesto byl Rorik naživu jen díky nim. A díky nim teď i uteče.

Než se Aslakovi podařilo zvednout na dvojitých dubových dveřích závoru, Rorikovi bušilo srdce tak hlasitě, až se bál, že to nepřítel uslyší. V těch několika vteřinách si ani neuvědomoval bolest v rameni. Naprosto se soustředil na útěk. A na to, aby nekašlal. A na břímě na svém rameni.

Byli na nádvoří před domem. Museli ještě projít kolem psů a dalších zvířat a asi půltuctu stráží.

Náhle se objevil přímo proti nim muž s otevřenými ústy a šokované na ně zíral. Nadechl se v temže okamžiku, kdy Rorik shodil Miranu na zem. V další vteřině byl Rorik u něho, ruce kolem jeho krku, a škrtil ho, dokud muži nevylezly oči z důlků a nevisel mu jazyk z úst. Pak uvolnil své sevření a díval se, jak mu chroptí u nohou a těžce lapá po dechu. Vytáhl z pochvy meč. Sklonil se a hladkou rukojetí udeřil muže do hlavy.

„Zabij ho, můj pane!“
„Není důvod, abych si potřísnil ruce jeho krví,“ odpověděl Rorik. „Nebojoval se mnou. Nezaslouží si zemřít.“
Znovu si přehodil Miranu přes rameno, srovnal ji, aby ho to co nejméně bolelo, a pokynul Aslakovi, aby pokračoval v cestě. Udělal dva kroky a bolestí v rameni se mu zatočila hlava. Na okamžik se zastavil, potřásl hlavou a snažil se bolest potlačit. Zhluboka, pomalu dýchal a za chvíli byla bolest snesitelná. To ho naučil otec. Také ho naučil, že msta je důležitější než vlastní život, že muž, který se nepomstí, je jen opovrženíhodná nula.

Dorazili k malému přístavku, kde byli vězněni jeho dva muži. Před přístavkem se na zemi povalovali dva strážní. Oba hlasitě spali a jejich chrápání se rozléhalo nocí široko daleko. Byli zabalení do vlněných přikrývek, meč a nůž po boku.

Rorik znovu položil Miranu na zem. Udeřil každého muže do hlavy a opět zasunul meč do pochvy.

Sculla a Hafter byli v lepší kondici než on sám. Nepřekvapilo je, že ho vidí, a to mu zlepšilo náladu. Byli přesvědčeni, že je zachrání, a on to udělal. Jeho malá skupinka, Mirana stále v bezvědomí přes rameno, vyšla zadními dvířky z pevnosti. Můstek byl spuštěný přes strž – díkybohu – protože Rorik na něj zapomněl.

Rorik Haraldsson, jeho třicet mužů a jedna žena vypluli během deseti minut na otevřené Irské moře.

Rorik se ohlédl na Clontarf, na pevnost Einara Thorssona. Tentokrát prohrál. Příště se to už nestane. Pomstí se. Teď měl ji, tu čarodějnici, ženu, která se opovážila zabodnout mu do krku svůj zpropadený nůž.

Když ji položil na palubu ke svým nohám, pořádně si ji prohlédl. Byla stále v bezvědomí, stále zabalená do vlněné přikrývky. Vlasy měla černé jako hříchy křesťanů a divoce rozcuchané kolem obličeje. Její tvář zářila jako čerstvě napadlý sníh pod bledým měsícem ve Vestfoldu. Barevně byla úplně jiná než oni, Vikingové, ale překvapivě zajímavá: bílá pleť s černými vlasy a oči tak zelené, že vypadaly jako vlhký mech, ne nebesky modré, jako měla většina jeho soukmenovců. Přemítal, k jakému rodu patřila její matka. Teď na tom stejně nezáleží. Je jeho zajatkyní a on s ní naloží, jak uzná za vhodné. Dozví se od ní všechno, co potřebuje o Einarovi vědět. Jestli mu něco odmítne prozradit, zabije ji.

Noc byla chladná a jasná, moře klidné, měsíc zářil na obloze, nikde žádné mraky, které by narušily její neposkvrněnost. Za tři dny, pokud jim budou moře a bohové přát, jsou doma.

Doma na ostrově Hawkfell.

Einar se dozví jeho jméno, protože nepochyboval, že ho Mirana každému řekla. Přesto Einar nebude vědět, kde ho hledat. Rorikovi to trvalo dva roky, než Einara objevil.

Opřel se o stěnu lodi. Dub pod jeho zády byl hladký. Pleskání vln o bok válečné veslice ho uklidňovalo. Zavřel oči a poslouchal, jak si muži povídají nad vesly, vyprávějí si o jejich útěku a nenávisti k Einaru Thorssonovi, o odvaze a šikovnosti Rorika, jejich kapitána, jejich pána. Mluvili o Gunleikovi a jeho plánu překvapit je na pobřeží a odvázat během bouře jejich lodi a o tom, jak tento Gunleik, muž, který by určitě neměl sloužit Einarovi, Rorika chytil do pasti a přinutil ho vejít na vnitřní nádvoří, kde ho zajal. Vyprávěli si o bitvě, o tom, že se Rorik bil jako berserkr, jak tentýž Gunleik zabodl nůž do Rorikova ramene, ale nezabil ho. Rorik se usmál, protože věděl, že tyto slavné skutky bude po kraji brzy šířit skald a tenhle jeho neúspěch se stane hrdinským činem.

Cítil, jak ho zaplavuje bolest. Věděl, že teď musí odpočívat, jinak bude trpět mnohem většími bolestmi později, v době, kdy bude muset být silný. Ještě jednou se podíval na ženu ležící na boku, která tiše sténala a tiskla se mu k noze. Sklonil se a pečlivě kolem ní urovnal přikrývku. Všiml si, že se na ni dívá také několik jeho bojovníků. Tiše řekl: „Je to má zajatkyně a mé rukojmí. Nikdo ji nesmí znásilnit nebo jí nějak ublížit.“
Muži něco zamumlali, ale nakonec pomalu přikývli, jeden po druhém. Rorik dodal: „Ve skutečnosti to není slabá žena. Uvažuje stejně chladnokrevně jako muž a je hrdá. Nechte ji na pokoji a dejte si na ni pozor.“
Aslak pokračoval: „Velí mužům a ti ji respektují. Vypadá jako žena, ale nejedná vždy tak. Když má jiný názor, klidně s muži nesouhlasí, dokonce ani se svým bratrem ne, a on to toleruje. Slyšel jsem, že ji dal zmrskat, ale jenom jednou, myslím. Když je Einar pryč, velí pevnosti ona. Jak muži, tak ženy na Clontarfu si jí váží a poslouchají ji. Zpočátku jsem to nechápal, ale vezměte si k srdci to, co říká náš pán, a buďte opatrní, protože Mirana, přes svou malou postavu, přes svůj půvabný ženský vzhled, je nebezpečná. Proč o našeho pána tak starostlivě pečovala, když ne proto, aby ho zachránila pro bratrovo mučení? Baže, je o něm známé, že si libuje v utrpení druhých. Já sám výprask nedostal, ale viděl jsem, když zmrskal jiné, a udělal to s velkým potěšením.“
Rorik, hlasem jen natolik hlasitým, aby byl slyšet přes narážení vln do boku lodi, dodal: „Zapište si Aslakova slova za uši. Žil v té pevnosti celých šest měsíců. Vám už zbývají jen tři dny a budete moct mít jakoukoli ženu, které se vám zachce. Miranu nechte na pokoji. Když na to budete myslet a nepustíte vesla z ruky, budeme dřív doma.“
Aslak se rozesmál. Hafter, Rorikův přítel z dětství, člověk, který mu byl bližší než jeho vlastní bratři, pronesl: „Příště, Roriku. Příště se ti to podaří. Alespoň jsme všichni skoro beze stopy unikli. Naskytne se jiná příležitost.“ Ale když mluvil, díval se na ženu v bezvědomí a v modrých očích měl nenávist. Pak se podrbal na místě, kam ho udeřili.

„Baže,“ řekl. „Naskytne se jiná příležitost.“
Kapitola 4

Ostrov Hawkfell

U pobřeží východní Anglie

B

yli už skoro doma. Rorik se toužebně díval směrem k Hawkfellu, svému domovu, ostrovu, který obsadil jeho děd, srovnal se zemí zdejší klášter a zavraždil všechny mnichy, kteří tu již třicet let žili. Jeho děd byl také mezi oddílem bojovníků, kteří zabili krále Edmunda a předali vládu nad východní Anglií Vikingům. Patřila jim nyní celá Anglie kromě Wessexu, který měli stále v rukou Saxoni, a to jen díky králi Alfredovi, tomu mazanému starci, jenž se asi před deseti lety odebral do svého křesťanského pekla.

Rorik si zastínil oči. Slunce mu jasně zářilo nad hlavou, den jako stvořený pro návrat domů. Hawkfell se pod zlatým sluncem, planoucím na jasně modré obloze, třpytil jako ten nejvzácnější smaragd. Ostrov měl spoustu orné půdy, oplýval divokou zvěří a bylo zde příjemné klima. Patřil jemu, získal ho po dědově smrti, asi před sedmi lety. Během těch sedmi let se ho o ostrov pokusily připravit dvě tlupy nájezdníků. Ani jedné se to nepodařilo.

Ostrov Hawkfell, jeho ostrov, poslední dva roky jeho domov. Předtím zde měl své lidi a třikrát do roka sem zajížděl na návštěvu. Nyní ho opouštěl pouze kvůli cestám za obchodem a při loupežných výpravách. Pokaždé když se vracel zpátky, myslel na skalda Salorika, mistra umění, který ihned potom, co tenhle ostrov jeho děd obsadil, jej nazval v záblesku poetické inspirace Hawkfell. Hawkfell – jak melodické vyjádření pro ruku, která držela sokola.

Rorikova veslice Mořský havran zamířila do úzkého chráněného přístavu. Do moře vybíhalo dlouhé dřevěné osamocené molo s pilíři z odolného dubu. Viděl muže, ženy, děti, dvě slepice a jednu kozu, jak běží dolů po cestě z hradiště, jež bylo situované na nejvyšším místě ostrova. Ve skutečnosti nebyl ostrov nijak hornatý, jen mírně stoupal do svahu a nahoře se rozprostírala plošina pokrytá lány ječmene, žita a pšenice. Hustý porost borovic a jedlí a velké množství nízkých letitých křovin vytvářely kolem polí téměř neproniknutelné ochranné bariéry.

Muži, kteří doběhli k molu první, se chopili lan, která jim hodili bojovníci na palubě, a pevně je na břehu přivázali. Drůbež se vrátila zpátky do hradiště a kozy tam pořád stály a hledaly něco k snědku. Ženy a děti se zastavily opodál a čekaly. Vždycky čekají, pomyslel si Rorik, když přejel pohledem po jejich tvářích, a někdy, když se vrátil s méně bojovníky, než odjížděl, viděl, jak se výraz na těch tvářích mění z očekávání v zoufalství.

Rorikovi muži vyskákali na molo, poplácávali své přátele po zádech a pokřikovali na ně, objímali své ženy a vyhazovali do vzduchu své ječící děti. Důvěrně známá scéna, pomyslel si Rorik opět, která se opakuje pokaždé, když se vrátí domů, a tentokrát nebylo proč plakat, proč naříkat. Dva ranění bojovníci se uzdravovali. Stejně jako on.

Až na to, že on tady neměl ženu ani dítě, jež by ho vítaly. Potřásl hlavou otupělou vracející se známou bolestí, bolestí hlubokou a věčnou, která se stala jeho součástí natolik, že pochyboval, zda se jí jednoho dne zbaví. Rameno ho bolelo a škubalo mu v něm. Viděl, jak další lidé běží po cestě z hradiště, aby je přivítali, volají a křičí.

Když z Mořského havrana vyskočil poslední muž, Rorik vybídl tichou ženu u svých nohou: „Vstaň. To je můj domov, patří mi celý tenhle ostrov. Nedá se odsud uniknout, jak vidíš. Nepokoušej se o to. Teď drž jazyk za zuby a vystup na molo.“
Miraně, která od rozbřesku neřekla ani slovo, se podařilo postavit na nohy a stála pevně, přestože se loď lehce kolébala. Ostrov se jí moc líbil – jeho umístění i jeho strategické výhody – ne že by mu to chtěla někdy přiznat. Přirozený přístav byl nesmírně cenný. Lodě, které kotvily v chráněné zátoce, nemohly ohrozit žádné bouře. Z výběžku země zabíhajícího daleko do moře bylo možno spatřit nepřítele z velké dálky a všechny včas varovat. Podívala se mu do očí a prohlásila: „To není moc velký ostrov, sotva tečka v moři. Nevím, proč jsi na něj tak pyšný. Je to jen kousek země, malý kousek. Nechtěla bych tady žít. Proč ses tady rozhodl bydlet, místo abys žil na pevnině?“
Rorik byl unavený, rameno ho bolelo a chtělo se mu spát tak dlouho, dokud si jeho svaly neodpočinou a on se neuzdraví. A ona se právě teď musí hloupě vyptávat a vysmívat se mu, jízlivě a dvojznačně.

„Mně a mým lidem ostrov Hawkfell stačí. Ochotně jsem přenechal východní Anglii těm, kterým nevadí žít v neustálém strachu ze saxonských nájezdníků, kteří vyjíždějí pytlačit na jejich území a do jejich měst. A teď už mlč.“ Vyskočil na molo. Otočil se a podíval se na ni. Byla v žalostném stavu. Obličej měla spálený od slunce, šaty špinavé, zmačkané a prosáklé mořskou vodou, která na ni během minulých tří dnů cákala. Rozcuchané vlasy se jí lepily k hlavě. Ale jak právě viděl, jazykem dokázala vládnout stále stejně. „Vypadáš jako čarodějnice,“ prohlásil a natáhl k ní ruku. „Kdybych tě chtěl prodat, pochybuju, že bych našel muže, který by si tě byl ochoten koupit.“
Podívala se na nabídnutou ruku, silnou, opálenou sluncem, a pak odvrátila pohled. Měl za nehty černou špínu. To ji potěšilo. Vylezla na molo sama. Vzápětí zavrávorala, protože ji nohy zradily. Téměř po celou plavbu byla přivázaná za nohu k palubě. Kdyby ji nechytil za paži, rozplácla by se tam jak dlouhá, tak široká.

„Ohavně páchneš,“ informoval ji a táhl ji po můstku za sebou. „Na palubě jsem si to neuvědomil, protože požehnaná mořská bríza odnesla tvůj zápach pryč.“
„Tvůj taky.“
Otočil se a zamyšleně se na ni podíval. „Nejprve jsem si myslel, že se tě moji muži pokusí znásilnit, přestože jsem je varoval. Koneckonců, máš jistý půvab s těmi černými vlasy a bělostnou pletí. Jsi zvláštní a muži mají rádi všechno, co je neobvyklé. A ty tvoje zelené oči, podivné oči, jejichž barva naznačuje tajemství a záhady. Baže, to jsem si myslel, že uvidí, až se na tebe podívají: nový pamlsek, nové zvířátko na mazlení. Vsadil bych se, že přemýšleli o chloupkách v tvém klíně, jestli jsou stejně černé jako tvoje vlasy. Ale nechali si své představy pro sebe. Přece ti od nich během posledních dvou dní nic nehrozilo, nebo snad ano? Kdybych jim to dovolil, užili by si a pak by tě hodili přes palubu. Nic se ti nestalo. Nebyla jsi k ničemu, jen jsi zabírala vzácné místo. Páchla jsi jako vykuchaná ryba. Jedla jsi naše jídlo, pila naši drahocennou vodu a nadávala jsi mi, že jsem měl sto chutí tě uškrtit.“
„Jenom jsem ti řekla, že Einar si tě najde a podřízne tě jako ubohého bastarda.“
„Opakovala jsi to víckrát, než jsem chtěl slyšet.“
To je pravda, pomyslela si, ale jenom během prvního dne, během těch prvních nekonečných hodin, kdy v ní zvítězil hněv nad strachem z něho, kdy její nenávist byla silnější než zdravý rozum, kdy jí už vyčerpání neotupovalo rozum a vůli. Ne, síla z ní ještě nevyprchala, neprospala u jeho nohou, schoulená a svázaná, tu nekonečně dlouhou dobu jako pes. Mnohokrát jí dokonce položil nohu na krk, potom na záda, pro potěšení nebo proto, aby ji potrestal, to nevěděla. Stejně to asi bylo jedno a totéž. Uplynulo tolik hodin, že je její mozek odmítl počítat, dokonce rozlišovat, kdy se den mění v noc a zase naopak. Byla tak unavená, tak ztuhlá, že jen toužila sednout si a už se nikdy nepohnout. Ale Rorik ji vlekl za sebou a ona věděla, že když upadne, potáhne ji prostě dál po zemi.

„Taky jsem ti řekla, že tě zabiju,“ připomněla mu, když sebrala trochu síly, kterou v sobě už netušila. Ach, to bylo během těch nekonečných hodin druhého dne. Aby ji potrestal, držel ji o žízni, dokud jí jazyk v ústech neotekl. A nohy jí přesunul ze zad na krk.

„Baže, mým mužům to připadalo zábavné.“
„Takže ses jim nepochlubil, jak jsem ti držela nůž na krku, a když jsi mě rozzlobil, jak jsem ti prořízla tu tvojí jemnou kůžičku?“
Ne, došlo jí, neřekl jim to. Jeho mužská hrdost by to neunesla. Přejel si rukou po hrdle, po hojícím se škrábnutí, kam zajela špička nože natolik hluboko, že mu tekla krev.

Uvědomil si, co dělá, a ruku stáhl. V očích měl zuřivost, ale velice klidně se zeptal: „Můžeš chodit, nebo tě mám podepřít?“
„Samozřejmě že můžu chodit.“
Pustil ji a ona se okamžitě zhroutila.

Stál nad ní, pozoroval ji, jak si přes špinavou látku šatů masíruje svaly na nohou. Zavrčel, sklonil se a hodil si ji přes rameno jako kýtu hovězího.

Cloumala sebou, ale Rorik jí pohrozil: „Lež klidně, nebo tě nahoru dotáhnu za vlasy.“
Snažila se ležet klidně, skutečně snažila. Rorik kráčel úzkou klikatící se pěšinou, dlážděnou úlomky kamenů. Žaludek se jí z neustálých nárazů svíral a zvedal. Zavřela oči, aby unikla bolesti, aby slyšela jen křik ptáků, mnohem víc křiku, hvízdotu a cvrlikání, než kdy slyšela na Clontarfu. Otevřela oči. Ze své polohy hlavou dolů spatřila několik ptáků, jak hopkají těsně vedle cesty – ach, bylo jich tolik. Ústřičník, půl tuctu jespáků a párek kolih. Vždycky milovala ptáky, už od té doby, co byla malá. Ptáci, pomyslela si, a zaťala zuby proti vlně silné nevolnosti. Jenom člověk, který ztrácí vědomí, může v takovou chvíli myslet na ptáky. Viděla čejky, schoulené v mazlavé hlíně vedle pěšiny, byly nádherné, a Mirana věděla, že musí být skoro mrtvá.

Rorik kráčel dál. Napočítala dalších deset kroků po pevně vydlážděném chodníku. Do jedenáctého se snažila na jeho rameni nadlehčovat, aby zmírnila tlak na žaludek. Poplácal ji po hýždích.

Nebyla jiná možnost. Zavřískala: „Sundej mě dolů! Chce se mi zvracet!“
Bez zaváhání ji shodil na svažující se stranu stezky do nízkého křoví, které jí poškrábalo odhalené paže. Mirana se skulila stranou, protože ucítila bolest, jak ji píchaly ostré trny, a zvedla se na potlučené a poškrábané ruce a kolena. Zvracela a zvracela. Neměla v žaludku žádné jídlo, které by mohla vyzvrátit, díkybohu za to. Cítila se slabá jako ještě nikdy v životě. Objala si břicho rukama a dál zvracela naprázdno. Měla pocit, jako by měla žaludek rozervaný na kusy. V krku měla sucho a tak ji tam bolelo, že nemohla ani dýchat. Alespoň že jí nemohl vidět do obličeje, protože vlasy jí jako černá špinavá opona visely až k zemi.

Pak ucítila, že jí stojí za zády, a přes levé rameno spatřila skrz slepené pramínky vlasů jeho stín.

„Vždyť v žaludku nic nemáš,“ řekl a ona si přála, aby měla nůž. Zabodla by mu ho hluboko do břicha.

„Co je jí, Roriku?“
To byl Hafter, který k nim došel a zastavil se. Za ním bylo asi šest dalších mužů, všichni stáli a všichni ji pozorovali. Slyšela také hlasy žen a dokonce i hlasitý dotaz nějakého dítěte: „Kdo to je, tati? To je nová otrokyně? Co se jí stalo? Umře?“
Všichni se na ni dívali a ona si přála, aby ti lidé umřeli stejně jako ona.

Rorik Hafterovi odpověděl: „Nesl jsem ji přes rameno. Je slabá jako každá žena, nedokázala jít sama. A teď – pozvracela celý můj ostrov. Třeba to dělá jen proto, abychom se nad ní slitovali. Měl jsem vás nechat, abyste ji hodili přes palubu.“ Řekl to jako muž pronásledovaný osudem, jako muž, na kterého bohové seslali ten nejhorší trest ze všech.

Podívala se na něj a zřetelně pronesla: „Doufám, že ti uhnije úd. Doufám, že se tenhle mizerný ostrov potopí do moře a ty s ním.“
Zavládlo zděšené ticho, pak Rorik zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se hlubokým, hlasitým smíchem plným záště a zuřivosti, smíchem, který ji měl varovat.

„Nenávidím tě,“ pokračovala bez ohledu na jeho výstrahu, potom se předklonila a znovu zvracela. „Chováš se hůř než surové zvíře. Tři dny mě držíš na řetězu jako mizerného psa, používáš mě jako rohožku pro svoje špinavé nohy a pak čekáš, že budu tančit, když mi konečně dovolíš postavit se.“
Uchopil ji v podpaží a napůl ji táhl, napůl nesl zpátky k dřevěnému můstku. Rozmáchl se a mrštil ji daleko do vody. Šok ze studené vody jí vyrazil dech a potopila se pod hladinu. Při výkřiku se jí otevřenými ústy hrnula voda dovnitř. Voda byla studená, příliš studená na takový teplý den, na vlahost jarního vzduchu. Se zbytkem sil zaplácala rukama, ale bylo to k ničemu. Její úsilí bylo marné. Vlněné šaty ji táhly ke dnu. V tu chvíli se rozhodla, že padne dolů jako kámen. Stejně ji zabije. Takhle to bude rychlejší, snazší. Přestala bojovat a klesala pomalu níž a níž.

Muži se smáli. To byl poslední zvuk, který slyšela, když se ponořila pod vodu – jejich veselý smích. Rorik si masíroval rameno a pozoroval rozvlněnou hladinu v místě, kde se potopila. Čas běžel, trvalo to už moc dlouho. Neobjevila se.

Zaklel a přiskočil k okraji mola. Vtom se ukázala její hlava nad hladinou, vynořila se, jako by jí zdola někdo pomohl. Dusila se, tloukla rukama do vody a on si uvědomil, že buď neumí plavat, neboje tak vyčerpaná, že se nad vodou nedokáže udržet.

„Ty zpropadená čarodějnice,“ houkl na ni. „To jsem si mohl myslet, že mi tohle provedeš!“ A skočil do vody za ní. Sáhl po ní, ale ona, zatímco se dusila a vykašlávala vodu, do něho bušila, bila ho do tváře a do ovázaného ramene. Bolest, která jím projela po jejím úderu, mu skoro vyrazila dech. Praštil ji do čelisti a Mirana se na něho bezvládně sesula.

Znovu zaklel a táhl ji zpátky k molu. „Haftere, chyť ji!“
Rorik klel celou cestu do hradiště, klel, když prošel silnou dřevěnou bránou, když vešel do domu, který postavil jeho děd. Klel dokonce ještě v okamžiku, když mu Kerzog, obrovský hafan, divoce zaštěkal do obličeje a pak mu vyskakoval na hruď. Klel ještě poté, co Kerzoga uklidnil, převzal Miranu od Haftera a odnesl ji do své ložnice. Už ji chtěl položit na postel, ale v poslední chvíli potřásl hlavou. Opřel ji o sebe a svlékl jí promočené šaty. Strhl z ní košili, položil ji naznak na postel, rozvázal kožené řemínky a sundal jí boty. Přetáhl přes ni přikrývku a odešel. Vzápětí znovu zaklel, otočil se a vrátil se k posteli. Stáhl z ní přikrývku, převrátil Miranu na břicho a položil jí ruce na úzká záda. Proboha, měla kůži téměř modrou zimou. Rozkročil se nad ní a vypumpoval jí z těla zbytek vody.

Prskala, kašlala a dávila ze sebe mořskou vodu, spoustu vody. Překvapilo ho, že přežila. Byl alespoň natolik duchapřítomný, že ji přitáhl na kraj postele, takže voda neskončila na péřové žíněnce. Kerzog seděl u postele, díval se na dávící ženu, jen zíral, neštěkal, pouze tu vetřelkyni zamyšleně pozoroval.

„Je to čarodějnice,“ řekl psovi Rorik a Kerzog si ho dlouhou dobu s vyplazeným jazykem prohlížel. „Měl jsem ji nechat utopit. Drž se od ní dál,“ pokračoval Rorik, „mohla by tě kousnout.“
Naposledy ji silně plácnul mezi ramena a pak ji znovu obrátil na záda. Dívala se na něj, rty modré, tvář bělejší než své běloučké břicho, na které se nechtěl dívat, na které si zakázal se dívat.

„Tak proč jsi mě nenechal utopit?“
„Říkáš to jako mokrá onuce, o kterou si tucet mužů otřelo boty.“
„Proč?“
„Měl jsem to udělat,“ opakoval a pak jí přitáhl přikrývku ke krku. Díval se na husté černé vlasy, mokré, matné a špinavé. Vzápětí přinesl kus měkké bílé látky na vysušení. Položil jí ho pod hlavu a rozprostřel po něm vlasy jako svatozář, aby uschly.

„Už je ti dobře?“
Přikývla. Byla tak unavená, tak zničená, že nedokázala odpovědět. Přála si, aby ji byl nechal utopit. Přála si, aby se utopila, ale i když chtěla snadnou smrt, cosi v její hlavě se vzbouřilo a podařilo se jí vyplout na hladinu jen proto, aby si uvědomila, že už nemá víc sil. Zachránil jí život, čert ho vem. Kdyby odešel, všechno by skončilo. Vzpomněla si na poslední tři dny, na to nekonečné ponížení, kdy ji po krátké době ignorovali dokonce i jeho muži, kdy byla uvázaná na řetězu, takže si nemohla ani ulevit, ani se najíst. Baže, pomyslela si, měl ji nechat utopit. A teď tu sedí ten obrovský, ohavný pes a upřeně na ni zírá. Napadlo ji, jestli je ten pes stejně divoký a nepředvídatelný jako jeho pán.

„Zůstaň tady a buď zticha. Přinesu ti nějaké jídlo.“
Odešel. Mirana se okamžitě posadila a přehodila nohy přes okraj postele. Pes se nepohnul. Pozorovala ho a pak se dotkla špičkami udusané hlíny na podlaze. Pes se stále nepohnul ani nezavrčel, jenom tam seděl a díval se na ni. Hvízdla, potom zazpívala verš z dětské písničky, kterou jí zpívávala matka, ale on tam pořád seděl na svých vyzáblých bězích a nespustil z ní zrak. V místnosti bylo šero. Mirana se třásla zimou, přestože bylo uvnitř teplo, přestože nad doškovou střechou zářilo slunce.

Ovinula kolem sebe přikrývku a vstala. Zavrávorala a opět si sedla. Zhluboka se nadechla a znovu se postavila. Nohy teď měla silnější, ale byla tak slabá, tak strašně slabá. Kerzog se nepohnul.

Co má dělat?
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dyž znovu vešel do ložnice, dřevěnou misku s dušeným masem v ruce, našel ji na nohou. Díval se na ni, protože byla sehnutá jako stará žena, celá zabalená v přikrývce, vlasy jí padaly po zádech a po ramenou. Upřeně ho pozorovala, oči prázdné, tvář strašlivě bledou. Spatřil v jejím pohledu záblesk hněvu, možná vzdoru, který rychle zmizel. Pokud jde o Kerzoga, byl ve střehu, ale nic víc. Zdálo se, že neudělal nic, aby tu ženu zastavil.

Provokoval ji: „Říkám ti, mí muži o tebe ve skutečnosti neměli zájem. Jsi hubená, vůbec ne přitažlivá. Aby se na tebe nějaký muž podíval, musel by být dlouhou dobu předtím bez ženy. I když tě koupel v moři zbavila toho nejhoršího zápachu, pořád vypadáš jako mokrá onuce. Do hlavní síně nepůjdeš. Vrať se do postele. Nebudu ti to opakovat. Kerzogu, dávej na ni pozor. Musí zůstat tady.“
Mirana se nepohnula. Pes, kterého Rorik dostal jako maličké štěně, dál upřeně zíral na cizí ženu.

Zamračil se na něj, potom na ni a udělal krok směrem k ní. Pořád se nehýbala.

„Kam jdeš?“
„Musím si ulevit,“ odpověděla a nenáviděla ho za to, že ji to donutil říct nahlas, i když po třech dnech strávených na jeho veslici to bylo stejně jedno.

Zaklel a prohrábl si vlasy. „Pojď za mnou.“ Misku s dušeným masem položil na kraj postele, přikázal psovi, aby se toho nedotýkal, potom se obrátil a vyšel z místnosti. Kráčela za ním, zabalená v teď zvlhlé přikrývce, kus jí táhla za sebou po udusané zemi. Kerzog jim šel pomalu v patách.

Když vyšla ven, uvědomila si, že jakmile se objevila v síni, hlučná konverzace umlkla. Dovedl ji k malému přístěnku a řekl: „Tady to je. Chvátej. Počkám tady na tebe.“
Když se o několik minut později z přístěnku vynořila, podíval se na ni stejným způsobem, jako se na ni díval jeho zatracený pes, a pokynul jí, aby ho znovu následovala. Tentokrát ji zavedl do velkého stavení z kamene a ze dřeva. Uvnitř se nacházela místnost s lavicemi podél stěn. Byla to sauna a Mirana pocítila záchvěv naděje. Určitě by ji sem nevedl jenom proto, aby se dívala, jak se koupe. Následovala ho do další místnosti, malé a čtvercové, plné horké páry, která vycházela z hromádky rozžhavených uhlíků v ohništi uprostřed místnosti. Na podlaze ležela dřevěná prkna a kolem stěn stály další dřevěné lavice. Zastavil se uprostřed místnosti, sundal z ní přikrývku a řekl: „Stůj klidně. Když se pohneš, hodím tě znovu do moře. Nařídím psovi, aby tě zakousl. Je zlý. Chrání mě a můj ostrov, o kterém ses tak opovržlivě vyjádřila.“
Stála tam a chvěla se, navzdory vlnám nesnesitelného vedra a husté páry. Snažila se skrýt svou nahotu a věděla, že se jí to nedaří. Věděla také, že se na ni dívá, ale že mu nevadí, že se chová odmítavě. Měla by mu za to být vděčná, pomyslela si, když spatřila, jak znovu vchází do místnosti a v každé ruce nese vědro. Tušila, co přijde, a ve slastném očekávání skoro vyjekla. Vylil na ni vědro horké vody a podal jí kus mýdla ve tvaru ptáčka. Rybáka, pokud se nemýlila. Zblázní se z toho, pomyslela si. Rybák!

„Umyj se celá a rychle!“
Udělala, co jí přikázal. Dokonce si ani nevšimla, že ji nechal o samotě. Nikdy předtím si neuvědomila, jaká je to krása, když se člověk může umýt mýdlem. Bylo to báječné. Další vědro postavil vedle ní na dřevěnou podlahu. Opláchla si vlasy vodou z vědra a znovu je namydlila. Jakmile byla čistá, zbývalo jí jen čekat. Nemohla si donést vodu sama, ne nahá.

Když se znovu objevil, zachmuřeně si ji změřil. „Stůj klidně.“ Pomalu jí lil vodu přes hlavu, aby ze sebe mohla opláchnout mydliny. Potom ustoupil několik kroků dozadu. Pozorovala ho, jak zvedl vědro a chrstl na ni ledovou vodu.

Otřásla se, zadržela dech a vyjekla, i když věděla, co přijde.

Rozesmál se. Reagovala stejně jako vždycky on. Einar měl očividně na Clontarfu podobnou lázeň.

Když se osušila, podal jí zvlhlou přikrývku a pokynul jí, aby šla za ním.

Když vstoupili do síně, hovor opět umlkl. Mirana se nedívala ani napravo, ani nalevo. Následovala ho do jeho ložnice a posadila se na okraj postele. Hodil jí do klína hřeben z parohu. Kerzog tentokrát do ložnice nepřišel.

„Nejdřív se najez, jinak znovu omdlíš. A udělej něco s tím čarodějnickým roštím, co máš na hlavě.“
Poslušně od něho převzala misku s dušeným masem, které už dávno vystydlo. Strčila si lžíci do pusy a obrátil se jí žaludek. Cítila tam ztuhlý omastek a podivnou kyselou příchuť. Maso bylo houževnaté, omáčka plná hrudek tak odporných, jako jsou žitné oddenky. Měla hlad, ale nebyla hladová k smrti. Přinutila se pozřít ještě jedno sousto a pak misku odložila. Ještě jednu lžíci a znovu by zvracela. Žaludek se jí svíral v bolestivých křečích.

Rorik se na ni zachmuřeně podíval: „Dojez to.“
Zvedla k němu oči a přitáhla si přikrývku pevněji kolem hrudi. „Chutná to jako žrádlo pro prasata. Je v tom tolik tuku, že nahoře ztuhl.“
Myslela, že vybuchne hněvem, ale bylo jí to jedno. Když ji uhodí, třeba ji zabije. V tomhle okamžiku na tom nezáleželo, na ničem nezáleželo.

Zdálo se, že se ovládl. Zvedl misku a ochutnal z ní. Je to odporné, pomyslel si, strašně odporné. Odpornější než obvykle, ačkoli v poslední době je to většinou vždycky takové. Jako by své kuchařské umění během minulých týdnů zapomněly dokonce i ty ženské, které vařit uměly. Tohle má na svědomí Entti, pomyslel si, ženské opět pověřily vařením Entti. Povzdechl si, ale trval na svém, měl na Miranu příliš velkou zlost. Byla jeho zajatkyní, což je méně než otrokyně, a přesto si troufla otevřeně vyjádřit svůj názor, jako by zde byla paní. Troufla si mu dát najevo své pohrdání k němu i k jeho hradišti. Troufla si posmívat se jídlu, které by jedl pouze hlupák. Dokázala, že Kerzog, pes, kterého dostal jako velice malé štěně, ji jen pozoroval, ale nevrčel na ni ani ji neohrožoval. Řekl: „Sníš to, jako by to byla vzácná lahůdka. Každé sousto. Jestli ne, pak zůstaneš o hladu, mně je to jedno. Můžeš hlady klidně chcípnout.“
„Nemůžu to jíst,“ namítla a okamžitě věděla, že jí skutečně nedá k jídlu nic jiného. „Nebudu to jíst.“ Jak dlouho? Nechá ji umřít hladem? „Žádný člověk by to nedokázal sníst.“ Podívala se na něj, do jeho rozhněvaných očí. Nechtěla umřít hladem. Tušila, že to není právě ten nejpříjemnější způsob jak zemřít. Byl příliš pomalý. Přestože už měla tak velký hlad, že si myslela, že dokáže sníst cokoli, mýlila se.

Utopení by bylo lepší. Musí prostě utéct, to je všechno. A pak, až ji chytí – a ona si byla jistá, že chytí, protože to byl koneckonců jeho ostrov – ji zabije. A všechno skončí.

Usmála se na něj. „Podej mi hřeben.“
Hodil ho po ní a bez jediného slova odešel z místnosti.

Mirana věděla, že je pozdě v noci, protože hlučné hlasy, které se po celou dobu ozývaly ze síně, nyní umlkly. Skoro všichni určitě spí. Proklímala většinu odpoledne, ale když se probudila, měla hlad a byla sama. Žaludek se jí hlasitě svíral a pracoval naprázdno. Nikdo nepřicházel. Neměla chuť vstát a vydat se do velké síně.

Přemítala, kde je. Tohle je jeho ložnice, tím si byla jistá. Kde tedy spí?

Jako by ho přivolala, Rorik náhle vešel do místnosti. Na rameni mu svítil nový obvaz z měkkého bílého plátna. Byl umytý a na sobě měl novou tuniku přepásanou páskem. Byl velký a silný, měl husté, plavé vlasy a pod světlým obočím mu zářily světlemodré oči Vikinga, jehož krev nebyla smíšená jako její. Hladce se oholil. Je to krásný muž, usoudila, ale bylo jí to lhostejné. Toužila ho zabít. Prsty ji svrběly touhou po noži.

V pravé ruce držel louč. Zvedl ji do výšky a podíval se na ni. „Jsi vzhůru, že?“
Mlčela.

„Dobře. Nebudu tě tedy muset budit a poslouchat tvé nekonečné stížnosti. Alespoň že mě napadlo, aby ses umyla.“
Chce ji znásilnit. Ležela úplně tiše a připravovala se na jeho útok. Nevzdá se tak snadno. Bude s ním bojovat, dokud ji nezmlátí, možná nezabije. Čekala, svaly napjaté, připravené. Zhasl louč. Slyšela, jak si svléká šaty. Sedl si na druhou stranu postele, ve skutečnosti téměř vedle ní, a ona viděla, že si zouvá boty.

Pak vstal a Mirana věděla, že obchází postel a blíží se k ní. Srdce jí silně, vyděšeně bušilo. Cítila v ústech pachuť strachu. Strachu a nenávisti k němu a rozhodnutí, že ji tak snadno neznásilní, že mu ošklivě ublíží, když bude moct. Uslyšela, jak zavadil o truhlu, která stála v nohách postele. Byla na něho připravená, musela být.

Zastavil se vedle ní, sklonil se nad postel, nic neříkal, ale Mirana slyšela jeho dech. Náhle uchopil přikrývku a pevně ji kolem ní omotal, takže nemohla hýbat rukama. Pak ji zvedl a hodil na podlahu vedle postele.

Dopadla na bok ohromená a s vyraženým dechem.

Hodil na ni další přikrývku.

Stále mlčel. Slyšela, jak si lehá do postele, slyšela, jak se zhluboka nadechl, ale bylo ticho.

Pak se rozesmál, byl to hlasitý, posměšný smích.

Nůž, pomyslela si, kdyby jen měla nůž.

„Ty sis myslela, že tě znásilním?“ zeptal se a znovu se rozesmál. „Tebe že znásilním? Ani když jsi čistá a páchneš míň než jindy, pochybuju, že bych se přemohl a pomiloval tě, ženskou, která není nic než mrzutá čarodějnice. Raději bych si užil se starou babiznou než s tebou. Jsi do svého bratra tak zamilovaná, udělala bys pro Einara cokoli, pro bestii, která si zaslouží tu nejkrutější smrt. Toužíš po něm, po svém příbuzném? Proto jsi stále svobodná? Možná tě už měl v posteli. Koneckonců, nejsi malá holka. Jsi jeho hlavní konkubínou?“
Je to zvláštní, pomyslela si, když se tiše postavila na nohy. Tak moc zvláštní, co se teď děje, že se jí vysmívá víc, než dokáže snést. Ovinula kolem sebe přikrývku a zamířila k východu. Odhrnula závěs. V síni spatřila slabé světlo. Dumala, kde je asi Kerzog a co udělá. Zabije ji, zakousne se jí tesáky do hrdla?

V tom ji Rorik zaslechl. Nahlas a zřetelně vykřikl: „Nechoď dál, k čertu s tebou. Vrať se sem, nebo uvidíš, co se s tebou stane.“
Ignorovala ho, věděla, že tak se k němu ještě nikdy nikdo nechoval, a vešla do síně, stále ještě naplněné teplem z vyhasínajícího ohniště. Vdechla lehký závan kouře, který teď pomalu vyprchával, dokud se ráno opět v ohništi nezatopí a místnost se znovu nezaplní světlemodrým kouřem. Ze všech lavic podél stěn se ozývalo chrápání. Spatřila Kerzoga, jak spí u ohniště. Zvedl hlavu a podíval se na ni. Potom hlavu položil zpátky na přední tlapy a znovu usnul. To je skutečně divoká šelma, pomyslela si, když prošla kolem něho. Potom se dala do běhu, protože ucítila za zády Rorika.

Vyrazila ke dveřím a snažila se zvednout těžkou dřevěnou závoru. Nepodařilo se jí to.

Slyšela ho za sebou, proto vynaložila veškerou svou sílu. Závora vyletěla nahoru a s těžkým žuchnutím spadla stranou. Otevřela dveře a prchala ven.

Klopýtla o přikrývku a upadla na kolena. V mžiku však byla na nohou a běžela dál, bez ohledu na kamínky a kousky dřeva, které ji píchaly do bosých chodidel. Slyšela ho za sebou, ale teď mlčel. Ne, tahle honička se odehraje beze slov a skončí její smrtí.

V obrovské bráně palisádové ohrady stáli čtyři strážní. Viděli ji přibíhat a za ní viděli nahého Rorika.

Nehýbali se. Mlčeli. Vypadalo to, jako by s ním byla venku sama.

Rorik ji chytil za vlasy a zastavil se. Vykřikla palčivou bolestí a padla mu na hruď.

Omotával si její husté vlasy kolem zápěstí, až měla hlavu pevně přitisknutou k jeho rameni.

„Ty si chceš zase ulevit?“
Zeptal se klidně, vůbec ne rozzuřeně, ale ji neobalamutil. Zabije ji.

„Ne,“ odpověděla, zuby zaťaté bolestí, jak si znovu ovinul její vlasy kolem ruky. „Ne, chtěla jsem ti utéct, donutit tě, abys mě chytil a rychle zabil. Ale to není tvůj styl, že ne? Ty mě budeš raději mučit slovy, výhrůžkami a skutky.“
„Zabít tě,“ přemítal. „Baže, to je nápad, co? Zatím jsi mi způsobila jen mrzutosti, donutila jsi mě, abych za tebou běžel, i když vím, že mě zase rozbolí rameno.“
Pak už nepronesl ani slovo, jen lehce trhnul rukou. Stála těsně vedle něho, pevně přitisknutá k jeho boku. Nemohla mu utéct, protože měl její vlasy bezpečně omotané kolem zápěstí. Sklouzla z ní přikrývka a Mirana ji se škubnutím vytáhla nahoru.

Rozesmál se a kývl na muže, kteří tiše stáli u palisády.

V domě se probudili lidé. Jeden muž vykřikl: „Co se děje, pane?“
„Jdi si lehnout, Gurde. Ta žena chtěla spatřit Hawkfell v měsíčním světle. Tvrdí, že tenhle ostrov je nejkrásnější ze všech míst, která kdy viděla. Baže, jdi si lehnout.“
Jakmile byli zpátky v ložnici, odmotal jí vlasy a mrštil s ní na postel. Zapálil louč.

Otevřel truhlu a vytáhl odtud dlouhý řetěz. Sledovala, jak jeden jeho konec přivazuje ke sloupku v nohách postele. Druhý konec zvedl a napřímil se. „Pojď sem.“
Řetěz, pomyslela si, zatímco ho mlčky pozorovala. Zavrtěla hlavou. Přiváže ji na řetěz jako zvíře? Nezabije ji?

Došel k ní, vzal ji za pravou ruku a otočil jí řetěz kolem zápěstí. Pokrývka jí spadla do pasu.

Pevně řetěz uvázal a pak se znovu napřímil. Chytil ji za levou ruku, kterou se snažila zvednout přikrývku.

Mlčky se jí díval na prsa. Pomalu, protože věděl, že z něho nespouští zrak, natáhl ruku a vzal její pravé ňadro do dlaně.

Na okamžik ztuhla strachem a ponížením. Potom se mu vyškubla. Chytil řetěz a se smíchem si ji přitáhl k sobě. Udeřila ho volnou rukou do obličeje.

Strhl ji dolů na záda a rozkročil se nad ní. Znovu natáhl ruku, celou tu dobu jí upřeně hleděl do tváře a pozoroval, jak fascinovaně sleduje jeho dlaň. Tentokrát jí prsty lehce přejel po ňadrech, z jednoho na druhé, znovu a znovu. Ve tváři měl nečitelný výraz. Pak se zamračil, odtrhl ruku a prohlížel si ji, jako by se ušpinil, jako by ho znečistila.

Zvedl se a škubl řetězem, takže se musela postavit. Díval se na ni a mlčel. Zahákl jí jednu nohu za kolena a složil ji k zemi.

Sledovala, jak uhasil louč. Slyšela, jak padl na postel. Vnímala, jak hluboce, pravidelně oddychuje.

Byla ještě vzhůru, když se jeho hluboké oddychování změnilo ve spánek.

Kapitola 6

R

orik se napjal, když mu Stará Alna prohmatávala růžové maso kolem rány na rameni. Ještě trochu přitlačila a mumlala slova, kterým nerozuměl, potom vetřela do hojícího se zranění ohavně páchnoucí mast. Upřeně se zadívala na ránu, znovu něco zamumlala, potom ho poplácala, jako by byl malý chlapec, a řekla: „Je to dobré. Budeš žít, můj pane. Ten, kdo tě po zásahu nožem ošetřil, odvedl dobrou práci. Zachránil ti tvou vzácnou kůži, řekla bych.“
Rorik zamručel, protože se mu teď, když mu znovu ovázala rameno měkkým čistým bílým plátnem, ulevilo. Jakmile konec obvazu zavázala na uzel, vstal a usmál se na ohnutou stařenu. „Díky. Teď už mě to tolik nebolí.“
„Baže, nemělo by. Hojí se to dobře, a to díky tvé matce, baže, každé škrábnutí se jí během dne zahojilo.“ To Rorik nevěděl, ale přikývl. Vstal a chystal se odejít. „To děvče,“ pronesla Stará Alna. „Co s ní budeš dělat? Muži mi vyprávěli, že tě ošetřovala jen proto, aby tě mohl její bratr mučit. To ona o tebe pečovala? Ne, to nedává smysl, protože muži tvrdili, že by tě zabila, kdyby mohla, že to není opravdová žena, ale jen tak vypadá, a že je to ve skutečnosti nebezpečná, chladná a zlá čarodějnice.“ Alna si odplivla do ohniště.

Tohle všechno že říkali jeho muži? To pochybuju, pomyslel si Rorik. Stará Alna měla stejně bujnou fantazii jako skald. Dokázala zasadit žalud a v krátkém čase z něho vypěstovat dospělý strom.

„Je to Einarova nevlastní sestra a mé rukojmí,“ odpověděl víc sobě než stařeně a odvrátil se. „Někdy nechápu, o co jí jde. Je mou zajatkyní. Drž se od ní zpátky. Nikdo z nás by jí neměl věřit.“
Tázavě zvedla řídké obočí. „Bude spát v tvé ložnici?“
Přešel tu drzou poznámku, ačkoli na ni vrhl pohled, který by zabránil většině jeho mužů pokračovat. Pomáhala ho přivést na svět, neopustila jeho matku ani tehdy, když tak vážně onemocněla úplavicí, a vzpomněl si, že ji to téměř zlomilo, protože ji zoufale milovala. Baže, byly to zlé časy, ale především díky Staré Alně, která u ní bděla dnem i nocí, to matka přežila. Rorik potřásl hlavou. Stará Alna ho měla ze všech čtyř sourozenců nejraději a asi před dvěma lety, kdy se rozhodl opustit jejich malou osadu ve Vestfoldu, ležící přímo na západ od města Kaupang, přijela spolu s ním sem na Hawkfell. Měl podezření, že o tom Stará Alna mluvila s jeho matkou a že obě ženy dospěly k závěru, že by měla jet s ním.

Neměl v úmyslu jí odpovědět. Podíval se přes levé rameno na Ernu, která usilovně tkala. Ochrnutá pravá ruka jí při práci vůbec nepřekážela. Když byl malý, slyšel vyprávět, že když, se Erna narodila, její matka ji chtěla odnést do hor a nechat ji tam zahynout, ale Ernin otec se podíval na její zchromlou ručičku a řekl ne, na tohle děvče ještě budeme hrdí. Provdala se za Rakiho, jednoho bojovníka s nesmírnou silou, jehož dvě zdravé ruce byly velké jako lopaty. Jejich dva chlapci byli silní a zdraví jako jejich otec. Rorik slyšel, jak si při práci potichu zpívá. Obrátil se zpátky ke Staré Alně: „Ještě spala, když jsem ráno z ložnice odcházel.“
„Až se vzbudí, bude mít hlad. Potřebuje dobré jídlo, aby se jí vrátila síla.“ Kdákavě se tomu zasmála a vrhla na něj lišácký pohled. „Ne že by Entti byla nějak dobrá kuchařka. Mám donést tvé zajatkyni trochu ovesné kaše?“
Vzpomněl si na svůj příkaz, že musí sníst nepoživatelné dušené maso, nebo zůstane o hladu. K čertu s ní. Nahlas se zeptal: „Proč necháš Entti vařit, když se to nedá jíst? Proč máme všichni trpět?“
Stará Alna pokrčila rameny. „Byla na řadě. Co jsem mohla dělat? Bylo to odhlasováno. Pověřil jsi mě, můj pane, abych se starala o domácnost. Už tomu budou dva roky. Dělám, co můžu. Zbavíš mě mé povinnosti?“
Rorik na ni vrhl uštvaný pohled. Věděl, že ten patetický hlas je přetvářka, ale nevšímal si toho. Poslední dobou mu připadalo, že je Entti na řadě stále. Buď to, nebo předala ostatním ženským své zkušenosti s tím, jak připravovat pomyje, po kterých člověk dostane křeče do žaludku. „Podívám se, jestli je vzhůru. Tu kaši vařila Entti?“
Stará Alna se opět zachichotala. „Ne. Ottarova dcera Utta, vstala před rozbřeskem. Baže, je to rozená kuchařka. Je škoda, že je jí teprve jedenáct. Vaří jen zřídka. Baže, báječná kuchařka je ta malá. Ráno nebyly v kaši žádné černé žmolky. Brzy dospěje, tak za tři roky, a pak se bude střídat s ostatními ženskými. Buď to, nebo se provdá a z Hawkfellu odejde.“
Rorik měl v tu chvíli takový hlad, že vážně uvažoval o tom, že se s tím děvčetem ožení sám. Stál vedle ohniště a nasytil se nejdřív sám. Snědl dvě misky, každé sousto dlouze vychutnávaje. Potom naplnil misku kaší pro Miranu, pustil do ní hrudku másla a zamířil ke své ložnici. Odhrnul kůži, která zakrývala vchod, a oslnilo ho světlo.

Ležela na boku na zemi, nohy přitažené k hrudi, ruce složené pod bradou. Mlčky se nad ní zastavil. Vyhlížela bezbranně a bezmocně, ale on věděl, že to není pravda. Ještě cítil ten její zatracený nůž v krku.

Co s ní bude dělat?

Šťouchl ji nohou do hýždí.

Něco ve spánku zamumlala, potom znovu ztichla.

Opět ji šťouchl a řekl: „Vstávej. Mám spoustu práce a nehodlám tady s tebou marnit čas. Obtěžuješ mě už jen svojí přítomností.“
Vtom se probudila. Pomalu se posadila a zvedla ruce, aby si odhrnula vlasy z obličeje. Vzápětí si uvědomila, že má pravou ruku přivázanou řetězem.

Pozoroval její bledou tvář a pak si všiml, že jí v očích roste hněv. Znovu řekl: „Přinesl jsem ti kaši. Ta ti bude chutnat. Nemám kdy tady s tebou ztrácet čas.“
Měla takový hlad, že mu toužila misku, kterou držel v ruce, vyrvat. Při té vůni se jí sbíhaly sliny. Ovládla se však a velice pomalu přikývla. Cítila ovesnou kaši a rozpouštějící se máslo. Křečovitě polkla a nespouštěla z misky oči. Podívala se na velkého muže stojícího nad ní, muže, který ji udeřil pěstí do čelisti a unesl z Clontarfu, muže, který jí během dlouhé cesty zpátky na ostrov pokládal své velké nohy na krk a na záda, a poznamenala: „Je to lepší než ty odpadky, které jsi mi nabídl včera večer?“
Rorik vyklopil kaši na zem, otočil se na podpatku a odešel z místnosti.

Mirana zírala na kaši, báječnou kaši s nádhernou vůní a lahodným máslem, která se teď pomalu vsakovala do udusané hlíny. Rozplakala se. Nevydala ani hlásku, jen vzlykala, slzy jí stékaly po tvářích a padaly na přikrývku. Může si za to sama. Proč to jen řekla? Nechtěla to říct, ta slova jí vyklouzla, aniž jim to dovolila. Proč jen nedržela jazyk za zuby, jenom nekývala a pak od něho nevzala kaši? Teprve až by ji snědla, mu mohla říct, že to byly odpadky. Proč ho provokovala? Složila hlavu do dlaní.

Nevěděla, kolik času uplynulo, snad minuty, snad hodiny, ale najednou zaslechla pohyb. Myslela, že se vrací, a rychle si otřela slzy. Nechtěla, aby ji viděl tak poníženou. Popotáhla a osušila si oči. Nedokázala zvednout hlavu, snášet jeho potěšený pohled, že jí povolily nervy, bezpochyby více než potěšený, že ji tak lehce dostal na kolena.

Tichý mladý hlas řekl: „Přinesla jsem ti nějaký chléb. Sama jsem ho upekla, je moc dobrý. Rorik se svými muži odešel. Dáš si?“
Mirana zvedla hlavu. Přímo proti ní klečela dívka s tak plavými vlasy, že vypadaly skoro jako bílé. Byla štíhlá a velice hezká. Na sobě měla světlemodré vlněné šaty a přes ně tuniku v tmavším odstínu. Tuniku měla na ramenou sepnutou dvěma jednoduchými sponami z tepaného stříbra. Ale co bylo důležitější, v rukou držela dřevěný talíř a na něm ležely čtyři krajíce chleba. Krajíce byly potřené máslem a medem. Ta vůně byl nepopsatelná. Byl to dar bohů.

„Díky,“ řekla Mirana, ale oči ani na okamžik nespustila z chleba. „Mám strašný hlad.“
„Stará Alna povídala, že budeš hladová. Říkala, že když Rorik vyšel z ložnice, vypadal, že by nejraději někoho uškrtil, v obličeji celý rudý, na krku naběhlé žíly. Pochybovala, žes měla alespoň trochu kaše, když Rorik takhle vypadá. Vždycky tvrdí, že muži nemají trpělivost, že se nechají lehce vyvést z míry a nedomýšlejí následky svých činů. Nedokážou se ovládat, říká.“
„Stará Alna je moudrá žena,“ odpověděla Mirana pouze. Musela se držet, aby si necpala chleba do pusy, ale bylo to těžké. Soustředila se, aby ukusovala jedno sousto po druhém a každé důkladně rozžvýkala. Věděla, že ji děvče zaujatě pozoruje. Věděla také, že mlčí, protože Mirana má velký hlad, a tak ji nechce při jídle rušit.

Dojedla čtvrtý krajíc chleba a opět natáhla ruku. Na talíři už nic nebylo.

„Stará Alna také říkala, že bys toho teď neměla sníst víc, protože by ti bylo špatně a mohla bys všechno vyzvrátit. Povídala, že až to sníš, měla by sis chvilku odpočinout a pak ti donesu další jídlo. Souhlasíš?“
„Baže, to je báječné,“ souhlasila Mirana. Zhluboka si povzdechla, pokusila se ignorovat stále prázdný žaludek a lehla si na záda.

„Rorik jel s ostatními muži na lov.“
„Na ostrově žije lovná zvěř?“
„Baže, ale Rorik dává pozor, aby jí odchoval tolik, kolik zabije, takže za špatného počasí nikdy nehladovíme a on nemusí s muži lovit ryby nebo plout kvůli lovu na pevninu. Dnes ráno se s mým otcem a několika dalšími lidmi vydali na pevninu. Pobřeží je rovné a jsou zde soliska a mokřiny, kde žijí divocí kanci, kteří mají velice chutné maso. Každý už měl ryb plné zuby, i když znám moc dobrý recept na pečeného sledě s jalovcem.“
Mirana okamžitě zatoužila po pečeném kanci nebo po pečeném sledi, bylo jí to jedno.

„Chtěla by sis lehnout na postel?“
Mirana si vzpomněla na jiné části těla, než je žaludek, a přikývla. Pomalu vstala, záda ztuhlá, hýždě bolavé, pravou ruku strnulou. Teprve pak si Utta všimla řetězu. Oči se jí rozšířily překvapením.

„Proč ti to Rorik udělal?“
„Protože mě ještě nechce zabít.“
Mirana si lehla na měkkou péřovou žíněnku. Utta přes ni přehodila přikrývku a napřímila se.

„Jestli si chceš ulevit, přinesu ti nádobu. Nevím, jak se ten řetěz odvazuje, takže nemůžeš jít na záchod.“
Bylo to ponižující, ale děvče se chovalo tak věcně, že k ní Mirana pocítila bezmeznou vděčnost. Řekla: „Oplatím ti tvou laskavost, Utto. Pokud k tomu dostanu příležitost, jednou ti to oplatím.“
Utta jen pokrčila rameny. „Myslela jsem, že jsi čarodějnice, protože to všichni muži povídali svým ženám. Ale nejsi. Doufám, že nejsi moc vyděšená. Musíš teď spát. Později ti Stará Alna ošetří škrábance na rukou a na kolenou.“
„Děkuju.“
Utta se u východu otočila. „Moje matka byla dlouho předtím, než umřela, nemocná. Naučila jsem se o ni starat. Umíš vařit?“
„Samozřejmě. Než mě sem Rorik přivedl jako rukojmí, vládla jsem v pevnosti svého bratra.“
„Jsi dobrá kuchařka?“
„Baže.“
Utta se na chvíli odmlčela. Pohrávala si s jednou sponou na rameni. Konečně se zeptala: „Proč se k tobě Rorik takhle chová?“
Ale Mirana, s uchlácholeným žaludkem a péřovou žíněnkou pod zády, už tvrdě spala.

Rorik s muži se vrátili pozdě odpoledne. Pokrývala je krev a páchli bažinou. Rorik vlastní rukou skolil divokého kance, kterého vypátrali a pronásledovali tak dlouho, až ho konečně zahnali na kraj hlubokého soliska. Měl ze sebe a svých mužů radost. Byl na ten úlovek pyšný jako vždy, když jeho obratnost slavila úspěch. Ale od té doby, co ho skolil, musel neustále myslet na Miranu. Představoval si, jak leží na zemi, připoutaná k posteli, bez možnosti si ulevit, bez jídla a pití. Nenáviděl se, že má o ni obavy. Nenáviděl se dokonce i za to, že se stará, jestli je ta zatracená čarodějnice živá, nebo mrtvá. Ale neměl ji nechávat na špinavé podlaze a přivázanou k posteli. Zachránila mu život, ať už ji k tomu vedlo cokoli.

Musí se k ní chovat lépe. Potřebuje ji živou. Využije ji, jen co vymyslí jak. Využije ji, aby k sobě přilákal Einara.

Hafter zavolal přes pleskání ráhnové plachty: „Divoký kanec, a dospělý, celé dva příští dny budeme mít dost masa. Byl to skvělý zásah, Roriku, i když jsem se na okamžik bál, že se na tebe vrhne.“
Ottar souhlasil a odplivl si do vody. Rorik jen přikývl.

„Neporanil sis znovu rameno?“
„Jen tolik, aby mi připomnělo všechny mé hříchy,“ odpověděl Rorik. Muži se rozesmáli a sledovali, jak si ho bezděčně masíruje.

Doveslovali do zátoky. Muži čekající na molu loď přivázali a zajistili ji tak, aby přídí nenarážela do dřevěných pilotů. Pak zvedli kance na ramena a vydali se po kamenném chodníčku k palisádám, zpívali a vychloubali se svým úspěchem.

Když se Hafter s Rorikem zařadili za ostatní muže, Hafter prohodil: „Modlil jsem se ke všem bohům ve Valhale, aby dneska večer nevařila Entti. Chrastí na mně žebra.“
Ottar se rozesmál. „Baže, stačí, když roztahuje nohy mně, tobě, Haftere, Gurdovi nebo tobě, Scullo…“
„Ne, mně ne,“ bránil se Sculla. „Rozdrtil bych ji, kdybych si s ní chtěl zašpásovat.“ To je zřejmě pravda, pomyslel si Rorik. Sculla byl tak vysoký, že se musel sehnout, když vcházel do domu. Sculla a Amma se k sobě hodili, alespoň výškou. Ach, ale Amma měla ostrý jazyk, nikoho neposlouchala, dokonce ani svého manžela.

„Entti se to moc líbí,“ prohlásil Rorik. „Je to žena, která je vždycky ochotná jít do postele. Ty, Ottare, přestaň uvádět další jména.“ Povzdechl si. „Netýká se to jen Enttina vaření, ačkoli ta vaří ze všech nejhůř. Zdá se, že i ostatní ženské zapomněly, jaké přísady se k čemu hodí, a dokážou zkazit i ta nejjednodušší jídla. Nechápu to. Zeptal jsem se, proč dávají do ovesné kaše cibuli, ale Stará Alna jen potřásla hlavou a něco zavrčela. Jestli s tím ženské co nejdřív něco neudělají, všichni umřeme hlady nebo budeme polehávat s křečemi v žaludku. Ony přece musí trpět stejně jako my, což je pro mě ještě větší záhada.“
Hafter zavrtěl hlavou. „Snad budou znovu hlasovat a rozhodnou se zprostit Entti vaření. Stojí za plotnou už skoro tři týdny. Stará Alna mi přísahala, že Entti vařila celou tu dobu, co jsme byli pryč. Tvrdila, že se ji to ostatní ženské snažily naučit, ale asi se jim to nepodařilo.“
„Alna je proradná baba,“ zapojil se Sculla a přikrčil se, aby se vyhnul vyčnívající dubové větvi. „Lže, jako když tiskne, ta stará babizna. Vždycky jsem ji obdivoval. A Amma taky.“
„Ženské jsou tvrdohlavé,“ prohlásil Ottar, „snad dokonce nebezpečné, protože neuvažují tak rozumně jako my. Dokonce i moje malá Utta si občas něco umane a já jí to nedokážu rozmluvit. Její matka byla úplně stejná. Jednu chvíli milá a poddajná, potom vystrčila bradu, oči jí potemněly hněvem a já věděl, že nemá smysl se s ní hádat. Všichni umřeme hlady, než ženské odvolají své rozhodnutí. Možná bys měl promluvit se Starou Alnou, Roriku.“
„Udělám to,“ přitakal Rorik. „Vykládala, že jsem jí dal na starost domácnost a že dělá, co může. Potom na mě vrhla pohled, který jasně říkal, že mě bude považovat za surovce, jestli si ještě jednou opovážím stěžovat.“
Aslak se na něj podíval a rozesmál se, potom si odkašlal, plivl na zem a hlasitě se podivil: „Jste úplně slepí. Byl jsem tady jenom den a viděl jsem, že ženské vaří ty ohavné šlichty schválně. Přece nevěříš, že jedí to samé jídlo jako my?“
„To je šílenství,“ prohlásil Hafter a rozmáčkl mouchu. „Lžeš, Aslaku. To by se neodvážily.“
„Ha!“ oponoval Aslak, tentokrát hlasitěji, a vrtěl přitom hlavou. „Copak to nevidíte? Ženy nás všechny trestají, že si bereme Entti do postele.“
Sculla namítl: „Žádný ženatý muž za ní nechodí, ale jestli ano, tak to dělá opatrně, nechlubí se tím před svou manželkou. Baže, dává si velký pozor. Gurd to dělá mazaně.“
„No nevím,“ zapochyboval Rorik.

„Všichni jste blázni,“ pokračoval Aslak. „Vím, že je to pravda. Je to jasné jako rypák tohohle kance.“
„Ženské,“ dumal Ottar, „jsou někdy mazané jako lišky. Stačí jim malá drobnost, aby zjistily, jak se věci mají. Myslím, že Aslak uhodil hřebík na hlavičku. Měli bychom – tedy Rorik by měl – Entti prostě nařídit, aby se nedotýkala žádného jídla. Ženské musí poslouchat, a to hlavně tebe, Roriku. Jednoduše jim řekneš, co můžou dělat a co nemůžou a kdo to nemůže dělat. Povíš jim, že je na čase, aby si vzpomněly na své kuchařské umění, nebo je potrestáš.“
Rorik se na něj podíval, jako kdyby se Ottar zbláznil.

Raki sevřel své silné ruce v pěst. Rorik věděl, že snadno zabije šest nepřátel a bude celou tu dobu povykovat nadšením. Ale vedle Erny a svých dvou synů je to mírumilovný člověk. Až dosud zamyšleně mlčel. Teď řekl: „Úroda bude dobrá. Není tu třeba tolika mužů na ochranu, lov nebo na obdělávání půdy. Mohli bychom se vydat nahoru po Seině a podívat se na zoubek těm bohatým městečkům podél jejích břehů. Ach, bylo by to příjemné povyražení, a navíc bychom si nacpali kapsy zlatem a stříbrem. Nebo bychom mohli jet do Hedeby vyměnit nějaké Gurdovy meče za víno z Porýní. Baže, za kůže a ozdoby bychom mohli dostat nějaké misky z mastku. Není důvod, abychom tady zůstávali a hladověli. Ani milování s Entti za to nestojí, i když všichni z vás tvrdí, že má ďábla v těle. Co tomu říkáš, Roriku?“
Rorik vzdychl. „Ještě jednou si s ženskými promluvím. Pak uvidíme.“
Muži si bez velké naděje vyměnili pohledy.
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tará Alna oznámila Astě, ženě kováře Gurda: „Rorik tu ženu uvázal řetězem k posteli. Řekl mi, abych se od ní držela dál. Co si o tom myslíš?“
Neustále rozesmátá Asta se nyní nesmála. Potřásla hlavou. „Je to celé divné. Rorik není surový, obzvlášť ne k ženám. Je skutečně tak zlá, tak chladnokrevná, tak krutá? Vím, že je sestrou Rorikova zapřísáhlého nepřítele, ale přesto, proč se k ní tak ohavně chová? Nijak mu neublížila, alespoň si to myslím. Ale podle toho, co vykládali muži, dokáže vymámit z jalovice tele.“
„Malá Utta si myslí, že je moc milá, a celý den jí nosí jídlo – které uvařila ona, ne Entti – stejné, jako jíme my. Neděláme chybu, Asto? Ale bez dobrého jídla se ta dívka nikdy neuzdraví.“
„Baže, a když se uzdraví, Alno, tak co se stane? Nic se nezmění. Dej jí najíst, ať jí žaludek zpívá spokojeností. To dítě je skvělá kuchařka a muži ji nikdy nebudou podezírat z obojakosti, a už vůbec ne Ottar, její otec. Baže, ať oni trpí a zajatkyně ať tloustne. Víš, že s Entti už byli dva ženatí muži, přestože od jejich návratu neuplynulo ještě ani čtyřiadvacet hodin? Podezírám Gurda, ale je prohnaný, a když se ke mně vrací, stěžuje si na zakličkovaná střeva a bolení břicha. Ha! Ženské zuří. Já zuřím. Ne, Alno, dokud nedostanou rozum, ať jedí to, co uvaří Entti.“
„To je dobrý plán, co Amma vymyslela,“ souhlasila Stará Alna. „Je chytrá a rozhodla se dát mužům lekci.

Vždycky tvrdila, že Sculla je věrný a že ostatní by měli být jako on. Říká, že dokud nedostanou rozum, měli by klidně hladovět.

To může trvat dlouho, než takový muž umře hlady,“ pokračovala Stará Alna. „Snad přijdou k rozumu dřív, než umřou.“
Rorik vešel do ložnice. Smyl ze sebe krev divokého kance, hnilobu z bažiny a oblékl si čistou tuniku. Zastavil se a směs překvapení a hněvu mu vehnala červeň do tváře. Mirana se pohodlně opírala o jeho péřový polštář. Vlasy měla rozčesané a spletené do copu. Vypadala úplně jinak, baže, jako princezna uvelebená na loži, která čeká na své poddané. Zamračil se na ni. Podívala se na něj, ale mlčela.

Uvědomil si, že má kolem zápěstí řetěz. Zlepšila se mu nálada. Možná vypadá jako princezna, ale ve skutečnosti je jeho rukojmí, připoutané rukojmí. Baže, on je pán, je ten, kdo má její budoucnost ve svých rukou. Nedovolí, aby na to zapomněla. „Vstaň,“ přikázal jí.

Pomalu se zvedla a postavila se čelem k němu. „Podej mi ruku, pravou ruku.“ Byla těžká kvůli řetězu, ale Mirana ji k němu natáhla. Odvázal jí řetěz ze zápěstí a nechal jej spadnout na zem.

Měla na sobě šaty z měkké šedivé vlny a přes ně bílou plátěnou tuniku přepásanou opaskem. Zamračil se, protože ho náhle podráždilo škrundání v žaludku. „Kdo ti pomohl?“
„Když ti to řeknu, připoutáš je k podlaze a zbiješ je?“

„Nezbil jsem tě,“ namítl a pozoroval, jak si tře bolavé zápěstí.

„Ne, ale zbiješ, protože tě to až dosud nenapadlo.“

„Tak kdo?“
Viděla, jak mu rychle tepe žíla na krku. Zuřil a každým okamžikem to bylo horší a horší. On tu byl pánem, a přesto jí někdo pomohl, jeho zajatkyni.

„Hafter mi pomohl.“ Ach, Hafter, jeho člověk, ať o tom chvíli přemýšlí.

Rorikovi to netrvalo dlouho. „Ha! Hafter ti pomohl?

I kdyby byl tak bláhový, ne, tak hloupý, tentokrát to nebyl on. Byl celý den se mnou. Přestaň lhát. Byla to nepochybně nějaká žena. Která?“
Odvrátila se od něho a zamířila k východu. Chytil ji za paži a škubnutím ji otočil obličejem k sobě. Zvedla druhou ruku, aby ho udeřila, ale stiskl jí zápěstí. Potom si na něm všiml škrábanců a oděrek a uvolnil své sevření. Viděl na zápěstích zřetelné rudé pruhy od těsných pout.

„Máš hlad?“
„Protože mi od té doby, cos mě tady uvěznil, nedáváš jíst, mám hlad jako vlk. Málem jsem se pustila do řetězu. Nabídneš mi zase ty prasečí pomyje?“
Zamračil se. „To nevím. Sedni si na postel a já ti něco přinesu. Jestli ti to nebude chutnat, nemusíš to jíst.“
Za chvilku se vrátil s dřevěným talířem v ruce. Na talíři byla kopice hrachové kaše, do které kuchařka rozmačkala jakési rudé bobule, kouřící hromada kapusty s malými hrudkami, které vypadaly jako kůra z borovice. Uprostřed talíře ležel velký sleď bez hlavy, bez kostí, spálený, že byl černější než hříchy křesťanů.

Podívala se na talíř. „Další šlichta? Všechno jídlo je tady takové?“
„Baže,“ odpověděl se zamračeným výrazem.

Mirana netušila, co se děje. Také ji vyvedlo z míry, když spatřila jeho lepší stránku. Až dosud se k ní choval ohavně, ale teď jí připadalo, že se při pohledu na nepoživatelnou břečku na talíři rozpláče. Mirana si vzpomněla na báječný chléb, lahodného pečeného sledě, kterého měla předtím, a velký talíř skvěle ochucených fazolí. A teď tohle. Mlčela. Nedávalo to smysl.

„To radši umřu hladem,“ prohlásila schválně a rozzářila se při vzpomínce na plný žaludek. „Odnes si to odporné žrádlo a sněz si ho sám, nebo se opět zachovej jako vzteklé dítě a vyklop je na zem, jako jsi to udělal ráno s kaší.“
Místo toho jí Rorik vyklopil talíř do klína, o pár kroků odstoupil, zamnul si ruce a s velkou dávkou jízlivosti pronesl: „Jestli ti pomohl Hafter – což je samozřejmě velice pravděpodobné, protože chodí zásadně oblečený v šatech – pak má teď o jedny méně.“ Vrhl na ni dlouhý, zamyšlený pohled. „I když musím říct, že tenhle zvláštní odstín šedivé na bílé tunice se mu líbit nebude. Páni, určitě ho nepotěší, že jsou zničené. Řeknu mu, cos povídala. Myslím, že se na tebe bude moc zlobit.“
Dlouhými kroky vyšel z ložnice. Dívala se za ním. O několik vteřin později jí došlo, že byl tak rozčilený, že ji zapomněl opět připoutat. Vstala a setřela si z tuniky zbytky jídla.

Šaty patřily Uttině matce. Nyní by potřebovaly rychle vyprat, pak se je snad podaří zachránit. Vešla do velké síně, složenou přikrývku přes ruku, a znovu si uvědomila, že hovor utichl. Cítila, že se na ni všichni dívají s nedůvěrou v očích a s nejistotou, protože byla volná. Jen ženy neskrývaly zvědavost. Možná to bylo něco víc než zvědavost. Ať už si o ní myslely cokoli, necítila z nich chlad, se kterým ji přijímali muži.

Nedívala se ani napravo, ani nalevo. Došla k hlavním dveřím. Byly doširoka otevřené. Ani slovo, ani výkřik, ani výbuch vzteku od Rorika. Přemítala, proč jí alespoň nenařídí, aby se zastavila.

Došla k lázni. V přední místnosti stála vědra s vodou. Svlékla si tuniku i šaty a oba kusy oblečení vyprala. Zavinula se do přikrývky, rozložila mokrý oděv po lavicích, aby uschl, a vyšla ven. Zamířila směrem k palisádové ohradě, aby si prohlédla, jak jsou stěny silné, kde jsou brány, jak…
Ocitla se tváří v tvář Rorikovi. Nesl tři velké stříbrné okouny pověšené na šňůře. Kerzog stál vedle něho, jazyk vyplazený ven.

Zírala na ryby.

Rorik se jí podíval do očí, potom na přikrývku, kterou měla omotanou kolem sebe. „Co tady venku děláš?“
„Musela jsem vyprat šaty, které jsi mi polil pomyjemi. Co tu děláš ty s rybami?“
Vypadal nerozhodně, pak pokrčil rameny: „Pojď se mnou.“
Šla za ním, přikrývku pevně uvázanou kolem krku. U zdi ve východním rohu palisády si sedl na bobek a z hranicky třísek a větviček vytvořil malé ohniště. Kerzog si lehl k ohni a pozoroval pána, velkou hlavu skloněnou k jedné straně, jakoby tázavě.

Rorik jí pokynul, aby se posadila. Sledovala, jak okouny zbavuje šupin nožíkem, který byl stejně ostrý jako ten, jenž mu snadno zabodla do krku. Potom vzal železnou pánev, kterou si zřejmě přinesl z domu, pokryl okouny silnou vrstvou másla a všechny tři položil téměř nábožně na pánev. Umístil pánev nad ohniště, posadil se se zkříženýma nohama na zem a zíral na ni, jako by ji chtěl přimět, aby ty ryby co nejrychleji upekla.

Mirana se rozesmála, nedokázala si pomoct.

„Mám hlad,“ prohlásil věcně. Dál zíral na ryby, které teď začaly bublat a prskat a dodal: „Jednu ti dám.“
„To je rozumné. Já ti v zajetí jídlo dávala.“
„Baže, a pokusila ses mě podříznout.“
„Kdybych to chtěla skutečně udělat, udělala bych to. Byl jsi stejně bezmocný jako tihle vykuchaní okouni.“
„Už mě unavuje to tvoje vychloubání. Mlč. Dívej se na ryby. Myslíš, že ta prostřední už bude hotová?“
Syčela v rozpuštěném másle, krásně zrůžovělá, a vypadala lákavě.

„Ne, uvnitř je pořád syrová. Ty si musíš každý večer vařit sám?“
Něco zamručel. Nad hlavou jim svítil srpek měsíce. Noc byla jasná, hvězdy na černé obloze zářily. Bylo teplo a ticho. Ptáci na noc umlkli. Bylo takové ticho, že mohli z dálky slabě slyšet, jak voda šplouchá o kameny. Ve světle ohně viděla velice zřetelně všechny rysy jeho obličeje. Díval se na smažící se ryby tak urputně, jak jen dokázal.

Bylo těžké nenávidět muže, který vypadal, že by se rozplakal, kdyby se s těmi rybami něco stalo.

„Dneska večer mě zase přivážeš?“
„Asi ano. Nevěřím ti, že dokážeš držet slovo – jsi Einarova sestra a on je vrah, a ještě něco horšího. Baže, zase tě přivážu.“ Do každé ryby zabodl nůž a obrátil ji na druhou stranu.

Několik minut je pozorovala, jak syčí a hnědnou, a potom se zeptala: „Co ti udělal? Nikdy jsem ho neslyšela vyslovit tvoje jméno.“
„Ryby jsou hotové.“ Zvedl dřevěný talíř, a když si uvědomil, že má jenom jeden, pokrčil rameny. Nabodl každou rybu na nůž a přenesl ji na talíř, ten pak položil mezi ně. „Jez rukama. Mám jenom jeden nůž. Vezmi si tu rybu u tebe. Je nejmenší.“
Jen přikývla, ale ani se nepohnula. Byla sytá. Dívala se, jak okouny porcuje, opatrně je krájí a napichuje. Vkládal je do úst, jako by byli dar od boha. S blaženým výrazem na tváři pomalu žvýkal. Mlčel, soustředil se pouze na jídlo, polykal jedno sousto za druhým, dokud na talíři nezbyl jen nejmenší okoun, kterého jí dal, a půlka dalšího.

Podíval se na polovinu okouna. Potom vrhl pohled na psa a vzdychl. K jejímu překvapení nabídl zbývající polovinu Kerzogovi. A ještě víc ji překvapilo, že Kerzog rybu očichal, potom tiše štěkl a odvrátil se. Položil hlavu na přední packy a upřel zrak na Rorika. Rorik se na něho zamračil, ale mlčel.

Řekla: „Tady se děje něco divného. Ženy mi celý den nosily jídlo, dostala jsem tu nejchutnější ovesnou kaši a čerstvý chléb s máslem a medem, potom mi přinesly dušené fazole na cibuli s vejci, všechno vynikající. Přesto jsi mi k večeři přinesl odpornou šlichtu. Sám máš hlad. Co se tady děje?“
Rorik dál zíral na zbylou polovinu a na jejího malého okouna. Odpověděl spíš sobě než jí: „Takže Aslak měl pravdu.“ Zaklel. „U všech bohů, můj zatracený pes má plný žaludek! Proto odmítl toho okouna, kterého jsem mu nabídl. Ženské trápí jenom muže. Dokonce i Kerzog má plné panděro.“
„Sněz ten zbytek. Jsem přejedená možná víc než tvůj pes. Jak už jsem řekla, ženy mě celý den krmily.“
Mlčky dojedl okouny, potom si otřel hřbetem ruky ústa, dubovým listem očistil nůž a hodil list do ohně.

„Aslak tvrdil, že nás ženské trestají, protože se Entti válí s muži. Ženským je to jedno, pokud jsou muži svobodní, ale ženatí muži ji vyhledávají také, a to jim strašně vadí.“
Dívala se na něj. Tohle byl ten muž, který se pokusil zabít jejího bratra, muž, který přemohl tucet obránců jen s mečem a nožem? Tohle byl ten muž, který snášel zranění na rameni jako statečný bojovník, opovrhoval slabostí a bolestí, muž, který nakonec utekl a vzal ji s sebou? Byl krutý, zacházel s nijako se zvířetem, donekonečna jí nadával, přesto ji zachránil před utonutím, i když se v ten moment chtěla dobrovolně utopit, skončit to. Teď mu byla vděčná, že ji zachránil. Ale všechny jeho činy byly bezvýznamné ve srovnání s tímhle – Rorika a jeho muže trestaly ženy za jejich nevěru.

Musel si chytit vlastní večeři a usmažit si ji.

„Nevím, proč ti ženské nosí jídlo,“ prohlásil zamyšleně. „Jsi jejich nepřítel, protože jsi také můj nepřítel.“
Sedl si zády k palisádové zdi, spokojeně vzdychl a rukama se popleskával po břiše.

„Baže,“ pokračoval, aby přerušil ticho, protože Mirana mlčela, „baže, musím to udělat, nikdo jiný to neudělá, musím potlačit ženskou vzpouru. Muži tvrdili, že bych ji měl potlačit, a já to udělám, i když si popravdě řečeno nemyslím, že se mi to podaří, a muži tomu také nevěří. Ale mně se to podaří. Jestli chce muž nějakou ženu do postele, má na to právo.“
„I když je ženatý?“
Podíval se do ohně, modré oči mu zářily jasněji než plameny. „Vládne muž. On chrání ženu, on jí poskytuje přístřeší a nosí potravu. Má právo jít do postele třeba s medvědicí, pokud bude chtít. To já jsem zde pánem a všichni mě musí poslouchat. Už toho mám dost.“
Právě v tomhle okamžiku se Mirana rozhodla zasáhnout. Jeho slova, vyřčená s takovou arogancí, v ní vzbudila touhu udeřit ho. Takže on je přesvědčen, že muž může být nevěrný své ženě? Přála si nyní, aby znala příčinu těch nepoživatelných pokrmů dřív, než s ním mluvila, protože s ním mluvila příliš upřímně. Měla by něco udělat, neboť Rorik plánoval pomstu.

Čekala na příležitost. Dovedl ji zpátky do ložnice a znovu ji připoutal za zápěstí k posteli. Potom odešel. Mirana čekala. Když procházela s Rorikem síní, upřela na Starou Alnu významný pohled, kterého si Alna okamžitě všimla a pochopila ho. Čekala teď v jeho ložnici, protože věděla, že jakmile bude stařena moct, přijde za ní.

Jen o několik minut později se u vstupu objevila Stará Alna s Ammou.

Když Stará Alna zažehla louč na zdi a stáhla za sebou závěs z medvědí kůže, aby měly soukromí, řekla: „Rorik s muži popíjejí a líčí svou odvahu, kterou prokázali při dnešním lovu na pevnině. Baže, pořád dokola o tom, jak statečný Rorik s raněným ramenem přemohl kance. Jestli to bude takhle pokračovat dál, získá příliš velkou oblibu. Také jsem zaslechla, jak Gurd říkal mužům, že Rorik potlačí ženskou vzpouru, a pak se smál a smál a na Rorikovu počest si lil medovinu proudem do krku. Nemusíš se bát, Mirano, že by se na tebe Rorik přišel podívat a překvapil nás tady. Ne, Rorik na tebe zapomněl, teď myslí na sebe, na to, jak je úžasný. Jsme tu v bezpečí. Tohle je Amma. Byl to její nápad potrestat muže, aby se naučili svou chlípnost ovládat.“
„Jsem ráda, že jste přišly,“ odpověděla Mirana. Podívala se na Ammu, která jí kývla na pozdrav. „Divila jsem se, že je to jídlo tak odporné. Bohužel jsem o tom řekla Rorikovi. Kdybych věděla, jaký k tomu máte důvod, mlčela bych. Je mi to líto. Ammo, to byl skvělý nápad. Dneska večer Rorik vyhrožoval, že vaši vzpouru potlačí a přikáže, že Entti už nesmí vařit, že už si nebudete zahrávat s jejich žaludky. To Aslak vaše pohnutky okamžitě pochopil a prozradil je mužům, ale Rorik tomu nechtěl věřit.“
„Rorik je měkký, pokud jde o ženy,“ prohlásila Stará Alna a ušklíbla se na Miranu s Ammou. „Byla jsem zvědavá, kdy si některý z nich uvědomí, co děláme a proč to děláme. Ale Rorik je na ženy měkký, jak jsem už řekla, na všechny kromě tebe. Nerozumím tomu, chová se k tobě tvrdě, ale na nás nikdy nezvedne hlas ani ruku.“
Mirana zavrtěla hlavou. „Je odhodlaný rozkazovat, nařizovat a křičet. Možná je dokonce odhodlaný použít násilí. Rorik má hlad. Chytil si dneska večer ryby a sám si je připravil. Ještě nikdy jsem žádného muže neviděla, aby se díval na jídlo tak jako on na smažící se ryby. Udělá, co bude nezbytné. I kdyby to mělo znamenat, že proti vám použije výhrůžky a tresty, udělá to. Proto jsem se na tebe tak dívala, Alno, když mě vedl zpátky dovnitř.“ Mirana se zhluboka nadechla. „Chci vám pomoct. Chci se ho pokusit zastavit. Chci, abyste dosáhly toho, co je správné.“
Amma řekla: „Já jsem k tomu ženy přemluvila. Ne, Alno, neomlouvej mě. Myslela jsem, že to bude ten nejlepší způsob, jak získat jejich pozornost. Podívej, Mirano, Sculla, můj muž, s Entti nespí. Je věrný, ale ostatní jsou jako jeleni v říji. Jde o něco jiného. Nechci, aby ses proto zlobila na Entti. Žádná z žen proti ní nic nemá. Entti je prostoduché děvče, milé a hodné. To není její vina, že ji muži zajali, přivezli sem jako otrokyni a pak ji donutili, aby s nimi spala. My na ni nesvalujeme vinu, i když nám připadá, že je jí úplně jedno, komu roztáhne nohy. To muži zasluhují trest. Byl to můj nápad, že jim budeme připravovat nepoživatelné jídlo. Co si o tom myslíš, Mirano?“
Považují ji za jednu z nich, uvědomila si Mirana s úlevou, potěšením a podivným dojetím. Vzaly ji mezi sebe, obrací se na ni. „Baže, měla bych nápad, ale nejdřív vám musím říct, že ten váš trest je skvělý. Teď si ale myslím, že je čas ustoupit, ale jen o kousek, aby se divili, aby znejistěli a přemýšleli, co uděláme příště. Muži si neuvědomují, že také ženy dokážou zvolit chytrý způsob a vymyslet skvělou strategii. Přesně tohle uděláme i my.“
Stará Alna se usmála na Ammu a přikývla. Zajatkyně, tato dívka, jejíž bratr je Rorikovým a jejich nepřítelem, patří mezi ně. Je chytrá. Hned pochopila, o co jim jde, a souhlasila s tím. Vyzařuje z ní cosi…, snad sebejistota, odhodlanost, ale obě dvě jí důvěřovaly. Amma ukázala Staré Alně, aby se posadila na kraj postele, a ona se posunula vedle Mirany. „Co bychom tedy měly udělat? Co tím myslíš, že bychom měly ustoupit?“
Mirana se předklonila a oči jí zářily vzrušením. „Zítra připravte skvělý pokrm. Nevmíchejte do kaše ani jehličí z borovice, ani černou kůru. Nepřidávejte do dušeného masa rozšťouchané hořké rákosí, vodnici ani shnilé dubové listí. Ani žádné kyselé přísady. Připravte všechno tak chutně a lahodně, jako by to byl dar samotným bohům. Celý zítřejší den předkládejte mužům báječné jídlo a neustále se na ně usmívejte. Chovejte se pokorně jako ovce.“
„Ale oni si to nezaslouží!“ vykřikla Amma. Vyskočila a začala rázovat po malé místnosti sem a tam. Byla velmi vysoká a statná a Mirana se usmála, když ji viděla, tu cílevědomou ženu, která byla přirozenou velitelkou. „Sculla neschvaluje, že jsou muži nevěrní, ale nebude je za to peskovat. Neřekne jim ani slovo, k čertu s ním! Ha, muže, za kterého jsem dvanáct let vdaná, dokonce ani nenapadlo, že to já přemluvila ženy, aby vařily odporné jídlo.“
„Já vím,“ odpověděla Mirana, „ale muži jsou jiní než my. Poslouchej, Ammo, musíme je udržovat v nejistotě. Když se zítra ráno najednou všechno změní, Rorik to nepochopí, žádný z mužů to nepochopí, a nebude vědět, co dělat dál. Bude o tom muset přemýšlet, ale nenapadne ho nic, co by tu změnu vysvětlovalo.“
„Ach, už chápu, co sleduješ,“ zvolala Stará Alna. Kdákavě se zasmála. „Líbí se mi to, Ammo. To ty chlípníky donutí přemýšlet, jestli prohráli, nebo vyhráli! Baže, to je dobrý plán.“
Amma se pomalu zeptala: „A další den jim znovu připravíme pomyje pro prasata?“
„Nejprve uvidíme, jak se zachová Rorik. Pochybuju, že něco podnikne. Jak říká Alna, nebudou vědět, co se děje, aniž Rorik řekl jediné slovo. Možná je napadne, že se k vám doneslo, že Rorik chce vaši vzpouru zlomit, a proto jste se bez protestů podrobily.“
„Muži tak uvažují,“ přitakala Stará Alna. „Když se žena chová jako poddajná ovce, myslí si, že si asi konečně uvědomila, kdo je vládce a bůh, a že je ochotná klanět se mu k nohám. Všichni jsou to hňupové, někdy dokonce i můj dokonalý Rorik.“ Vrhla na Miranu dlouhý, zamyšlený pohled. „Jsi bystré děvče,“ prohlásila náhle. „Úplně jako Rorikova matka Tora. Stejně cílevědomá a paličatá jako beran.“
„Baže,“ přidala se Amma. „Tora je silná a nápaditá. Její manžel nikdy neví, co má za lubem, když kolem něho spřádá své nitky. Pamatuju si, že vždycky stojí přímo u Haralda, svého manžela, a křičí silněji než on a neohlíží se na to, jak moc je rozzlobený. Harald ji nikdy neuhodí ani jí nevyhrožuje. Alna má pravdu. Jsi odvážná. Jsi jako ona.“
Mirana se tomu podivila. Přestože odmítavě potřásla hlavou, potěšeně řekla: „No, my tak křičet nebudeme.“
„Ach, ne, budeme poslušné jako ovce,“ ujistila ji Amma a široce se na ni smála.

„Neříkej to Scullovi,“ požádala Mirana Ammu. „I když je ti věrný, je to pořád muž a muž je v mnoha věcech loajálnější k jiným mužům než ke své ženě.“
„Neřeknu mu ani slovo,“ slíbila Amma a pak se rozesmála. „Uvařím takovou ječmenovou polévku, že budou muži plakat štěstím.“
„A co uděláme s Entti?“ zeptala se Mirana.

„Ach, ten roztomilý hlupáček udělá to, co se jí řekne,“ prohlásila Stará Alna. „To ona vařila šlichty, v tom jsme nelhaly. Asta jí přinesla kůru z borovice a ona to přidala do masa. Amma jí dala vodnici a ona to čile rozemlela a hodila ji do polévky.“
„Baže, s půvabným, prázdným úsměvem na tváři. Teď se bude jenom dívat,“ dodala Amma.
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irana ležela na podlaze zabalená v tenké přikrývce. Dnes byla připoutaná za levé zápěstí, protože si Rorik všiml, že na pravém má modřiny, a beze slova komentáře ji přivázal za levou ruku.

Tentokrát se s ní nemazlil. Od té doby, co se vrátili do domu, se na ni sotva jednou podíval. Myslela na schůzku s Ammou a Starou Alnou. Je nepochybně blázen, když se nechala zatáhnout do ženských problémů, ale cítila silné nutkání a podlehla mu. Doufala, že její plán bude fungovat. Doufala, že Rorik s výhrůžkami počká alespoň den, jen aby zjistil, jestli se ho ženy opravdu tak bojí, že se rozhodly samy přestat se schválnostmi a začít zase normálně vařit. A až se to stane, jak ten se bude naparovat. Jak se budou všichni muži naparovat unesení sami sebou. Ale ne dlouho. Přála si, aby jí nebyly ty ženy tak sympatické, ale byly. Cítila se s nimi teď spřízněná.

Slyšela, jak Rorik hluboce, pravidelně oddychuje. Zavřela oči a snažila se napodobit jeho rytmus. Nešlo to. Ležela tam a přemýšlela, co s ní bude, přemýšlela, co dělá Einar pro to, aby ji našel, jestli vůbec něco dělá. Před Rorikem se svým nevlastním bratrem vychloubala, ale sobě pravdu přiznala. Ne, neměla zdání, co Einar udělá. Byl to zvláštní člověk; nikdy nerozuměla jeho způsobu uvažování, proč se chová tak, jak se chová.

Najednou Rorik zadržel dech, hruď se mu zvedla a z hloubi hrdla se mu ozvalo zaúpění. Vykřikl a pak zasténal hlubokým, drsným hlasem plným bolesti. „Ne! Při Thorovi, ne! Ingo, neopouštěj mě! Proboha, ne!“
Těžce dýchal a škubal sebou. Cítila, že se celá postel chvěje. Zvedla se na kolena. Házel sebou, sténal v záchvatu noční můry.

„Roriku! Probuď se!“
Znovu a znovu ze sebe vyrážel tiché výkřiky, výkřiky nesmírné bolesti, bezmoci a zoufalství hlubšího, než mohl snést.

„Roriku!“
Vyděšeně se posadil a lapal po dechu. Viděla jeho obrys, ale ne to, jak se tváří.

„Něco ošklivého se ti zdálo,“ řekla tiše a naklonila se, aby ho lépe viděla. Řetěz zařinčel, jak narazil do dřevěného rámu postele.

Pozoroval ji, jak klečí, aby na něj viděla, a na levém zápěstí se jí houpe řetěz. Zvuk toho proklatého řetězu, který cinkal o dřevěnou postel. Zavrtěl hlavou. Noční můra… je pořád tady, ta hrůza, ta bolest, pořád je tady, aby se v noci nekontrolovaně připlížila a mučila ho, nutila ho vše prožívat znovu a znovu. Nenáviděl ji a zdálo se, že jí nikdy nedokáže uniknout.

Mlčel. Nenáviděl Miranu, že ho slyšela, jak prožívá příšerné vzpomínky, jak bezbranně pláče jako malé dítě, a také ji nenáviděl, že ho z té noční můry probudila, ačkoli věděl, že by jí za to měl být vděčný, protože sen nemohl pokračovat ke svému strašlivému konci, konci, který nikdy nepřišel, protože tam Rorik nebyl, aby ho viděl. Přišel příliš pozdě, příliš pozdě, než aby mohl něco udělat. Mohl jen na vlastní oči spatřit to zoufalství, vdechovat ten štiplavý zápach smrti a cítit je hluboko v sobě, když klesl na kolena a oplakával svou ztrátu. Proklínal svou nemohoucnost, proklínal sebe, protože tam nebyl. Vstal, protože si uvědomil, že je až na bílý obvaz kolem ramene nahý, a přetáhl si přes hlavu tuniku.

Zhluboka se nadechl. Ruce se mu třásly. To také nenáviděl.

„Jsi v pořádku?“
„Baže,“ odsekl. „Jdi si lehnout. Starej se o své sny a mé nech na pokoji.“
A aniž se otočil, vyšel z ložnice.

Mirana si lehla zpátky na zem a pečlivě se zabalila do přikrývky. Kdo je Inga?

Druhý den ráno jí přišla Stará Alna odvázat řetěz. Rorik se tu noc už do ložnice nevrátil. Venku bylo již dávno světlo. Alna podala Miraně šaty a tuniku, které si den předtím vyprala.

„Byl to báječný nápad,“ řekla Stará Alna, „ale nevyšel. Myslela jsem, že Rorik počká, ale zmýlila jsem se. Právě teď mluví – ještě než on nebo muži ochutnali tu báječnou kaši a chléb. Bohové se na nás zlobí.“ Stařena vzdychla. „Pojď, stejně si musíme vyslechnout, co nám chce říct. Snad tě napadne něco jiného.“
Dovedla Miranu do dlouhé síně, kde stály nebo seděly na lavicích podél stěn asi tři desítky lidí. Ale přesto nikdo nejedl, jen reptali. Rorik hovořil pevným hlasem, ale Mirana v něm slyšela hněv a přemýšlela, jestli ho slyší také ostatní. Stál uprostřed místnosti, ruce v bok. Tvářil se jako vládce, kterým také byl; vypadal rozhodně. Působil klidně jako křesťanský kněz a současně jako člověk odhodlaný k násilí. Bylo to zvláštní, ale bylo to tak.

„…už toho mám dost, stejně jako všichni ostatní muži. Vy, ženy, skončíte tu krutou hru s naším jídlem. To je všechno. Domluvil jsem. Jestli dostanu na stůl ještě jedno odporné dušené maso, ještě jeden talíř kapusty s dubovou kůrou, ještě jedno jídlo z čehokoli, co se obvykle nejí, osobně zpráskám ženu nebo ženy, které to vařily. Mí muži zase jeden po druhém zbičují ostatní ženské. Jediná žena, kterou nepotrestáme, bude Entti. Bude ušetřena, protože to není její vina, že neumí vařit. Není její vina, že jste ji donutily stát u plotny, pokud je to všechno skutečně následek jejího snažení, o čemž silně pochybuji. Doufám, že mi všichni rozumějí, protože tato slova neříkám kvůli sobě. Skončí to, jinak přijde ke slovu bič. Jsem tady pánem a domluvil jsem.“
Otočil se na podpatku a odešel.

Miranu napadlo, jestli je tu stejný počet žen a mužů. Jestli ne, pak by některé ženy výprask nedostaly, ovšem pokud je víc mužů, pak některé z nich… Nechala toho. Jakmile Rorik odešel, ženy začaly prostestovat. Shlukly se do skupinek, ječely, vzdychaly a byly očividně zdrcené. Stará Alna jen tiše stála u jedné stěny, na tváři široký úsměv, který odhaloval její tři zbývající zuby. Byl to vskutku žalostný pohled.

Většina mužů se smála a radovala, někteří si dokonce mnuli ruce v očekávání věcí příštích. Kovář Gurd zavolal na svou ženu: „Asto, nastav zadnici, ty moje báječná ženo! Baže, pojď sem, nebo ti s požehnáním našeho pána nařežu hned teď, a ne na jeho příkaz! Baže, nemůžu jinak než ho poslechnout. Slyšela jsi ho, je tady pánem.“
Asta vyjekla: „Postarám se, abys shnil v solisku, ty mizerný, nevěrný bídáku!“
Gurd se statnou hrudí a mohutnýma rukama, na kterých se mu vzdouvaly svaly, pyšně došel ke své ženě, chytil ji za loket a přitáhl ji k sobě. Černou rukou ji uchopil za bradu a hlasitě řekl tak, aby to slyšeli ostatní muži: „Budu spát s Entti nebo s ostatními ženami, kdykoli se mi zachce, a ty mi v tom nemůžeš zabránit. Baže, ucítíš mou ruku na své buclaté zadnici, jestli se mi ještě jednou postavíš na odpor. Ani mě neoblomíš slzami nebo nářkem. Dej se do práce a netlachej s těmi ostatními ovcemi. A dones mi kaši! Doufám, že je chutnější než ty předchozí, jinak pocítíš můj hněv.“
Mirana mlčela. Na tvářích některých žen spatřila záblesk strachu, na jiných hněv, vzdor a výzvu. Viděla, jak se Utta dívá na svého otce a mračí se. Amma vypadala sklíčeně, ale jen chvilku. Byla to odvážná žena a velice brzo se jí ramena napřímila; nejprve se podívala na svého muže Scullu, potom na ostatní ženy. Mirana věděla, že jakmile muži odejdou na lov, ženy uspořádají poradu. Přemýšlela, jestli ji přizvou. Až dosud pro ně neudělala nic dobrého. Tiše zaklela a vyšla z domu. Pokud budou chtít, aby přišla, řeknou jí to. Doufala, že budou. Ráda by je naučila, jak používat zbraně. Bodnutí nožem by si muži pamatovali déle než talíř s odporným jídlem. Baže, muž, který ví, že žena mu může uříznout jeho chloubu zručně a bez zaváhání, takový muž se už nebude tak horlivě chvástat svými právy a mocí. Ach, ale ona jako zajatkyně nemá žádnou šanci. Jak na to mohla včera večer zapomenout, třebaže jen krátce? Pro sebe nemohla udělat nic, jen pro ostatní ženy.

Bylo jasné, teplé ráno, lehký větřík vanoucí z východu přinášel silnou vůni moře. Nad hlavou jí přeletěli šediví kulici, čejky a kolihy, klesli nízko, ale pak se vznesli k bílým oblakům. Usmívala se jejich dovádění, rozpoznala jednotlivé druhy ptáků a radovala se z jejich existence. Bylo jich tolik, že některé z nich ani neznala. Zhluboka se nadechla a podívala se na Rorika. Stál u brány palisády a mluvil s několika muži. Pravděpodobně jim říkal, aby si připravili biče, pomyslela si. Přemýšlela, jak by se jim líbilo cítit bič na zádech. Kerzog seděl vedle Rorika, vzhlížel k němu a chloupky v kožichu se mu ve větru chvěly.

Mirana si prsty pročísla vlasy, potom je pevně stáhla na šíji tkaničkou, kterou jí dala Stará Alna. Potřebovala se vykoupat; potřebovala si ulevit. Ale ještě víc potřebovala vědět, co má Rorik v plánu, jestli to myslí vážně, že zbičuje ženy, pokud bude jídlo i nadále špatné. A proč jednal tak rychle, dokonce ještě předtím, než se nasnídal? Nepřipadalo jí to správné.

Došla k Rorikovi, zastavila se ani ne dvě stopy od něho, ruce zkřížené na prsou. Kerzog se na ni podíval a tiše štěkl. Nehnul se od Rorikova boku, ale začal vrtět ocasem.

„Díkybohu,“ prohlásil jeden muž vděčně. „Poslechnou tě, můj pane, baže, ženy vědí, že můžeš svou hrozbu splnit.“ Ušklíbl se a toužebným hlasem dodal: „Je škoda, že jsem tam nemohl být a slyšet tě, vidět, jak se jejich mazaný výraz změnil ve strach.“
Rorik na to nic neřekl a místo toho poznamenal: „Přesto, když se dívám na Kerzoga, je mi jasné, že špatným jídlem netrpěl. Zvířatům, sobě a dětem dávaly dobrou stravu, nám předkládaly pomyje.“
To proto, pomyslela si Mirana, že Kerzog a děti s Entti do postele nelezli.

Druhý muž hvízdl. „Baže, ženy hrály vysokou hru. Doufám, že v jídle už nebude jalovec, protože by nás určitě prohnal jako minule na lovu. Pak bychom byli příliš slabí, abychom je dokázali potrestat. Myslíš, že by se nás mohly ve svém hněvu pokusit otrávit?“
Rorik zavrtěl hlavou. „Oznámil jsem Staré Alně, že dneska večer chceme kančí řízky.“
Kolem proletěli čtyři hvízdáci. Kerzog na ně zaštěkal, potom se znovu rozvalil na zem a položil si hlavu na přední packy.

Jeden z mužů zpozoroval Miranu. Kývl na Rorika a ten se velice pomalu otočil.

Udělal krok k ní a pak se zastavil. „Kdo tě odvázal? Co chceš?“
Vypadal trochu rozmrzele, jako by nebyla nic víc než pes, který se objevil v nevhodném okamžiku. Ne, kdyby šlo o Kerzoga, potěšilo by ho to. Díval se na ni, jako by byla míň než jeho zatracený pes. Vystrčila bradu a ostře, s hlasem plným bezděčné arogance, pronesla: „Pojď sem, Roriku. Chci s tebou mluvit.“
Strnul, jako by do něho hrom udeřil. Byl ještě rozzlobený na ženy za jejich chování, ještě jím cloumal vztek, že se jemu a jeho mužům odvážily něco takového provést. „Ty se opovažuješ? Zapomínáš na úctu, kterou jsi mi povinována? Řekneš, ženo: ‚Přála bych si s tebou mluvit, můj pane’ nebo ‚Prosím, můj pane, o chvilku tvého času’.“
Jenom se na něj dívala. Měl pravdu; její žádost nezněla ani trochu smířlivě, ani trochu nenaznačovala ochotu ke kompromisu.

„To je můj titul. Řekni ho. Pověz to vlastními slovy, jestli chceš, ale prokaž mi úctu a vzdej mi hold. Teď řekni můj titul.“
Zavrtěla hlavou. „Ty nejsi můj pán. Ty nejsi můj vládce. Jsi nepřítel, nic víc. Ach, zapomněla jsem. Jsi také krutá stvůra, která vyhrožuje ženám, jež o tebe pečují, starají se o tebe, vaří ti a…“
„Vaří mi, ha! Dneska ráno jsem si počítal žebra. Včera večer jsem měl hlad, jak jsi viděla. Už toho bylo dost! Tak jsem řekl a tak to bude, jestli se mě opováží znovu neuposlechnout. Teď, Mirano, řekni můj titul. Oslov mě jako pána Rorika. Pospěš si, protože začínám být unavený tvým krocením.“
V okamžiku, kdy domluvil, mu došlo, že se dostal do situace, kterou nemůže vyhrát. Dal jí před svými muži rozkaz. Kdyby si to uvážil, věděl by, že než by mu vzdala hold, nechá se raději zabít. Přesto to nemohl takhle nechat. Ne před svými muži. U Thorova perlíku, přikázal jí, aby to řekla. Stále slyšel tu zatracenou aroganci v jejím hlase, který mu nařizoval, aby k ní přišel. To ho nadzvedlo. Navíc byla na straně žen, nazvala jeho, Rorika, krutou stvůrou, když jediné, co udělal, bylo, že tomu učinil přítrž.

Pomalu, jako by mluvil s nerozumným dítětem, pronesl: „Jsem tvůj pán, vládce a nepřítel – všechno tohle. Ale právě teď jsem tvůj pán. Řekni to!“
Otočila se na podpatku a odcházela pryč. Slyšela, jak jeden z mužů sykl a tiše konstatoval: „Tohle jí u Rorika neprojde. Prostě nemůže.“
„Baže, modlím se, aby ji nezabil.“
Kerzog tiše zaštěkal, ale nepohnul se.

Vůbec ji nepřekvapilo, když ucítila jeho ruku na paži. Trhnutím ji zastavil. Otočil ji k sobě takovou silou, že kdyby ji nezachytil, upadla by.

Tiše řekl: „Poslouchej, Mirano. Poslechneš každý příkaz, který ti dám, stejně jako každá jiná žena na Hawkfellu. Jsem zdejší pán a vládce. Ovládej svůj hlas a kontroluj slova, která ti vycházejí z úst. Chováš se ke mně, jako bys byla bohyně. Musíš mě poslouchat, nemáš na vybranou. Mí muži mají vynikající sluch a já jsem jejich vůdce. Rozumíš mi?“
Zavrtěla hlavou.

Chytil ji svýma velkýma rukama za obě paže a prudce s ní zatřásl, až se jí hlava zvrátila dozadu.

Sklonil se k ní, takže cítila na tváři jeho teplý dech, a tiše ji varoval, jen pro její uši: „Nenuť mě, abych ti před nimi musel dát výprask. Nebuď neústupná. Nelibuj si v té tvé proklaté pýše. Nečeká tě nic než bolest. Nebuď hloupá. Řekni to nahlas, aby tě slyšeli. Řekni ‚můj pane’.“
„Nemůžu,“ zašeptala. „Ty víš, že nemůžu.“
Rorik zaklel. „Co ty jsi za ženu? Prohrála jsi, protože ti chybí zdravý rozum, protože nedokážeš rozumně uvažovat. Musíš se naučit vybírat si bitvy, které můžeš vyhrát. Tuhle bys vyhrát nemohla. Je už prohraná. Teď to řekni.“ Když mluvil, nepatrně se natočil a viděl, že ho všichni tři muži dychtivě sledují. Znovu zaklel. Musel se tak zachovat kvůli sobě, ale ona tím teď bude trpět. Pověděl jí pravdu. Neměli teď na vybranou ani on, ani ona. Ale ona se ho rozhodla neuposlechnout. Koneckonců, byla to její chyba. Čekal. Mirana mlčela.

„Dám ti ještě jednu šanci. Řekni to.“ Znovu zavrtěla hlavou. Kerzog opět vyštěkl, ale stále se nehýbal.

Bezmocně se na něj podívala, pak odmítavě potřásla hlavou.

Tiše pro sebe zaklel. Věděla jen, že ho slyšela. Chytil ji za pravé zápěstí a druhou rukou si odepnul pásek. Podívala se na něj. Byl z široké, pružné kůže. Bude to bolet, protože Rorik má velkou sílu. Pravou rukou jí sevřel obě zápěstí a zvedl je vysoko do vzduchu, takže si musela stoupnout na špičky. Na okamžik se podivil její pasivitě, ale jen na okamžik. V další vteřině se roztočila, uvolnila si ruce a vrazila mu pěst do břicha a koleno do třísel. Úder do břicha ho bolel, ale byl natolik pohotový, že jí nastavil stehno a její koleno tvrdě zastavil. Vrhla se na něj a prsty mu zaryla do tváře. Proklel ji, pustil pásek a rychle se ji snažil znovu chytit. Bojovala s úžasnou silou a hbitostí. No, proč taky ne? Koneckonců, během minulých dvou dní jedla jako královna. Už nebyla slabá. Proklel ji a proklel ženy, že se tak dobře staraly o její potřeby. „Jenom to všechno zhoršíš. Nech toho, k čertu s tebou.“
Konečně se mu podařilo sevřít jí obě zápěstí a pravou rukou je opět zvedl vysoko do vzduchu. Bojovala dál, ale už se jí nepodařilo uniknout. Proklínala ho a její nadávky ho ohromily jak množstvím, tak intenzitou.

Obrátil ji tak, aby stála zády k němu, tváří ke třem mužům u brány. Věděl, že jí nemůže vážně ublížit, protože nemá žádnou sílu, i když jeho muži si to neuvědomovali. Zvedl pásek a švihl ji přes záda.

Trhla sebou, ale nevydala ani hlásku, dokonce nepronesla ani další kletbu. Už nebojovala. Podívala se na něj přes rameno a oči měla hluboké a klidné, stejně zelené jako mech v solisku. „Nejsi nic než zvíře. Zabila bych tě, kdybych mohla. Měla jsem tě zabít na Clontarfu, když jsem tě měla v rukou. Baže, jen jsem tě bodla do krku, abys poznal chuť bolesti a cítil svou lepkavou krev, ale měla jsem zapíchnout nůž hlouběji.“
„Neudělala jsi to, takže je jedno, co tu teď na mě pliveš. Jsem tvůj pán. Řekni to.“
Dal jí několik vteřin a modlil se k Thorovi, k Všemocnému Odinovi, aby se ve své hloupé pýše sklonila. Ale Mirana dál mlčela. Cítil, jak napjatě čeká další ránu, ale už se mu nesnažila uniknout. Švihl páskem. Tentokrát jí dopadl na záda s větší tvrdostí, věděl to, cítil, jak sebou škubla, slyšel, jak ostře nabrala dech.

„Řekni to.“
Mlčela jako hrob. Po čtvrtém švihnutí přestal. Předvedl jí jen malou ukázku bolesti, ne, to nebyla skutečná bolest, jenom varování. Ona mu způsobila větší bolest, když mu zapíchla do krku ten proklatý nůž a měla tu drzost, že to nazývala škrábnutím.

Snažil se ji donutit, aby si uvědomila, jak je vůči němu bezmocná. To ponížení ji bude dlouho pronásledovat. Obrátil ji k sobě a tiše se podíval na její bledou tvář.

Pak ji pustil, podrazil jí nohu a poslal ji k zemi. Opět nešlo o skutečnou bolest, jen o další ponížení, což bylo pro ni mnohem poučnější. Pomalu si připnul řemen kolem pasu. „Zvedni se,“ nařídil jí. „Běž se umýt. Tvůj zápach mě obtěžuje.“
Muži pochvalně přikyvovali. Vstala, cítila rány na zádech, ale šla beze slova, aniž jemu nebo mužům věnovala jediný pohled. Slyšela, jak Kerzog na Rorika štěká. Jako by souhlasil s tím, co jí udělal, pomyslela si a zaplavila ji zlost, která na okamžik přehlušila bolest na zádech.

Slyšela, jak jeden z mužů říká s velkým zadostiučiněním: „Baže, a je od ní pokoj. Dobře jsi udělal, můj pane. Je to jen ženská, a navíc je to náš nepřítel. Zasloužila si to. Příště si dá pozor. Ať o tom výprasku poví ostatním ženským. Jestli snad váhaly, zda tě mají poslechnout, už váhat nebudou. Baže, budou teď dělat to, co jim přikážeš.“
Rorik mlčel. Přemýšlel, o čem s ním chtěla Mirana mluvit.

Ke svému překvapení zaslechla, jak jeden z mužů prohlásil na její obranu: „Ne, Askholde, je to mladé děvče, ale hrdé. Její hrdost dělá čest její rodině. Přestože je její bratr podlý, ona je čestná. Je to pravá vikingská žena. Nikdo by ji neměl zneužít, Roriku, měla by být pod ochranou.“
Mirana se rozhodla, že zjistí, jak se ten muž jmenuje. Bohužel se nemohla otočit a podívat se, jak vypadá.

Slyšela, že Rorik zaklel.

Bylo to od ní hloupé, pomyslela si a při každém kroku sebou bolestí škubla. Rorik má pravdu. To hrdost ji přiměla mlčet. Dokud ji neuhodil páskem, měla pocit, že je to jediná možnost. Jinak by se musela sklonit, šlo jen o malý ústupek, ale ona jej neudělala. Něco tak snadného, jako oslovit ho můj pane, nic víc, prostě jen můj pane, protože to nic neznamená, mohla to dokonce říct s opovržením v hlase a Rorik by pochopil, co si ve skutečnosti myslí. Ale ona zůstala zatvrzelá.

Co udělal Einar tomu muži, že ho nazývají podlým?

Kapitola 9

A

sta jí vetřela do zad bílou léčivou mast, vyrobenou ze vzácného olejnatého kořene. Pásek jí neporušil kůži, jenom rozřízl tuniku a šaty, ale látka se dala snadno zašít. Na zádech měla jen podlitiny, jak jí řekla Utta, která se dívala, jak jí Asta vtírá mast do pokožky.

Mirana by si raději uřízla jazyk, než aby o tom někomu řekla, ale Utta vešla do ložnice právě v okamžiku, když byla nahá, držela šaty v ruce a prohlížela si následky výprasku.

Děvče jen proneslo: „Přinesu od Staré Alny hojivou mast. Přestane tě to pálit.“ U východu se zastavilo a dodalo: „Řeknu jí, že mě píchla včela a že mě to bolí.“
Mirana se na ni usmála a přemítala nad její chápavostí, nad jejím mládím, a vzpomínala na sebe v tomhle věku, na vytáhlou, hrdou dívku, ochotnou ke každé špatnosti, připravenou poprat se s chlapci. „Díky, Utto. Máš nit a jehlu, abych si mohla tyhle hezké šaty zašít?“
Ale s Uttou přišla Asta, žena kováře Gurda, muže, který dnes ráno urazil svou ženu před celým shromážděním. K Miraninu údivu se na ni Asta usmívala a brzy se hlasitě smála, když jí vyprávěla o staré botě, kterou kozel žvýkal a žvýkal, a pak ji ženy zamíchaly mužům do dušeného masa. Než odešla, uklidnila ji: „Neboj se. Utta i já máme se včelími žihadly neustále problémy. Snaž se teď odpočívat, Mirano. Děkuju ti, že ses nám snažila pomoct, stejně jako všechny ostatní ženy. Myslíme si, že Rorik s tím projevem tak spěchal proto, že mu to bylo nepříjemné a chtěl ho mít co nejdřív za sebou. Ale pokusila ses, a my ti za to děkujeme.“
Mirana jen zavrtěla hlavou. „Nic jsem neudělala. Nejsem si však jistá, jestli to byl skutečný důvod, proč Rorik promluvil tak brzy, dokonce ještě předtím, než ochutnal tu báječnou kaši. Nedává mi to smysl, ale třeba máš pravdu.“
Utta s Astou si povzdychly a odešly. Asta ještě od východu zavolala: „Přijdu ti říct, co jsme vymyslely. Amma se strašně zlobí, proto ji musíme co nejdřív uklidnit, abychom se mohly rozhodnout, co dělat dál.“
Když Rorik vešel, Mirana seděla na kraji postele, šaty opět na sobě, a zašívala si tuniku. Zastavil se a podíval se na ni.

„Utta mi řekla, že ti vetřela do zad mast.“

„Baže,“ přitakala Mirana, oči upřené na šití. „Říkala, žes tam měla jen rudé pruhy.“

„Přesně tak.“
„Říkala, že to nemá nikomu říkat. Říkala, že by tě to zostudilo.“
Mirana mlčela. Takže nevěděl, že tu byla taky Asta. Přemýšlela, proč mu to nepověděly. Aby ji chránily, usoudila, ale nechápala jakým způsobem. Pak jí to došlo. Používaly Uttu jako prostředníka. Pokud měl Rorik vycítit svou vinu, mělo to být prostřednictvím jedenáctiletého děvčete. Měla chuť se usmát, ale neudělala to, protože vzápětí dodal: „Neublížil jsem ti. Dával jsem si pozor.“
Při těch slovech zvedla hlavu. Klidně prohlásila: „Kdybych měla nůž, podřízla bych tě tak hladce, že by tě to ani nebolelo. Mám ti poděkovat, Roriku? To chceš? Chceš, abych ti líbala ruce, žes mi dal před svými muži výprask? Abys mi dokázal, že jsi silnější? Abys mě ponížil? A to, jak jsi mě nakonec poslal k zemi, Roriku, to se ti taky povedlo. Nepochybuju, že to bylo hlavně proto, aby se měli tví muži na co dívat.“
Nehodlal se jí přiznat, že má pravdu, a proto pevně řekl: „To byla tvoje vina. Stačilo, kdybys jen o trochu slevila z té své zatracené hrdosti a řekla pravdu – protože já jsem tvůj pán, sakra. Stačilo, kdybys to řekla. Skoro slyším, jak máš teď ta slova na jazyku, jak přetékají nenávistí, jízlivostí a pohrdáním. Kdybys je však řekla, nemusel bych tě zmrskat. Nemusel bych udělat nic z toho, co se stalo. Je to tvoje chyba, ne moje.“
Přemýšlela, jestli tomu Rorik skutečně věří. Její chyba? Samozřejmě, Einar ženy bičoval, políčkoval nebo je bil pěstmi, kdykoli se mu zachtělo. Stačilo k tomu málo. Také tloukl ty muže, kteří byli slabší než on, a otroky obojího pohlaví, když k tomu pocítil nutkání. I jí dal několikrát výprask. Přivazoval ji ke kůlu, protože když ji chtěl prvně zbít, prala se s ním. Dokonce mu ublížila, i když by to nikdy nepřiznal. Oháněl se bičem s velkým potěšením tak silně, až měla záda do krve. Když ho bičování unavilo, varoval ji: „Odteď, má zlatá, už přede mnou nikdy nebudeš nikoho chránit. Dostala jsi za vyučenou, co? Baže, měla bys mi za tu cennou lekci poděkovat, ale nebudu tě k tomu nutit. Ty víš, že nebudu. Netoužím tě zabít. Mým lidem by se to nelíbilo, i když jen bozi vědí, proč na tobě tak lpí.“
Mirana si jasně vzpomínala na mladého muže, vlastně chlapce, který tenkrát Einara rozzlobil. Nedokázala si vybavit čím, pokud to vůbec věděla, ale nemohlo to být nic závažného, nic tak hrozného. Přidala se na chlapcovu stranu a ukryla ho. To Einara rozzuřilo. Dal ji zbičovat, a když ležela na břiše a zatínala zuby bolestí, oznámil jí, že je chlapec mrtvý. Pak k ní přistoupil, podíval se na její nahá záda, na ošklivé podlitiny a zalitoval: „To je škoda.“ Nikdy se nedozvěděla, jestli mluvil o mrtvém chlapci, nebo o jejích zádech.

„Na co myslíš? Jsi zticha nějak dlouho. Nelíbí se mi to, protože máš nebezpečné myšlenky, i když jsi jen hloupá žena.“
Pokrčila rameny. „Zlé vzpomínky, nic víc.“
„To je všechno?“
„Jo. Vzpomínám si na první den na lodi, kdy jsi mi položil nohy na krk a já tě kousla do kotníku. Zařval jsi, kousla jsem silně. Všimla jsem si, že ti tam zůstaly otisky ještě dva dny potom.“
„Baže, tenkrát mě to strašně bolelo,“ souhlasil Rorik, který si vzpomínal hlavně na to, jak ho šokovalo její chování. Ječela na něj, že není nic než divé zvíře, že mu měla vrazit nůž do krku. Baže, ten první den po odjezdu z Clontarfu ji držely při životě jen hněv a vnitřní síla. Aby ji potrestal, přitiskl jí obličej k palubě a držel ji tak, nohu na jejím krku. Byla rudá vzteky. To kousnutí bolelo. Řekl jen: „Nedokážu si představit, že by to pro tebe mohla být zlá vzpomínka. Při téhle vzpomínce by ses měla smát radostí. Pak mi tedy lžeš? Pověz mi pravdu, na co doopravdy myslíš?“
„Jestli to chceš vědět, kromě jiného jsem přemýšlela, jestli jsi mě opravdu trestal s nechutí. Pochybuju o tom. Muži jsou násilníci. Líbí se jim ubližovat slabším, než jsou oni. Vzpomínala jsem na časy, kdy mě bil Einar. A teď jsi to udělal ty. Oba jste tvrdili, že je to moje chyba.“
Rorik ji chytil za paži a prudkým trhnutím ji postavil na nohy. Tunika sklouzla na podlahu. Zatřásl s ní. „Už nikdy mě nesrovnávej se svým bratrem. Nezbývalo mi nic jiného než ti dát výprask, a ty víš, že jsem do toho nedal veškerou sílu. Dobře víš, že jsem svým mužům nemohl dovolit, aby viděli, jak se skláním před ženskými rozmary, zvlášť potom, co ze mě ženské od našeho návratu na Hawkfell dělaly osla. Jsem jejich pán a vůdce a oni mě nesmí vidět slabého nebo nerozhodného. Neměl jsem na vybranou. Zatraceně, uznej to!“
Znovu to udělal, znovu jí dal příkaz. Podívala se na něj, zuřivost jí sálala z očí. V tu chvíli jen pro sebe zavrtěl hlavou.

„Dodělej svou práci.“ Pustil ji, sehnul se, aby zvedl tuniku, a mrštil ji po Miraně. Strčil do ní, až spadla na postel. Nepokusila se utéct.

Ruce měla složené v klíně. Zvedla k němu pohled a řekla: „Byl jsi Inze nevěrný?“
Jeho obličej, dobronzova opálený sluncem, při těch slovech zesinal. Sevřel ruce v pěst. Zvedl pravou paži a ona věděla, že ji chce udeřit. Věděla také, že se ovládne. Netušila, jak to ví, ale věděla to. Vůbec o tom nepochybovala. Udělal to. Otočil se a zamířil k východu. Vykřikla: „Určitě ano, proto vyhrožuješ ženám, že je zbiješ jen proto, že nechtějí, aby jim byli jejich muži nevěrní. Co provedly kromě toho, že vám kazí jídlo? Kdybys byl můj muž a válel by ses s jinou, zabila bych tě, mně by nestačilo, že tě bolí břicho z pomyjí.“
Trhnul sebou a bez ohlédnutí vyšel z ložnice.

Rorik se zhluboka napil medoviny. Měl jí plný žaludek a mozek mu pitím rychle otupoval. Slyšel, jak se muži smějí, chvástají se svým vítězstvím nad ženami, a opravdu, bylo to skutečně vítězství, protože jídlo bylo nejlepší, jaké za poslední dobu jedli. Kančí řízky, obalené ve vinných listech a rožněné nad ohništěm, sledi a okouni propečení tak, že se rozpadali a téměř se rozplývali v ústech, je uváděli v nadšení.

Rorik dopil medovinu, kterou měl v poháru. Opřel se do židle a zavřel oči. Ta žena byla připoutaná v jeho ložnici. Zakázal jí poslat jídlo. Ať trpí, jako trpěl on se svými muži, čert aby ji vzal. Když ji krmily ty zatracené, proradné ženské, najedla se dost, aby vydržela týden o hladu.

Opovážila se ho zeptat, jestli byl Inze nevěrný. Měl chuť ji zabít, alespoň ji udeřit, když uslyšel z jejích úst jméno Inga.

Zaslechl někoho přicházet a pootevřel pravé oko. Byla to Entti a držela před sebou džbán s medovinou. Dovolil jí, aby mu znovu naplnila pohár.

Usmála se na něj, byl to velice hezký úsměv, který dodal téměř prázdnému výrazu v jejích očích vřelost. Byla to prostoduchá dívka, kterou zajal loňské léto při loupežné výpravě v Porýní, ale milá. Nechovala se k nikomu nepřátelsky. Nebyla v ní žádná zášť. To, že se stala otrokyní Vikinga, jí podle všeho vůbec nevadilo. Zdálo se, že se jí líbí spát se zdejšími muži. Neodtahovala se, nekřičela, nežadonila. Dokonce i ženy se k ní chovaly laskavě, přestože po ní muži toužili. Odveta byla namířená proti mužům, ne proti Entti. Rorik jí poděkoval. Její úsměv se rozšířil, takže se jí na tvářích vytvořily dolíčky, a on si uvědomil, že s ním chce do postele. Byla skutečně moc hezká, s hustými hnědými vlasy a hnědýma očima, ale ty oči se dívaly příliš dětinsky, než aby je mohl obdivovat, příliš prázdně, než aby o té posteli mohl doopravdy uvažovat. Byla vysoká a štíhlá, s velkými ňadry, skutečně rozkošná, ale přesto se nedokázal přimět, aby ji chtěl. Bylo to jako jít s dítětem, ačkoli už byla dospělou ženou, dobře osmnáctiletou, jak odhadoval. Hafter s ní spal jako první. Rorik přemítal, jestli byla panna.

Tichým, klidným hlasem řekl: „Ne, Entti, dneska ne. Musím se podívat na naši zajatkyni.“
Jiné ženy by projevily znechucení, ale Entti ne. S pohledem upřeným na jeho prázdný talíř řekla: „To jídlo je vynikající. Mám z toho radost.“
Musel se tomu smát. „Baže, všichni z toho máme radost. Běž si lehnout, Entti, už jsi pracovala dost. Mrzí mě to. Neuvědomil jsem si, že ti ženské dávají stejné šlichty jako nám.“
Sklopila oči a začala si prsty škubat za rukáv šatů. Došlo mu, že se jí nechce spát. Chtěla muže. Všiml si, že se na ni Hafter dívá s větším zájmem, než by muž na ženu, která není jeho manželkou, měl, a upozornil ji: „Hafter vypadá nešťastně. Dávám ti volno. Můžeš ho jít navštívit.“
Šťastně přikývla a odešla.

Když Rorik vstal, ucítil, že se s ním místnost zatočila. Potřásl tedy hlavou jako pes v prudkém lijáku a zamířil do své ložnice, s Kerzogem v patách.

Ottar zvolal: „Roriku, jdeš znovu spráskat zajatkyni?“
Hafter se rozesmál a vykřikl: „Ale ne, Ottare, jde zorat její pole, proto tam jde.“
Sculla zvedl hlavu od svého rozhovoru se Starou Alnou a prohlásil: „Rorik je příliš líný, než aby zoral skutečné pole, natož ženské.“
Stará Alna se kdákavě zasmála.

Scullova žena Amma dodala: „Není zvyklý pít tolik jako vy, ochlastové. Jeho žaludek to nemá rád.“
Rorik se otočil a vykřikl: „Držte jazyk za zuby, vy všichni. Melete pantem, protože vaše břicha jsou spokojená.“
„Baže, to je pravda,“ přitakal Askhold. „Nařež té čarodějnici, Roriku.“
Rorik ho neslyšel. Myslel na žaludek a na svou omámenou hlavu. Modlil se, aby se Amma mýlila, ale věděl, že má pravdu. Moc nesnesl.

V ložnici byla tma jako v hrobě. Přinesl s sebou louč a zasadil ji do držáku na stěně. Spatřil Miranu, jak leží na zemi na boku, nohy přitažené k hrudi. Řetěz neviděl, ale věděl, že je tam, omotaný kolem jejího zápěstí.

Byla vzhůru. Nehýbala se, nedýchala, ale věděl, že je vzhůru. Bylo mu to jedno.

Odložil šaty, zhasil louč a hodil sebou na postel.

„Ty opilče. Hnusíš se mi.“
Rozesmál se šíleným opileckým smíchem. „Začínám věřit, že jsem ti chyběl, Mirano.“
„Jedině kdybys shnil, ty i všichni tví odporní kumpáni.“
„Byla jsi dlouho sama,“ poznamenal do tmy. „Dokonce i já jsem po tvém dlouhém osamění vítán. Zřejmě jsi se začala nudit. Baže, takhle si ženské přece stěžují, ne? Nedokážou být samy.“
Slyšel, jak chraplavě a hluboce oddechuje.

„Mám ti vyprávět o skvostném jídle, které nám ženské předložily? Bylo báječné, opravdu. Kančí řízky byly propečené, po stranách syčel tuk. Rozhodl jsem se, že tě nechám trochu vyhladovět – už ses v zajetí najedla dost. Teď jsi na řadě ty. Chceš něco říct?“
„Odvaž řetěz.“
Trochu nejistě se opřel o loket a zadíval se do tmy směrem k ní. „Možná bych to udělal, kdybys řekla ‚Prosím, můj pane, ráda budu tvou otrokyní, když mě odvážeš’. Řekni to a já o tom začnu uvažovat.“
Její dech byl teď mnohem hlubší a chraplavější. Byl rád, že Mirana nemá nůž.

„Řekni to, Mirano, jinak tě nechám přivázanou tak dlouho, dokud to neuděláš.“
Byl opilý, to věděl, a to byla jeho jediná výmluva. Ale už to od ní nebude dál snášet. Poslechne ho, nebo jí udělá ze života peklo.

„Prosím, můj pane, ráda budu tvou otrokyní, když mě odvážeš.“
Zíral jejím směrem. Nemohl tomu uvěřit, přestože slova, která od ní vyžadoval, visela v tichu mezi nimi. Udělala, oč ji požádal. Nerozuměl tomu. Mozek omámený medovinou se náhle vzbouřil. Nechápal ji. Chtěl se jí zeptat, co má teď za lubem, ale v ten okamžik se jeho žaludek rozhodl protestovat. Zasténal a vyskočil z postele. Podařilo se mu doběhnout k palisádě dřív, než začal zvracet. Tělo se mu třáslo a nohy podlamovaly. Opřel se čelem o dřevěný plot a čekal, až se mu žaludek uklidní. Takhle to bylo vždycky. Nemohl vypít větší množství lahodné medoviny nebo ovocného vína z Porýní bez toho, že by mu pak bylo příšerně špatně. Měsíce nevypil najednou víc než pohár a pak se zapomněl a napil se přes moc. A tohle byl jeho trest. Byla to vina té ženy. Kdyby se mu nevysmívala, kdyby pak neustoupila a neřekla mu pane, nebylo by mu tak špatně.

Zachvěl se a napřímil. Měl takovou žízeň, až mu jazyk v ústech otekl. Ještě chvíli trvalo, než se mohl vrátit do domu a do své ložnice, žaludek zbavený proklaté medoviny stejně tak jako báječných kančích řízků, zeleniny a chleba.

Mirana čekala, dokud se nenatáhl na postel. Vyběhl, jako by ho honil křesťanský ďábel. Počkala ještě další minutu, potlačila svou hrdost, a i když se za to nenáviděla, řekla: „Prosím, můj pane.“
Uslyšela hluboké chrápání.

Lehla si na záda. Ruku měla necitlivou, maso na zápěstí rozedřené do krve. Bolelo ji to tak, že by ho poprosila na kolenou, aby ji odvázal, nazývala by ho Všemocným Odinem, kdyby ji o to požádal. A současně se jí chtělo plakat a naříkat. Nic z toho neudělala. Usnula, zatímco jí v uších znělo jeho chrápání.
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inar pohladil tu hedvábnou tvář, usmál se, když se k němu obrátila teplá, otevřená ústa, a sklonil se, aby je políbil. Přejel jazykem po rtech a vklouzl dovnitř. Zaslechl tichý povzdech, vtáhl její jazyk do svých úst a stejně jako před hodinou ochutnával ty sladké, medové rty.

Odtáhl se, poplácal ji po hladké tvářičce, potom si lehl na záda, ruce pod hlavou. „Jsem s tebou rád,“ řekl.

„Baže, já s tebou taky, můj pane. Ale jsi příliš unaven, abys mi dal dnes večer rozkoš.“
Možná za týden, možná dokonce za měsíc by Einar ten půvabný obličej uhodil nebo by švihl bičem nad dokonalými zády, rozzuřený takovou opovážlivostí, ale ne teď, ne po pouhých třech dnech. Drzost, okamžiky nestydatosti, baže, ho teď těšily. Povzbuzovalo to jeho touhu a zájem.

Pomalu řekl: „Dovedl jsem tě k rozkoši dvakrát, víckrát, než si zasloužíš. Přestaň si stěžovat. Myslím na svou sestru, Miranu. Musím ji získat zpátky.“
„Slyšela jsem, že je to jen tvoje nevlastní sestra.“
„Ach, mluví snad z tebe žárlivost?“
„Není tak světlá jako já, jak jsem se dozvěděla. Vlasy má černé jako hřích…“
„Baže, jako já. A oči má také jako já – zelené jako Erinské kopce po jarním dešti. Její pleť je bílá jako kozí mléko, jiná než tvoje, která má ošklivý olivový odstín.“
„Baže, ale mé plavé vlasy a olivová pleť jsou jedinečné, neobvyklé, jak jsi sám řekl, když jsi mě koupil od toho francouzského kupce v Dublinu. Řekl jsi, že by ses mohl v mých zlatých očích utopit, zlatých jako hustá, sladká medovina, jsi řekl. Donekonečna jsi obdivoval mé černé řasy, tak husté, jak jsi opakoval víckrát, než si dokážu vzpomenout, a mnohem svůdnější, než mají všechny tvé ženy.“
Einar se jen usmál. Opájel se žárlivostí, která lichotila jeho ješitnosti, náznakem neřesti, kterou se snažila získat jeho pozornost, ale Mirana – ach, kam ji ten Viking odvezl? Musí ji rychle najít, nebo se dostane do strašných problémů. Vzpomněl si na krále Sitrika, ale nedělal si z toho těžkou hlavu. Ne, to Hormuz v něm vzbuzoval hrůzu, to kvůli Hormuzovi se mu žaludek svíral hrůzou. Hormuz je starý, roztřesený muž, ale ještě pořád člověk, který má velkou moc, a Einar to dobře věděl. Starcovy černé oči byly plné vášně a odhodlání, ne kalné a zamžené, jak je pro stáří obvyklé. Neměl nejmenší chuť se s Hormuzem utkat a muset přiznat, že prohrál. No, nemusí si s tím dělat starosti. On Miranu najde.

Rorik Haraldsson bylo jméno toho bastarda, alespoň takhle se Miraně představil. Einar na ten den, který se odehrál asi před dvěma lety, zapomněl, koneckonců, bylo to tak dávno. Během těch dvou let prožil mnoho věcí, příliš mnoho, než aby se pamatoval na Rorika Haraldssona, muže, kterého nikdy ani neviděl, muže, jehož osadu ve Vestfoldu navštívil a proměnil v popel.

Ale Viking ho našel. A Gunleik, ten zatracený starý blázen, mu naletěl. Viking měl zemřít; mohli a měli ho prostě zabít, ale neudělali to. Mirana dokonce ošetřovala jeho zranění. Rozmazlovali ho jako tureckého sultána. Všem těm řečem, že se o něho starali kvůli Einarovu potěšení, příliš nevěřil. Na druhé straně, Gunleik mu nikdy nelhal, ale přesto… Přál si, aby tu Mirana byla, aby z ní mohl tu pravdu vytlouct. Líbil se jí ten Viking a kvůli tomu mu darovala život? Ne, Gunleik a jeho muži jsou zbabělci. Viking je vyděsil, měli pocit, že stojí nad nimi, a proto ho musí respektovat a bát se ho.

Viking unesl jeho sestru – ne, jeho nevlastní sestru. Ušklíbl se, ale téměř vzápětí zvážněl. Vyslal muže, aby po ní a po tom Vikingovi Roriku Haraldssonovi pátrali. Mohlo to trvat dlouho, velice dlouho, déle, než potřeboval. Znovu si vzpomněl na Hormuze a ucítil, jak se mu sevřelo hrdlo.

Po břiše ho pohladily dlouhé prsty, pak níž, nakonec se zabořily do hustých chloupků v tříslech. Když pevně sevřely jeho mužství, nasál do sebe vzduch a na chvíli na strach zapomněl. Věděl, co přijde, a všemi smysly se soustředil na ústa, která ho teď líbala na břiše, jemně ho kousala a sjížděla stále níž a níž.

Když ho vzala do úst, rozkoší se vypjal do oblouku a vykřikl. Během těch dlouhých, neuvěřitelně krásných okamžiků na Miranu zapomněl. Myslel jen na ta teplá, zručná ústa a věděl, že mu to možná bude trvat dokonce déle než měsíc, než ho nová otrokyně začne nudit.

„U všech bohů,“ podařilo se mu vyslovit, když se mu srdce konečně uklidnilo, „ty jsi úžasné stvoření.“
„Baže, úžasnější než ta tvoje nevlastní sestra s černými vlasy a kůží bělejší než padlý sníh.“
Einara vůbec nenapadlo, že by ji měl uhodit nebo ji spráskat. Jen se usmál a pohladil ji po štíhlém stehně.

Uplynula asi hodina. Einar seděl na masivní dubové židli, ruce položené na vyřezávaných opěradlech. Otrokyně před něj položila talíř s jídlem.

Zatímco zápasil se skopovou kýtou, tužší než měla být, opět myslel na Miranu. Nikdy nedovolila, aby se na stůl dostalo jídlo, které nebylo naprosto dokonalé. Všiml si také, že vodnice se sladkou cibulí a hráškem není dobře ochucená. Zamračil se. Bez ní tu není nic, jak má být. Zatracená Mirana, že toho Vikinga jednoduše nezabila. Musí ji přivést zpátky, u všech bohů, jeho život závisí na tom, že ji přivede zpátky. Chtěl ji zase vidět, slyšet její hlas, jak dává otrokům rozkazy, klidný hlas, mnohdy něžný, ale pokud bylo třeba i přísný.

Zvedl hlavu a podíval se na Gunleika, jak žvýká svou porci, hlavu skloněnou, mlčenlivý jako kámen. Od té doby, co byla pryč, zestárl o deset let, a plným právem, protože to byla především jeho vina, že ji unesli. Einar podal dřevěný talíř čekající otrokyni, ani ne jedenáctileté dívce, dítěti s ostře řezanými rysy, které se mu nelíbilo. Zvolal: „Gunleiku, rozhodl jsem se, že Miranu najdeš. Vezmi si tři muže a zítra odjedete. Dva z těch mužů budou Edmund a Ingolf – mí muži – tak si budu jistý, že mi po návratu všechno pravdivě vylíčí. Baže, odjedeš a najdeš ji. Nejsi mi tady k ničemu. Jako velitel pevnosti jsi naprosto selhal.“
Gunleik vzhlédl, snažil se skrýt šťastný výraz, který vyhnal z jeho tváře unavenou bledost, ale Einar to zahlédl. „Ach, takže ty bys ji chtěl jet hledat, co? Přišel jsi o ni, tak ji teď najdeš. Je mi jedno, jestli Vikinga zabiješ, nebo mi ho sem přivedeš. Chtěl jsem tě znovu potrestat, ale teď, i když tě to potěšilo, tě nechci vidět, dokud sem Miranu nepřivedeš. Teď se mi kliď z očí, než tě dám zase zbičovat.“
Gunleik rychle poslechl, přestože se jen s námahou držel vzpřímeně, krok pevný. Dlouhé, hluboké pruhy na zádech ho stále pálily a bolely, takže musel zatínat čelisti, aby tu bolest vydržel. Zasloužil si ten výprask. Kdyby byl Einarem, zachoval by se stejně. Jediný rozdíl byl v tom, že by se bičování neoddával s takovým potěšením.

„Mně se ten stařec nelíbí, Einare. Jsem rád, žes ho poslal pryč. Dívá se na mě s pohrdáním.“
„Nikdo po tobě nechce, aby se ti zamlouval. Potrestal jsem ho a teď odjede a najde mou sestru. Najde ji, protože je nejchytřejší ze všech mých mužů. Baže, najde ji, pokud ještě žije.“ Sevřel ruku v pěst. „Musím získat sestru zpátky, jinak ztratím víc, než si mohu dovolit, možná i svůj život.“
„To by se nikdo neopovážil!“
„Myslíš?“
„Jsi válečník, nejlepší ze všech. Jsi silný, statečný, mazaný.“
„Baže, to je pravda, ale proti stojí silný protivník, mnohem silnější než já, dokonce tak silný, že bych mu nedokázal odolat. Ne, musím svou sestru získat zpátky, a to co nejrychleji.“
„Nevlastní sestru.“
Einar se uklidňoval. Nezemře, protože Gunleik ji přivede zpátky. Pokud šlo o krásnou malou zlatovlasou divošku, která mu půvabně seděla u nohou, zjistil, že se stále ještě baví její žárlivostí a nestydatými poznámkami.

Opřel se a zavřel oči. Udělal všechno, co bylo v jeho silách. Nemá smysl se tím teď trápit, a tak se usmál, protože v něm stále ještě doznívala rozkoš a přes svíravý strach v žaludku, který rostl každou hodinou, se cítil vyrovnaně a uvolněně.

„Ani mi nechutná tohle jídlo.“
„Opravdu?“ zeptal se Einar klidně a otevřel oči. „No, tak proč tedy nevaříš ty?“
„Umím spoustu věcí, můj pane. A vaření je jednou z nich, nemám z toho strach.“
Einar se rozesmál a zabořil jí prsty do zlatých vlasů, hedvábných jako mívají děti, ale přesto natolik hustých, že si je mohl mnohokrát ovinout kolem ruky. „Tak se modli, aby Gunleik Miranu našel. Clontarf pod jejím vedením vzkvétal. Až se vrátí, obávám se, že se jí nebudeš líbit. Možná tě i potrestá, až tady nebudu, abych tě ochránil. Baže, možná na tebe vezme bič nebo tě pošle pracovat na pole, kde si zničíš ty svoje měkké, krásné ruce.“
„Ty to nedopustíš. Myslíš si o mně, že jsem krásná. Nedovolíš jí, aby mi ublížila.“
„Jsi o tom přesvědčená? No, snad máš pravdu. Uvidíme, co?“
Cítil, jak ho štíhlými prsty lehce hladí po vnitřní straně stehna. Opřel se, znovu zavřel oči a mlčel. Ale myslel na to, že kdyby tady Mirana byla, nemohl by si to dovolit. Měla v sobě něco, co ho vždycky zastavilo, něco v očích, ve způsobu, jakým se na něho podívala. Ale to se teď změní. Až se vrátí, bude dělat to, co bude chtít on, protože z Clontarfu zase brzy odejde. Otevřel oči a všiml si, že ho několik mužů pozoruje nenápadnými pohledy, překvapeně a s velkou mírou nechuti. Ona se na něho nikdy nedívala znechuceně, ne, bylo to něco jiného, něco hlubšího, něco silnějšího. Ale nikdy mu nic neřekla; vždycky se kontroloval, když byl v její přítomnosti.

Pokud jde o muže, ti nic neříkali, zachovávali mlčení. Samozřejmě, neopovážili by se nic říct. Cítil moc, kterou nad nimi měl, a těšilo ho to.

Ostrov Hawkfell

Rorik zuřil. Díval se ze Scully na Askholda. Když se konečně ovládl, se zaťatými zuby prohlásil: „Proč jste mi neřekli, co chcete udělat? Ona je mou zajatkyní, je moje a vy jste ji poslali na pobřeží sbírat s ostatními ženami byliny?“
„Roriku,“ uklidňoval ho Askhold trpělivě a v duchu se divil, protože bylo v každém případě nesmyslné, že ho to tak rozčililo. „Stará Alna řekla, že by měla něco dělat. Přivázaná v tvé ložnici nám není nijak platná. Ať je užitečná. Je to otrokyně – míň než otrokyně. Nepřítelkyně, zajatkyně. Baže, ať pracuje.“
Rorik zaklel. „Ani jeden z vás si neuvědomil, že umí dobře zacházet s nožem a stejně tak s ostatními zbraněmi?“
Sculla se sklonil, aby se vyhnul silné jedlové větvi. Zdálo se, že každou chvíli vybuchne smíchy, což taky udělal, hlasitě se rozchechtal, až se mu hubené břicho třáslo. Rorik se na něho jen díval a čekal, až přestane. Když se dosytosti vysmál, Rorik řekl: „Poslouchejte, oba dva. Podceňujete ji, což je chyba.“
„Je to malá holka,“ namítl Sculla. „Proti Hafterovi by nic nezmohla. Je to silný bojovník, skoro tak zkušený jako já.“
„Žádná žena se s tebou nemůže srovnávat,“ polichotil mu Askhold a poplácal Scullu po širokých zádech.

Rorik mlčel, rád by věřil, že Sculla říká pravdu, ale Mirana je chytrá. Díky své nenávisti je pravděpodobně ještě prohnanější. Nevěřil jí. „Kolik žen odešlo do solisek?“
„Asta, Stará Alna a Entti. Hafter je tam odvezl a celou dobu klel, jaký má strašný osud, ale věděl, že by ses rozzlobil, kdyby poslal místo sebe někoho jiného.“
Rorik potřásl hlavou, na okamžik vyvedený z míry. „Modlím se, aby Entti pochopila, co má sbírat. Bojím se smrti z jejích rukou způsobené omylem, přirozeně.“
„Už si přestaň dělat starosti,“ chlácholil ho Askhold. „Ta dívka je nepřítel. Nemám rád, když mí nepřátelé leží a nic nedělají, a ženám to zřejmě také vadí. Zbil jsi ji za drzost a teď bude pracovat, nebo nebude jíst. Stará Alna má pravdu, že si musí jídlo odpracovat.“
Ale Rorik se díval směrem k pevnině, která byla to odpoledne zahalená v hustých, nízkých oblacích. Z šedivých mračen náhle vyrazili kachny a ústřičníci, jakoby vymrštění prakem. Oblaka se brzy změní v hustou, neproniknutelnou mlhu, znal to. Byli pryč už tři hodiny. Měl strach, přestože věděl, že existuje jen malá pravděpodobnost, že by Mirana mohla něco udělat. Přesto si nedokázal pomoct. Něco ho trápilo, něco, co nebylo správné, ale co se mu během minulých dvou dní neustále honilo hlavou. V ten okamžik si uvědomil, co to je. Byly to ženy a to, jak s Miranou zacházely, jak s ní jednaly, když s ní přišly do styku. Chovaly se, jako by byla jednou z nich, a vzhlížely k ní, což bylo směšné, protože ji držel na řetězu a o samotě. Ale Sculla řekl, že Stará Alna s ním souhlasila a že také považuje tu ženu za nepřítele. Vymýšlí problémy tam, kde neexistují.

Blížil se večer. Rorik věděl, že ho muži pozorují s jistým pobavením, ale bylo mu to lhostejné. Konečně sklonil sekeru k zemi, odloženou tunikou si otřel pot z obličeje a řekl: „Je čas jít na pobřeží. Něco se stalo. Cítím to.“
Nikdo z mužů s ním nediskutoval, dokonce ani Askhold, který Miranu podle všeho ze srdce nenáviděl, ani Sculla, který byl prostě přesvědčen, že je to malá holka a že je tedy bezvýznamná, protože by ji mohl lehce rozdrtit jednou rukou.

Bylo jich osm. Nasedli do druhé lodi a vypluli k pevnině. Všichni byli ozbrojení. Ve východní Anglii se obvykle potloukají bandité právě u solných bažin, proto se měli na pozoru. Ozýval se však jen zvuk vody, která narážela na boky lodi, a chraplavý křik černohlavých racků nad hlavou. Dlouhými, pravidelnými záběry vpluli do ústí řeky. Mlčeli, soustředili se na nastávající úkol. Z hustých mraků nad nimi krouživě vyletěl jespák, vyrušený jejich přítomností.

Žilo tady víc zvířat a ptáků než na ostrově, soliska na obou stranách ústí pulzovala životem a pohybem a současně se odtud ozývaly náhlé výkřiky smrti. Rorik poslouchal a snažil se nevnímat zvířecí a ptačí zvuky, které na něj ze všech stran útočily. Lidské hlasy však neslyšel. Dopluli k druhé veslici uvázané u stromu nedaleko cesty, kudy se obvykle vydávali na lov. Byla opuštěná.

Muži nemluvili, ale stále byli přesvědčeni, že Hafter by dívku zvládl, kdyby se pokusila utéct nebo nechtěla pracovat, baže, a ženy by mu pomohly, protože byla zajatec, nepřítel.

Rorik o tom silně pochyboval. Tiše vedl muže bažinami a díky dlouholetým zkušenostem věděl, kde najít pevnou půdu. Najednou se ozval tlumený výkřik, ženský výkřik.

Hustým porostem křovin se prodrali na malou mýtinu. Spatřili Starou Alnu přivázanou k zakrnělé jedli. Znovu a znovu volala o pomoc navzdory smotku látky v ústech, který se jí podařilo odstrčit na stranu. Vedle ní stála Asta připoutaná k velkému tisu, roubík pevně v ústech. Po Entti a Hafterovi ani vidu, ani slechu.

Muži se rozběhli k ženám, aby je rozvázali.

Rorik zůstal stát, ruce v bok. Zeptal se Staré Alny: „To byl tvůj nápad, co? Ty jsi chtěla, aby pracovala, a podívej, jak to dopadlo. Rychle mi řekni, co se stalo. Kde je? Kde jsou Hafter a Entti?“
Byla to Asta, žena kováře Gurda, kdo spěšně odpověděl, aby zase v ústech získala cit a vláhu: „Ne, můj pane, neobviňuj Alnu. Chtěla, aby se Mirana trochu protáhla. Slábla, když byla připoutaná k tvojí posteli. Nepovažovaly jsme za nebezpečné…“
„Jste hlupačky,“ pronesl Rorik úsečně. Pozoroval, jak si Asta tře paže, pravděpodobně ztuhlé, jak usoudil, když byla tak dlouho přivázaná. Odmlčel se a potom jí nařídil: „Všechno mi hned pověz.“
Asta pokrčila rameny. „Hafter s sebou vzal Entti, aby zabil čas. Řekl, že se ji bojí nechat sbírat kořeny a byliny; řekl, že nikdo z mužů nechce, aby je bolel žaludek nebo se jim v křečích stahovala střeva, ale díval se na ni jako hladový vlk na kančí řízek. Když odešli, podařilo se Miraně najít kámen, aniž bych ji já nebo Alna viděla. Udeřila mě do hlavy a já upadla. Potom Alnu i mě svázala.“
Rorika to vůbec nepřekvapilo. Proč ji nikdo neprokoukl jako on? Chvíli tiše klel. „Jak je to dlouho?“ zeptal se konečně.

„Nejméně tři hodiny.“
Znovu zaklel, rozběsněný na sebe, na Starou Alnu a na své zatracené domýšlivé muže, kteří si nedokázali představit, že by jim žena mohla v něčem vypálit rybník.

Najde ji, o tom nepochyboval, ale pochyboval, že ji najde živou. Byla to žena a byla mladá a půvabná a při té představě mu tuhla krev v žilách. Jestli ji objeví saxonští nájezdníci nebo jiní Vikingové, jeden po druhém ji znásilní, nekonečně dlouho ji budou týrat a pak ji zabijí. Nechtěl, aby zemřela. Proklatě! Zvýšeným hlasem vykřikl: „Haftere! Okamžitě sem pojď!“
Ale Hafter se neozval. O deset minut později ho našli – byl téměř v bezvědomí, na pravém uchu obrovský otok a ruce a nohy pevně svázané dlouhými pruhy látky z ženské tuniky.

Entti však jako by se propadla do země. A stejně tak Mirana.
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yla tma, srpek měsíce poskytoval skrz husté větve jedlí a borovic nad jejich ležením jen slabé světlo. V teplé noci se hlasitě ozývali cvrčci. Tu a tam, jen pár stop od místa, kde seděli – většinou mlčky – bylo slyšet šplouchnutí v bažině. Rorik hleděl do malého ohýnku, ruce natažené nad plameny, a cítil, jak ho rozehřívá blahodárné teplo.

Jeho muži dál mlčeli. Snědli usušené ryby, jablka a tvrdý chléb. Měli plné žaludky, na rozdíl od žen, které nedostaly ani to jídlo, které si samy přinesly na polední přestávku.

Rorik vyslal dva muže na Hawkfell, aby přivezli zásoby. Nevěděl, jak dlouho mu bude trvat, než ji najde. Neměl představu, kterým směrem se vydala. Ona a Entti. Proč s sebou vzala Entti? Nikdo z mužů nevěděl. Určitě s sebou Entti nebrala jako rukojmí, protože jako otrokyně neměla žádnou cenu. To, že všichni muži po Entti toužili, ještě neznamenalo, že by ji neváhali zabít, kdyby to bylo třeba.

Mirana musela vědět, že když se jí podaří utéct, zahrává si téměř jistě se smrtí, přesto na to nedbala. Raději by zřejmě zemřela, než aby zůstala v zajetí. Tak moc jí záleželo na tom jejím proklatém bratrovi. Při tom pomyšlení ucítil v ústech trpkou pachuť. Dohnal ji k zoufalství; raději riskovala smrt, než aby zůstala připoutaná k Rorikově posteli. Odplivl si a dál zíral do plamenů.

Bohové věděli, že ji neznásilnil, opravdu ne. Kousla ho do kotníku, když jí při cestě na Hawkfell položil nohu na krk. Ale mohla se vrhnout přes palubu, kdyby ji nespoutal, nebo skočit z lodi jen proto, aby mu zkřížila plány. Snažil se věřit, že je to pravda, ale věděl, že lže – a lže sobě, což je ten nejhorší způsob lži vůbec.

Mohl ji zbít, ale neublížil jí, a ona to věděla stejně dobře jako on.

Neměl na vybranou, musel ji připoutat ve své ložnici. Způsobila by zmatek, kdyby jí dovolil, aby se volně pohybovala. Určitě by prchla, utíkala by celou cestu k přístavu, aby ukradla loď, a snažila by se sama odplout, kamkoli. A teď byla pryč, neznámo kde, v temnotě, ona a Entti, a neměla žádnou zbraň, žádné jídlo.

Hafter si s pohledem upřeným do ohně osahával místo na hlavě, kam ho Mirana udeřila, a pronesl: „Měl jsem Entti pod sebou. Smála se a líbala mě, nohy už měla kolem mých boků. Právě jsem do ní chtěl vejít, když mě ta čarodějnice silně praštila do hlavy.“
„Jsi hlupák, Haftere,“ odpověděl bezvýrazně Rorik. Jeho vztek, jeho strach, že Mirana je již mrtvá, všechno to, co cítil, si nechával pro sebe.

„Já vím,“ souhlasil Hafter s hlubokým povzdechem. „Hlava mě bolí jako střep. Mám tu bouli jako hrom a pořád roste a roste.“
„Zasloužíš si ji,“ prohlásil kovář Gurd a zakousl se do páteře sušené ryby. „Mohla mi zabít Astu, kdyby věděla, jak na to. A já bych tě musel zabít, žes jí to dovolil.“
„Baže,“ přidal se Sculla. „Měl jsi ji na starost a zklamal jsi, protože sis chtěl pošpásovat s Entti. Za všechno může ten tvůj chtíč. Nyní se musíme ty ženské pokusit vystopovat, jednu zajatkyni i tu druhou – no, nevěřil jsem, že je krutá a zlá jako ostatní čarodějnice, ale teď musím, bohužel, změnit názor.“
„Ukradla mi meč a nůž,“ vzpomněl si Hafter. „Není úplně bezbranná.“
Rorik zaklel. Hafter mu to předtím neřekl. U všech bohů, to bylo další nebezpečí, a to jak pro ženy, tak pro Rorika a jeho muže, až je dostihnou. Přejel si prsty po krku. Potom se zeptal: „Ale proč s sebou, při Všemocném Odinovi, vzala Entti?“ Na nikoho se nepodíval, jen upřel nepřítomný pohled do temného lesa, který se rozkládal za jejich tábořištěm.

„Baže,“ řekl Askhold a potřásl hlavou. „Ani já to nechápu, Roriku.“
„Kdo rozumí ženskému uvažování?“ zeptal se Gurd. „Vždyť je to stejně jedno. Teď musíme spát. Za úsvitu se pustíme po jejich stopách. Při představě, že ty dvě zamíří do vnitrozemí, mi tuhne krev v žilách. Daleko se nedostanou, to je jisté.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Chci Entti zpátky. Teď když jsi potlačil ženskou vzpouru, Roriku, si ji mohu vzít, kdykoli se mi zachce, a Asta na to neřekne ani slovo, nebo ode mě dostane výprask, přesně jak jsi řekl.“
„Nemyslel jsem to doslova,“ namítl Rorik a zamračil se na kováře. Vzpomněl si na Miranina slova, slova, která ho navztekala, přímo rozběsnila. Zeptala se ho, jestli byl své ženě nevěrný, chtěla vědět, jestli schvaluje, aby ženatí muži spali před očima svých manželek s jinými ženami. Nelíbilo se mu to, ale zatraceně, nemohl svým mužům nic diktovat, nemohl jim přikázat, aby s Entti nespali. Mirana měla pravdu, aby ji čert vzal. Ženy neměly na vybranou; potrestaly muže nepoživatelným jídlem a on jim za to pohrozil výpraskem.

„Asta mě poslechne,“ prohlásil Gurd. „Je to dobrá žena. Musí mě poslouchat, jsem její manžel.“
Baže, pomyslel si Rorik, to je jádro věci, ale přesto to neschvaloval.

Mirana se tiše zasmála. Všichni muži jsou důvěřiví. Znovu se to potvrdilo. Dokonce i silný Rorik, ach, převezla ho i jeho proklaté muže.

Jednu loď s Entti odvázaly a do druhé nasedly. Nyní tiše veslovaly k ústí řeky. Každou chvilku mělo začít svítat. Chtěla odplout už dřív, ale věděla, že se nedokážou orientovat na moři, a nemohla riskovat, že Rorik zase pošle muže na Hawkfell. Musela zařídit, aby druhá loď zmizela. A tak Mirana s Entti strávily noc asi dvacet stop od Rorika a jeho mužů a slyšely každé jejich slovo.

Gurd, usoudila Mirana, potřebuje za vyučenou, aby věděl, jak se má k Astě, k ženě, kterou měla velice ráda, ženě naplněné smíchem, radostí a laskavostí, chovat. Doufala, že pouta ani Astě, ani Staré Alně neublížila. Musela je překvapit, protože se nemohla spoléhat, že jí budou chtít při útěku asistovat. Kdyby je poprosila o pomoc a ony by souhlasily, vystavila by je nebezpečí. Dokázala si představit, že kdyby Rorik zjistil, že jí pomohly, neměl by s nimi slitování. Pravděpodobně by je dal zbičovat. Možná by je dokonce potrestal smrtí.

Mirana s Entti sledovaly, jak se jedna z lodí s Astou a Starou Alnou na palubě vrací na Hawkfell. V duchu se s nimi rozloučila. Viděly, jak se veslice znovu vrací s dalšími muži a zásobami. A čekaly.

„Pochybuju, že se vrátí domů,“ prohlásila Mirana tichým hlasem, aby splynul s nočními zvuky kolem nich. Ozývalo se jen tiché pleskání vody o boky veslice a příležitostné zakvákání žáby nebo zacvrkání cvrčka. Klouzavý zvuk v těsné blízkosti lodě Miranu vyděsil a roztřásl. Něco dlouhého a pevného udeřilo do veslice a Mirana zdusila vystrašený výkřik.

„Ne,“ přitakala Entti, chraplavý hlas plný spokojenosti. „Jsou přesvědčeni, že jsme se jako hloupé ženy vydaly přes bažiny do vnitrozemí. Jsou to hlupáci, když si o nás tohle myslí. Ale, koneckonců, jsou to jen muži.“
Mirana se na svou novou přítelkyni usmála. Entti není vůbec prostoduchá, pomyslela si znovu, když se otočila, aby ve tmě spatřila Enttin nejasný obrys. Bylo to pro ni velké překvapení – když totiž objevila Haftera, Entti se na ni podívala, usmála se a kývla, pak Haftera objala, pevně ho k sobě přitiskla a nohama mu sevřela boky, aby ho Mirana mohla praštit kamenem do hlavy.

„Pořád nám hrozí velké nebezpečí,“ řekla Mirana. „Bylo by od nás hloupé, kdybychom se chovaly příliš sebejistě. U všech bohů, Entti, já nevím. Možná by bylo lepší, kdybys zůstala na Hawkfellu. Nikdo ti neubližoval. Ženy na tebe byly hodné, bránily tě.“
„Baže, byly,“ souhlasila Entti, „ale bylo to tam pro mě čím dál těžší.“ Ztichla a znovu se opřela do vesla. „Ty si myslíš, že uspokojovat jednoho muže po druhém je příjemné, Mirano? Jejich chtíč byl věčný a několik z nich se chovalo jako divá zvěř. Byli přesvědčení, že mi prokazují laskavost, že se mi to líbí, ti kanci. Hafter byl jiný, ale přesto, šance utéct, šance být znovu volná, mi stojí za všechno nebezpečí, abych se zbavila i jeho.“
„A Rorik?“
„S Rorikem jsem nikdy nebyla. Snažila jsem se ho svést, ale odolal. Doufala jsem, že když budu spát s ním, bude mě chtít jen pro sebe. Ale nevyšlo to. Připadalo mi, že mě lituje – že jsem tak prostoduchá, že jsem tak hloupá. Asi si myslel, že vzít si mě do postele by bylo stejné jako zneužít bezmocné dítě.“ Tiše se zasmála. „Nebylo to moudré. Krátce potom, co mě Vikingové zajali, jsem se totiž rozhodla, že budu předstírat omezenost. Dospěla jsem k názoru, že dokážu zneužívání od mužů vydržet, že to dokážu snést a zachovat si svobodnou duši a myšlení. Bylo to však čím dál těžší, jak už jsem ti povídala. Raději zemřu, než bych se vrátila zpátky na Hawkfell. Raději zemřu, než jim znovu dělat kurvu.“
„Přežila jsi, a to je důležité. S trochou štěstí se obě zachráníme. Díky, Entti.“
Tak takhle to bylo. Mirana seděla na druhém konci úzké dřevěné lavičky a obě ženy společně veslovaly. Chvíli jim trvalo, než se shodly v rytmu, ale nakonec se jim to podařilo. Brzy doveslují k místu, kde řeka ústí do Severního moře. Dvě ženy ve člunu. Bude to těžké, téměř nemožné, ale Mirana věděla, že se jim to podaří.

Entti řekla: „Líbilo se mi, když se ženy rozhodly pomstít, a strašně jsem jim chtěla pomoct, ale jak bych mohla? Nebyla jsem nic než hloupé dítě. Zlobily se, když za mnou jejich muži začali chodit, ale nikdy mi to nedávaly za vinu, zejména Asta ne. Ani se ke mně nechovala nepřátelsky, ani na mě nesvalovala Gurdovu nevěru. Toho jsem nenáviděla nejvíc ze všech. Ale pak přišla Amma s plánem, jak se mužům pomstít. Slyšela jsem taky, jak Amma hovoří s některými ženami o tvém nápadu, ale pak jim Rorik pohrozil, nedal jim šanci, aby ten nápad stačily uskutečnit.“
„Baže,“ přitakala Mirana. „Divila jsem se, proč Rorik zasáhl tak brzy. To ráno dokonce ani neochutnal kaši, a byla moc dobrá, Entti.“
Entti se přidušeně zasmála. „Viděla jsem, jak jde do ložnice, když tam byla s tebou Amma a Stará Alna. Nešel dovnitř, jen se zastavil u vchodu. Myslím, že slyšel, co plánujete. Věděl, že musí jednat rychle, a také to udělal. Není to žádný hlupák.“
„Ženy už se nevzbouří, Entti. Všechny vědí, že mi dal výprask, přestože nevědí proč. To stačí, aby je donutil k poslušnosti. Je to škoda. Máš pravdu, Rorik je všelijaký, ale není hloupý.“
„Tentokrát byl. Utekly jsme mu. U všech bohů, Mirano, poslouchaly jsme, co si s muži povídají, jak nás považují za nuly, protože jsme ženy, malé, bezmocné a bezvýznamné jako hmyz. Baže, tentokrát jsme vyhrály my.“ Entti na okamžik obrátila hlavu k nebi a zeptala se: „Proč tě Rorik zbil?“
„Byla to hloupost, skutečně. Byla jsem příliš hrdá, než abych se před ním sklonila, to je všechno. Je ale divné, že si dával velký pozor, aby mi neublížil,“ dodala Mirana a potřásla hlavou. „Vlastně mě obvinil, že jsem ho k tomu výprasku dohnala.“
„Muži,“ prohlásila Entti, „se chovají, jako by doopravdy věřili, že to, co dělají, je správné. Překvapuje mě, že mohou být tak slepí.“
„Štěstí pro tebe, že takoví jsou, Entti.“
„Baže, pokud se chceš dívat na mé zajetí z téhle stránky. Měla jsem štěstí. Přežila jsem a utekla.“
Mlčky veslovaly, protože se jim námahou začalo hůř dýchat. Bylo skoro nemožné, aby se dvěma ženám dařilo udržet přímý směr. Musely ho neustále opravovat, a to je vyčerpávalo.

Mirana řekla: „Znám zbraně a umím celkem dobře zacházet s nožem a mečem. Škoda že jsem neměla víc času, škoda že Rorik vyslechl náš plán. Ženám by stačila krátká doba, aby se naučily zacházet se zbraněmi, protože jsou vytrvalé a mají srdce. A žádný muž, jehož tělo nebo hrdlo ohrožuje rychlá ruka, která vládne nožem, se neodváží zneuctít, ponížit svou manželku.“
„Mirano?“
„Baže?“
„Ty bys je přiměla, aby podřízly mužům krk? Ne, neodpovídej. Moc se mi ta představa líbí. Úplně vidím Ammu, jak sedí na Scullovi a zabodává mu nůž do krku. Až na to, samozřejmě, že Sculla je věrný jako pes. Miluje ji, jo, on tu ženu zbožňuje. Raki je stejný. Chudák Erna má jen jednu ruku zdravou, přesto to on ani jeho synové nijak nepociťují. Je to dobrá žena.“
„Jestli budeme zítra ráno ještě naživu, znovu mi to povíš.“
„Budeme naživu,“ ujistila ji Entti a Mirana jí byla, alespoň na chvíli, ochotná věřit.

Byla to pouhá shoda okolností. Askhold zapomněl kožený vak s vodou a vrátil se k lodi, aby ho vyzvedl, ještě než se druhý den za úsvitu vydají do vnitrozemí. Obě lodi byly pryč.

„Pryč?“ zeptal se Rorik a s bezvýraznou tváří pohlédl na Askholda.

„Baže, obě dvě.“
„To není náhoda,“ zvolal Hafter.

Gurd prohlásil: „To udělala ona. Ta ženská je prohnaná a lstivá jako had. Rorik má pravdu. Je chytrá. Uvažuje jako muž. Udělala to ona. Až ji chytíme, vlastnoručně jí zakroutím krkem.“
Rorik přikývl, cítil, jak v něm roste zlost, ale součástí toho vzteku byl obdiv. Byla skvělá, opravdu skvělá.

„Ale musí se starat o Entti,“ dodal Hafter. „To ji bude zdržovat. U Thorova perlíku, jestli Entti ublíží, uškrtím tu čarodějnici sám. Moje ubohá Entti, je tak bezmocná vůči někomu takovému. Pravděpodobně vůbec nechápe, co se děje. Ach, ta ženská už má hodně vroubků, Roriku.“
„Divil bych se ale, že by Entti donutila veslovat,“ řekl si Rorik spíš pro sebe. „Je nemožné, aby tu loď zvládl jeden člověk.“
„Vždyť je to jen ženská, i když na nás vymyslela fígl,“ souhlasil Gurd. „A navíc musí hlídat Entti. Entti je prosťáček, Haftere, ale dřív nebo později si určitě uvědomí, že ta žena není její přítelkyně. Nebude dlouho trvat a přivedeme je zpátky.“
„Musíme najít druhou loď,“ rozhodl Rorik a vydali se na cestu právě v okamžiku, kdy paprsky rozbřesku pronikly hustým listovím v bažinách.

Veslici našli asi míli od tábora, jak nedaleko břehu najela na vyčnívající pařez. Po cestě bažinou byli zpocení a špinaví. Rychle nasedli na loď a dopluli k ústí řeky, protože cítili blížící se vítězství. Když se před nimi objevilo moře, žádnou loď nespatřili.

Rorik si ve skutečnosti nemyslel, že ji tam najde, třeba uvízlou na mělčině, ale nicméně ucítil bodnutí strachu a zklamání.

„Kam odplula?“ zeptal se Hafter.

„Zpátky do Irska,“ odpověděl Rorik. „Zpátky za svým proklatým bratrem.“
Když o čtyři hodiny později vypukla bouře, pluly Mirana s Entti blízko pobřeží, aby se chránily před ničivými vlnami. Hustě pršelo, přes boky lodě se přelévaly vlny, promáčely je, voda zůstávala na dně a omývala jim chodidla. Bylo to strašné.

„Musíme se dostat na břeh a najít si úkryt,“ prohlásila Entti, unavená tak, že měla pocit, že jí určitě upadnou ruce. Proti větru a dešti postupovaly dopředu jen velice pomalu. Jejich snaha byla téměř bezvýsledná.

„Baže,“ souhlasila Mirana. „Nemáme na vybranou. Ten odliv nás táhne pryč od břehu. Nemám nejmenší chuť nechat se zanést na širé moře.“
„A já nemám chuť sedět v lodi plné vody a utopit se.

Mirano, nenajdou nás. Šli nás hledat do vnitrozemí. Neboj se Rorika. Tentokrát jsme je převezly, všechny jsme je převezly.“
„Rorik je chytrý,“ namítla Mirana s pohledem za její záda, ale skrz neproniknutelnou šedivou oponu deště nic nespatřila. „Rorik je strašně chytrý, nápaditý a mazaný.“
Podařilo se jim přistát, ale musely napnout všechny společné síly, aby loď vytáhly dost daleko na břeh, odkud ji vítr a vlny nezazenou zpátky do moře.

Stály tam, sotva popadaly dech, hlavy skloněné, paže jim bezvládně visely podél boků. Bičoval je déšť, ale ony se nehýbaly.

„To stačí,“ řekla Mirana konečně a prudce oddychovala. „Když ji nikdo nenajde, je v bezpečí.“
Entti jen přikývla. Ve skutečnosti to bylo jedno. Ani jedna z nich už neměla sílu, aby ji odtáhla dál na břeh. Nechají ji tam, kde je.

„Pojďme pod stromy. Ty mohutné duby nás alespoň trochu ochrání před deštěm.“
Schoulily se k sobě, zatímco jim nad hlavami zuřila bouře. Silné dubové listy jim poskytovaly ochranu, ale stejně byly dívky promočené na kůži a nemohly tomu nijak zabránit.

„Nesmíme onemocnět,“ prohlásila pevně Mirana, zatímco se k sobě s Entti co nejtěsněji choulily. „Nesmíme.“
Po několika hodinách se déšť změnil v mrholení. Kapalo na ně z listů seshora, ale jim to nevadilo.

„Mám hlad, Mirano,“ řekla Entti.

„Já taky. Musíme najít nějaké kořínky a bobule. Vím, které z nich jsou jedlé, takže se nemusíš bát, že se otrávíme.“
Entti se hlasitě rozesmála. „Baže, tys mi uvěřila stejně jako všichni ostatní. Umím dobře vařit, protože jsem dcerou klenotníka, který miloval jídlo stejně jako svoje stříbrné poklady. Je dokonce možné, že toho znám víc než ty, protože jsem o něco starší. No nic, vydáme se do lesa.“
Našly jahody a borůvky, ještě ne úplně zralé, ale daly se jíst. Vykopaly také několik kadmusových kořínků.

Kadmus bez své tuhé kůry chutnal jako neslaná nemastná ovesná kaše.

Pozdě odpoledne déšť ustal a na obloze se objevilo slunce. Oteplilo se a šaty jim brzy uschly.

„Připadá mi, že bych mohla prospat celý den,“ řekla Entti s povzdechem a napřímila se. Cítila, jak ji bolí ruce, ztuhlé a těžké. „Za jak dlouho doplujeme k té tvojí pevnosti?“
„Když budeme veslovat jen my dvě? To nevím.“
„Tak bychom se do toho měly co nejdřív pustit.“
Právě strkaly loď zpátky do vody, když zaslechly výkřik, při kterém jim ztuhla krev v žilách. Po břehu směrem k nim přijížděli dva muži. Měli na sobě náholenice, vlněné kalhoty a kožené tuniky. Byli to zdejší Dánové, a když spatřili dvě ženy, byli ze svého neočekávaného objevu celí pryč.

„Umíš zacházet se zbraněmi stejně dobře jako vařit?“ zeptala se Mirana.

„Ne, ale doufám, že strach mou dovednost zlepší. Dej mi meč. S něčím velkým budu mít větší šanci.“
„Ale nejdřív se je pokusíme oklamat,“ prohlásila Mirana. „Baže, jsme přece jen hloupé, bezmocné ženy.“
Vsunula nůž zpátky do kapsy. Entti ukryla zbraň v záhybech svých šatů. Obě pak bez hnutí čekaly na jejich příjezd.

Muži zastavili asi deset stop před nimi. Byli mladí, dobře stavění a široce se usmívali.

Zavolali na ně pozdrav.

Mirana, která se tvářila vyděšeně jako králík, o krok ustoupila, tvář bledou, třesoucí se levou ruku bezmocně nataženou před sebe.

„Nechceme vám ublížit,“ vykřikl vyšší z mužů. „Přijeli jsme vám pomoct. Vezmeme vás s sebou.“
„Loď taky,“ pokračoval druhý mladík, menší a podsaditý. „Baže, loď vezmeme také.“
Popošli směrem k ženám, sebejistí, stále s úsměvem na tváři, zuby jim na slunci oslnivě zářily, šťastní, jak jen mohou být dva muži, když jim padnou do rukou dvě osamělé ženy a veslice.

„Připrav se,“ sykla tiše Mirana a stále vyděšeně couvala, tvář přesvědčivě sinalou.
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U

 všech požehnaných bohů, co tady, vy dvě, děláte? Jste samy?“
Starší muž s náhlým podezřením vrhl pohled dozadu za jejich záda. Na břehu ležela nádherná veslice, ale nikde žádní muži, kteří by ji vytáhli na břeh před bouřkou, žádní muži, kteří by ji řídili, žádní muži v dohledu, nikde nikdo.

Mirana, která usoudila, že to jsou neopatrní hlupáci, se přesto chvěla silně jako list ve větru a zavrtěla hlavou. „Jsme samy,“ šeptla. „Máme strach.“
Při jejích vyděšených slovech byl neviditelný nepřítel zapomenut. Muž se ušklíbl a vykročil k Miraně. Ne, tohle je víc než náfuka, pomyslela si, to je hňup. Ani se nepohnula, když ji mozolnatou dlaní vzal za bradu a zvedl ji k sobě. Nahnul se k ní tak blízko, že mu na kůži rozeznala důlky po neštovicích. Pochybovala, že je tak starý, jak vinou těch ošklivých dolíků vypadá. Měkce řekl: „Baže, ptáčátko, už jsi v bezpečí. Vezmu tě s sebou. Jmenuju se Odom a můj mladší bratr támhle je Erm. Jsi moc hezká. Ještě nikdy jsem takové vlasy neviděl – ta barva je čemá jako havraní peří. To je tvoje sestra?“
Entti nasadila stejně vyděšený výraz jako Mirana. Chvěla se, třásla a přikývla, když Mirana řekla, že ano. Vůbec se jí však nepodobala, protože Entti měla vlasy tmavě hnědé a oči dokonce ještě tmavší – určitě ne zelené jako Mirana – a byla na ženu dost vysoká, stejně vysoká jako muž, který stál před ní, v každém případě mnohem vyšší než Mirana. Zdálo se však, že muži si těchto nesrovnalostí nevšimli, alespoň Mirana se modlila, aby si jich nevšimli, než bude příliš pozdě. Odom, který ji držel za bradu, byl statný jako býk. Přitiskl ji k sobě, jako by byla poklad, o který ho chce někdo okrást. Nebránila se. Chovala se odevzdaně, poddajně.

„Ach Erme, podívej na tu veslici. Je krásně dělaná. Naší rodině se bude hodit. A k tomu jsme, bratře, ještě našli dvě krásné ženy. Nemůžu tomu štěstí uvěřit.“
„Baže,“ souhlasil Erm a odvrátil zrak od Entti. „Bohové nám dnes přejí.“ Radostně si zamnul ruce, zamířil k lodi a přes rameno prohodil: „Zůstaňte tady, ptáčátka. My se o vás s bratrem postaráme. Nemusíte se už ničeho bát.“
Když se Býk Odom otočil, aby se připojil ke svému bratrovi, Entti potichu Miraně řekla: „Klidně se s tebou vsadím, že vím, jak se o nás chtějí postarat. Co na to říkáš, Mirano?“
„Ještě počkáme, až si budou naprosto jistí a nebudou mít ani špetku podezření. Pak budeme jednat.“
Mirana z jejich rozhovoru vyrozuměla, že bratři mají někde ve vnitrozemí rodiny. Pobřeží, na kterém přistály, bylo hned za ústím řeky Temže. Bratři sem vyrazili na lov, baže, jenom na lov a snad na ryby, kdyby neobjevili žádné bažanty ani divoká prasata. Sledovala, jak se na sebe s lišáckým výrazem podívali. Měli ze sebe radost, to bylo zřejmé. Poplácali se vzájemně po zádech. Dvě nové otrokyně, obě navíc mladé a pohledné. Našli přímo poklad, a to jen díky tomu, že se vydali na pobřeží lovit ryby. Baže, potkalo je velké štěstí.

Když se k nim vrátili, Erm náhle chytil Entti, přitáhl ji k sobě a chtivě jí sevřel ňadra. Zřejmě se už dosyta vynadíval na novou loď a teď chtěl ženu. Entti byla oblá a pevná, vzrušovala ho, vlastně byl úplně bez sebe. Hodlal si ji vzít třeba násilím, aby ukojil svůj chtíč. Byl jen o trochu vyšší než ona, ale mnohem silnější. Byl muž a teď i její nový pán.

Řekl jí do obličeje, i když ta slova patřila jeho bratrovi: „Teď si s nimi zašpásujeme. Nemám chuť se doma hádat se ženou. A budou je chtít i ostatní muži. Budeme mít problémy, ale jsem ochoten se o ně poprat.“
„Baže,“ přitakal Odom a s úsměvem pohlédl na Miranu. „Když mi uděláš potěšení, postarám se, aby ti nikdo neublížil. Ochráním tě před ostatními. Baže, dám ti nové šaty. Ty, co máš na sobě, jsou strašně ošklivé a staré.“
Entti slyšela, co Býk Odom říká, a musela se ovládat, aby se hlasitě nerozesmála.

Miranu svrběly a pálily prsty na noži. Byla připravená. Modlila se, aby Entti nezpanikařila.

Zběhlo se to rychle. Odom chytil Miranu kolem pasu a hodil ji na písek. Obkročmo si na ni sedl a chvíli se kochal pohledem na ten dar z nebes. Natáhl ruku a začal ji hladit po prsou. Nepohnula se, jenom tiše ležela a čekala a čekala. Zrychlil se mu dech a ona věděla, že to nebude trvat dlouho. Netrvalo. Když jí roztrhl šaty a lehl si na ni, nabodl se na nůž, který svírala na prsou. Vztyčil se a nevěřícně na ni zíral. Z ramene mu vytryskla krev a stékala jí z rukojeti na šaty. Vykřikl, trhnul sebou a chytil se za rameno. Prsty nahmátly nůž, ale Mirana viděla, že se ho bojí z rány vytáhnout. Ať v něm klidně shnije, pomyslela si. Neřekla nic, stále vyčkávala. Pořád ještě by ji mohl zabít, bez ohledu na nůž v rameni. Čekala tiše a klidně.

Odom zvrátil hlavu a vykřikl, hlas současně plný bolesti a údivu nad tím, co mu udělala: „Erme! Pomoz mi!“
Erm se při bratrově úzkostném výkřiku obrátil. Ruku měl na Enttině stehnu, všechny své myšlenky, veškerou pozornost soustředěné na hebké maso, na svůj chtíč, na to, že se žena vůbec nebrání, že se mu podvoluje. Překvapeně vyjekl, nechal Entti a běžel k bratrovi. V ten okamžik Entti vyskočila, vrhla se za ním a zaťala mu meč do boku. Vykřikl ještě hlasitěji, než kdy hulákal její otec, poté co ho podvedl jiný klenotník.

„Je to jenom žena, Roriku,“ prohlásil Askhold znovu, jako by ujišťoval spíš sebe než Rorika nebo ostatní. „Entti je její zajatkyně. Ta ženská má nad ní jistou moc, vyhrožuje jí nebo jí slibuje lepší život u svého bratra. Buď to, nebo je Entti příliš hloupá, než aby si uvědomila, co se s ní děje. Pokud se k ní ale Mirana chová velitelsky, je možné, že ji slepě poslouchá.“
Hafter se zamračil. „O tom už jsme mluvili, Askholde. A já znovu prohlašuju, že to není pravda. Entti není tak hloupá. Ta žena jí ubližuje, podařilo se jí nad ní získat moc. Nechápu to, ale tak nějak to určitě je.“
„Ne že by na tom teď záleželo,“ dodal Askhold. „Dvě osamělé ženy nemají žádnou šanci. Bouře byla krátká, ale velmi prudká. Bolí mě ruce, jako by mi je lámali v kole. Ony byly na veslování jenom dvě. Neměly šanci, Roriku. Určitě jsou mrtvé. Možná je nikdy nenajdeme.“
Rorik se zadíval na Askholda. Řekl jen: „Ne. Mirana je chytrá. Opakuju vám to pořád dokola. Věřte mi konečně. Ona to zvládla, já to vím. Přestože je Entti pomalá a prostoduchá, Mirana přežila. Plula s lodí podél pobřeží. Když bouře zesílila, přistála u břehu a počkala, až se počasí uklidní. Pořádně se dívej, Gurde. Musíme už být těsně za nimi.“
Byl to Hafter, kdo uviděl veslici jako první.

A Rorik spatřil dva muže, kteří na ženy zaútočili. Žaludek se mu sevřel strachem, potom se usmál, vůbec ne překvapeně, když se muž na Miraně vztyčil a padl na bok, Hafterův nůž zabodnutý do ramene. Ale ohromilo ho, když viděl Entti, jak vyskočila, pustila se za mužem a sekla ho Hafterovým mečem do boku. Skoro ho minula, ale byla silná, takže úder stačil, aby poslala muže s výkřikem bolesti k zemi.

„Tiše se k nim přiblížíme,“ řekl. „Nechci je vyděsit.“
„Vyděsit je, ha!“ ušklíbl se Gurd a odplivl si do vody. „Ta zatracená ženská se chová jako chlap. Měli bychom ji zabít.“
Entti je však spatřila. Zranění muži u jejich nohou byli okamžitě zapomenuti.

Mirana zaklela, vytáhla nůž ze sténajícího Odoma a dala se na útěk, Entti, táhnoucí Hafterův zkrvavený meč po písku, za ní.

„Proč Entti utíká?“ zeptal se Hafter. „Už není Miraninou zajatkyní. Určitě jí to došlo. Měla by utíkat ke mně. Vím, že mě viděla a poznala. Nemůže být tak hloupá. Ví, že se o ni postarám, ochráním ji před tou čarodějnicí.“
Rorik mlčel, dokud nevytáhli loď na břeh vedle druhé veslice.

Mezitím co ženy zmizely mezi stromy a muži vyskákali z lodi na tmavý písek, uplynula dlouhá doba. Zranění Dánové byli také pryč, oba za sebou v písku nechali stopy krve. Slunce zmizelo za hustými šedivými mraky. Opět se schylovalo k bouřce.

„Jdeme,“ zavelel Rorik a vyrazil k místu, kde zmizely. Když došli k lesu, Rorik zastavil a řekl: „Askholde, pojď sem. Musíme je vystopovat.“
„Uslyšíme je,“ podotkl Gurd. „Roriku, ty opravdu věříš, že tahle žena je chytřejší než ostatní? To je přece směšné. Vždyť je to jenom ženská, tím je řečeno vše. Baže, ty dvě udělají víc hluku než deset kanců, kteří se prodírají hustým porostem. Nemají žádné zkušenosti s…“
Rorik jen zavrtěl hlavou, aby Gurda umlčel.

„Je to těžké,“ řekl konečně Askhold, sehnutý nad zemí. „Je tu mnoho stop a překrývají se. Tady jsou ti dva muži, kteří s nimi byli na břehu, ale nejsem si jistý, které stopy patří ženám. Je tu příliš velký zmatek, překrývají se jedna přes druhou. Vidíš krvavé skvrny? Ty patří jednomu z mužů, ale tady dál je zase příliš velký chaos, abych dokázal rozeznat, kam které skvrny patří.“
„Takže,“ konstatoval Rorik, „Mirana s Entti spatřily jejich stopy a pokusily se je kopírovat, aby nás svedly nesprávným směrem.“
„Baže,“ prohlásil Gurd a odplivl si do změti listí, „teď ještě řekneš, že se Mirana sama poranila, aby se smísila její krev s jejich, a tak nás ještě víc popletla.“
„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby něco podobného udělala,“ odpověděl Rorik. „Zopakuju vám to ještě jednou, ale ty, Gurde, poslouchej obzvlášť pozorně. Mirana je chytrá; je záludná a úskočná.“
„Baže,“ řekl Askhold a oči se mu rozzářily. „Měl jsi pravdu, Roriku. Uvažuje jako muž. Nech si své názory pro sebe, Gurde, nejsou k ničemu.“
Gurd se tvářil současně rozzlobeně i nejistě, neobvyklá kombinace u kováře, který vždy pochopil, jak se věci mají, i když se třeba zmýlil. Pak jen potřásl hlavou a držel jazyk za zuby.

Rorik už nepromluvil. Vrátil se na pobřeží a posadil se asi dvě stopy od vody. Díval se na ni, na převalující se těžké vlny, které pěnily a tříštily se o špinavý písek.

Muži se po sobě dívali, ale mlčeli.

Rorik tam několik minut tiše seděl. Pak vstal, napřímil se a přesvědčeným, přehnaně silným hlasem nařídil: „Haftere, ty půjdeš se mnou.“ Ostatní muže rozdělil do dvou skupin a řekl jim zvučným a silným hlasem, co mají dělat. Nejisté po něm pokukovali, ale přikývli.
„A kam půjdeme my?“ zeptal se Hafter, když viděl, že ostatní muži mizí mezi stromy.

Rorik se na něj nepodíval a tiše řekl: „My dojdeme jen mezi tamhlety javory. Potom se vrátíme zpátky, doplížíme se za výběžek a schováme se za těmi černými balvany.“
Hafter se začal smát, pak se zamračil a pomalu, oči stále upřené na Rorika, stejně jako předtím ostatní muži, přikývl. „Takže proto jsi hulákal, že nám málem praskly bubínky.“
„Baže,“ odpověděl Rorik a ušklíbl se. „A teď vyrazíme.“
Muži si na záda připevnili měchy s vodou, připravili si zbraně, k opasku si přivázali malé kousky masa a potom zamířili k lesu v opačném směru než ostatní dvě skupiny. Vypadali odhodlaně a rozhodně. Vypadali, že jsou připraveni pátrat, dokud se nezhroutí vyčerpáním.

„Trpělivost,“ uklidňovala Mirana Entti a lehce ji zatahala za rukáv.

„Ale jsou pryč už strašně dlouho.“
„Vůbec ne,“ oponovala Mirana. „Rorik je mazaný jako liška. O tom nepochybuj. Nevěřím mu.“
„Je to muž, a tak je přesvědčený, že jsou ženy slabé, hloupé a bez inteligence… Rorik s Hafterem jsou odsud přinejmenším míli daleko. Vidělas, jak dával ostatním mužům příkazy, vidělas, jak odcházeli – tak sebejistě – směrem, kterým se vydali. Tak už pojď, Mirano. Co když se ti muži, které jsme zranily, vrátí s posilou? Zabijí nás, o tom není pochyb.“
Entti měla pravdu, ale Miraně se to přesto nezdálo. Slunce opět svítilo, bachraté, šedé deštivé mraky se rozptýlily a ona věděla, že by mohly před Rorikem získat náskok, přestože budou veslovat jen samy dvě, ale nevěřila mu. Nevěděla, proč má tak silný pocit nedůvěry, ale měla jej. Proč by Rorik odešel a nenechal tu nikoho, aby hlídal lodě? Baže, proto věděla, prostě věděla, že tu něco nehraje. A proč mluvil tak hlasitě? Kdyby se ti zranění muži vrátili s dalšími, dostali by se všichni do velkých potíží.

Entti navrhla: „Ukradneme jim z lodě jídlo a pustíme ji po vodě. Tentokrát nás nedohoní. Vědí, že se držíme u břehu. Copak jsi mi neříkala, že u pobřeží je několik velkých ostrovů? Mohly bychom se schovat mezi zálivy. To by je zmátlo, i kdyby se jim snad podařilo znovu najít loď, kdyby se jim snad podařilo sledovat nás.“
Mirana vzdychla, protože Entti s ní mluvila s lehkou uštěpačností, jako by byla nějaké tvrdohlavé dítě. Usmála se té ironii. „Máš pravdu, tvůj plán je dobrý. Snad je skutečně čas vyrazit. Možná se tentokrát, pokud jde o Rorika, mýlím, ach, ale trápí mě to, Entti.“
„Jsi přehnaně ustaraná. Svrbí mě už celé tělo, mám pocit, že když tu zůstanu ještě o chvilku déle, začnu ječet. Jsou tady písečné blechy, Mirano.“
Entti a Mirana se zvedly, narovnaly se a pomalu se vydaly zpátky ke břehu, zrak napjatý skrz husté listoví. Nikde nikdo. Všude bylo ticho. Odom a Erm už pravděpodobně dorazili zpátky do své osady a dávali dohromady muže. Miranu překvapilo, že se dokázali se zraněním pohybovat tak rychle, ale utekli z pobřeží v okamžiku, kdy spatřili Rorika a jeho muže, jak vyskakují z lodi do příboje. Entti má pravdu. Musí odplout, a to co nejdřív. Není důležité, že Rorik nechal obě lodi bez dozoru.

„Dobře,“ řekla. „Rychle, Entti!“ Vyrazily z lesíka a co nejrychleji běžely k veslicím.

„Dělej, Entti, vezmi z Rorikovy lodi všechno, co tam najdeš, ale hoď sebou!“
Sama vší silou tlačila do přídě Rorikovy veslice a klela, protože loď po vlhkém písku klouzala do vody jen velice pomalu. Cítila, jak v ní roste strach, ale také síla, kterou v sobě vůbec netušila. Zabrala silněji, potom ještě silněji. Na písku se roztříštila obrovská vlna a veslice konečně vjela do vody.

Entti vykřikla, že našla měchy s vodou, tlumoky s jídlem a zbraně. Jásala, mnula si ruce a usmívala se tak, jak ji Mirana ještě nikdy neviděla. „Baže, možná tu Hafterovi nechám jeho meč. Je na něm krev toho hlupáka. Baže, tady je jeden čistý. Ten si vezmu!“
„Dělej, Entti!“
„Mirano, jsou odtud na míle daleko. Příliš Rorika přeceňuješ. Není to bůh, jenom muž, stejný jako všichni ostatní muži. Přestaň s tím strachováním.“
„Ne, Entti, mýlíš se.“
Při zvuku Rorikova hlasu Mirana cítila, že z ní spadlo napětí a je naprosto klidná. Vůbec ji to nevyvedlo z míry. Věděla, u všech bohů, věděla, že je chytrý, že je lstivý.

Pomalu se k němu otočila. Hafter stál po jeho pravici, oči upřené na Entti.

„Věděla jsem,“ pronesla Mirana bezvýrazným hlasem, „věděla jsem, že tě neobelstíme.“
„Ach, a já stejně tak věděl, že se nevydáš do lesů, když nevíš, kam jít. Nejsi blázen. A pak jsou tady ti muži, které jste s Entti poranily. To jste provedly dobře, ale znovu říkám, věděl jsem, že neodejdeš, protože ti muži a jejich rodiny by na vás mohli někde čekat. Vymyslela jsi to dobře, Mirano, ale nemohla jsi mi utéct. Nikdy mi neutečeš.“
Mirana pomalu vytáhla nůž. Ještě na něm zasychaly skvrny po Odomově krvi. „My odjíždíme, Roriku. Entti! Pojď sem a přines jídlo a vodu.“
Hafter se podíval na Miranu, jako by se zbláznila. Usmál se na Entti a zavolal: „Už ji nemusíš poslouchat, drahoušku. Buď hodná holčička a pojď ke mně. Postarám se o tebe. Už ti nenechám ubližovat. Jestli ti slíbila odměnu, když jí pomůžeš dostat se k bratrovi, lže. Pojď, drahoušku.“
Entti najednou vypadala zmateně jako dítě, které nechápe, proč se jeho rodiče hádají. Podívala se z Mirany zpátky na Haftera. Natáhl k ní ruku. „Pojď, Entti, postarám se, aby ti už nikdy nemohla ublížit. Můžeš se na mě spolehnout, věř mi.“
„Dobře,“ zašeptala Entti. Jenom Mirana viděla záblesk Hafterova meče, který ukrývala v záhybech šatů. Copak Hafter neslyšel, co předtím Entti říkala? Byl o ní opravdu natolik přesvědčený, že je to roztomilý hlupáček, takže si ničeho nevšiml?

Hafter se na Entti usmíval a přikyvoval, v obličeji něžný, chlácholivý výraz, takový, který člověk nasazuje pro malé dítě. Ale jeho postoj byl samolibý a sebejistý. Pokud jde o Rorika, ten nespustil pohled z Mirany. Viděla, že se začíná mračit, a napadlo ji, jestli nezačíná Entti podezřívat.

Stála naprosto klidně, jakoby hluboce zamyšlená, a s napětím a úzkostí čekala, co se stane dál.

Náhle Rorik zaslechl zdušený výkřik. Otočil se právě v okamžiku, aby spatřil Haftera, jak pomalu klesá do písku na kolena. Držel se za hlavu a díval na Entti, která nad ním stála s mečem v ruce.

„Nehýbej se, Haftere,“ varovala ho, hlas naprosto jiný než ten, který znal. Byl to hlas, který slyšel předtím, než se je sem s Rorikem vydali chytit, ale tehdy si myslel, že se spletl, myslel si… Bylo mu na zvracení, z úderu mečem a ze své vlastní hlouposti.

Rorik zahulákal: „U Thorova perlíku, co to všechno znamená?!“ Udělal krok směrem k Hafterovi, ale pak se zarazil. Potřásl hlavou. „Nikdy,“ řekl a podíval se z Entti na Miranu, „už nikdy nebudu podceňovat ženu. Ty nejsi slabomyslná, že ne, Entti? Žádné dítě se sladkou tvářičkou, které zahřívá mužům postel a usmívá se jejich žertíkům. Ty nejsi Miraniným rukojmím a nikdy jsi nebyla. U všech bohů, byl jsem blázen, když jsem nevěřil, co mi napovídal zdravý rozum. Byl jsem blázen, když jsem nevěnoval pozornost slovům, která jsi říkala Miraně, protože to nebyla slova hloupého dítěte.“
„Běž pryč, Roriku,“ varovala ho Mirana, hlasem chladným jako noční vítr. „Běž pryč. Hafter bude v pořádku. Entti má pro něj zřejmě slabost, a proto ho nezabila. Běž pryč. Nerada bych ti ublížila, jsme teď na tebe dvě. My vyhrajeme, Roriku. Entti umí zacházet se zbraní stejně dobře jako já. Baže, je s tím mečem nebezpečná, nebude váhat a bodne tě do břicha. Vzpomeň si, jak ti bylo, když jsi cítil můj nůž na krku. Udělám to znovu, ale tentokrát vytryskne na písek tvoje krev. Běž pryč.“
Ani na okamžik nemyslela svoje slova vážně, ale v hlase neměla ani špetku váhavosti, ani trochu nejistoty.

Rorik vypadal nerozhodně. Uvěřil jí? Řekla to zlověstně, přesvědčivě. Skutečně se jí bál? Nikdy u něho takový výraz neviděla a byla neustále ve střehu. Ne, už znovu nepadne do jeho léčky. Ustoupila od něho o krok dozadu, nůž neustále v ruce, namířený na jeho hruď.

Vzdychl a pak, ruce natažené před sebe, namítl: „Chceš obě lodě pustit na moře. Co mám dělat? Nechce se mi tady zůstat trčet. Ty lodě mají velkou cenu. Stály mě spoustu stříbra.“
„Je mi líto, ale sledoval bys nás, a to nemůžeme riskovat.“
„Co když ti odpřisáhnu, že vás nechám jít,“ řekl velice tiše, oči stále upřené na její tvář.

Pozorovala ho, protože netušila, co se mu honí v hlavě, ale toho muže, který jako by žadonil, jako by se s ní snažil smlouvat, nepoznávala. Rorik, jak věděla, nikdy nesmlouval. Rozkazoval, nařizoval. Nikdy neustoupil ani o píď, nikdy se ani nezajíkal, ani se nechoval jako prosebník. Něco nebylo v pořádku a Mirana cítila, jak se jí svírá žaludek. Ustoupila ještě o jeden krok dozadu.

Přes rameno vykřikla: „Entti, pojď sem. Nech Haftera. Ten už není nebezpečný. Nedělej si o něj starosti, na bolení hlavy se neumírá.“
Entti se naposledy podívala na Haftera a obrátila se, aby splnila Miranin příkaz. Hafter se náhle zvedl, podrazil Entti nohy, obličej jí přitiskl do písku a tvrdě jí dopadl na záda. Z ruky jí vykroutil meč a odhodil ho mimo její dosah. Divoce s ním bojovala, ale nemělo to smysl. Byl velký a silný a stačilo, aby na ní jen tak ležel a tiskl jí hlavu do vlhkého písku.

Když Mirana vykřikla a otočila se, aby vyrazila Entti na pomoc, Rorik k ní přiskočil, chytil ji za zápěstí a zkroutil jí je, až cítil, že jí může každou chvíli ruku zlomit. Přesto nůž nepustila, naopak, její prsty ještě pevněji obemkly rukojeť ze slonoviny. Rorikův tlak zesílil. Díval se jí do obličeje a viděl, že má oči skoro černé bolestí a odhodláním.

„Nemůžeš vyhrát, Mirano, protože jsem silnější. Určitě si to uvědomíš. Když totiž ještě trochu otočím rukou, zlámu ti všechny kosti v zápěstí. Pusť ten nůž, zatraceně. Pusť ho.“
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okázala jenom zavrtět hlavou, protože zakousla zuby do jazyka, aby nekřičela bolestí. Náhle jí trhnul paží vzhůru, přemístil ruku a tentokrát jí ukazováčkem a prostředníkem tiskl vnitřní stranu zápěstí. Za chvilku ztratila v prstech cit a nůž jí nehlučně vypadl na vlhký písek.

Kopla ho, ale byl rychlejší, zasáhla ho kolenem do stehna, což bylo dost bolestivé. Z hloubi hrdla se jí vydral tichý, ostrý zvuk. V očích měla prázdno, živá zeleň vybledla a dostala skelný lesk. Zápasila s ním teď bezmyšlenkovitě a on věděl, že ji musí zastavit. Věděl, že se neovládá.

Tvrdě a čistěji udeřil do čelisti. Tiše vzdychla a zhroutila se na něj.

Přes rameno vykřikl: „Zvládl jsi Entti, Haftere?“
„Baže, ale rozbila mi hlavu, přitom jsem se o ni chtěl starat. Jen jsem ji chtěl zachránit před Miraniným bláznovstvím. Nikdy ženám neporozumím, Roriku.“
„Alespoň že proti tobě nepoužila druhý konec meče a neprobodla tě. Buď jí za to vděčný.“
„Baže, to jsem. Určitě ví, že mám tvrdou hlavu. Ach, nemůžu se z té její zrady vzpamatovat.“ Rorik měl pocit, že se Hafter rozpláče. „Jenom jsem se o ni chtěl starat.“
Entti se opět pokusila zvednout, aby ho ze sebe shodila, ale Hafter byl velký a silný. Ležel jí na zádech, dokonce i když na něj přes rameno křičela: „Starat se o mě! Ty hloupý bastarde, nejsi nic než kruté, sobecké zvíře! Hýkáš jako osel. Myslíš si, že jsi bůhvíjak laskavý, bůhvíjak něžný k slaboduché otrokyni. Baže, a proč ne? Nikdy jsem tě neodmítla! Kdybych to udělala, ztloukl bys mě a znásilnil, nebo mě dokonce zabil! Měla jsem tě zabít, byla jsem blázen. Baže, jen mrtvý bys byl tak úžasný, jak si o sobě myslíš.“
„Nevěřím ti,“ prohlásil Hafter pomalu, stále neschopný smířit se s touhle ženou, která byla úplně jiná než ta, kterou si brával do postele. Byla to přece taková jednoduchá dívka. Tolikrát se na ni něžně a laskavě usmíval, tolikrát ji zálibně poplácal po rameni nebo po zádech, když kolem něho procházela, baže, dokonce ji vzal za ruku a lehce ji tiskl. Ale pravda byla, že byla stejná fúrie a štěkna jako ta druhá, která v bezvědomí ležela na Rorikovi.

„Haftere,“ zavolal Rorik, „pojď ji ze mě sundat a pořádně ji svaž. Kdykoli budeš mít s některou z nich co do činění, nejprve mysli, potom teprve jednej. Až svážeš Entti, zavolej ostatní muže. Nejsou dál než dvacet yardů od pobřeží.“
„Tys jim řekl, aby nechodili daleko,“ pronesl Hafter pomalu. Zavrtěl hlavou a tiše prohlásil: „Jsem strašný hlupák. Ničeho jsem si nevšiml, vůbec mi nic nedošlo.“
„Přestaň se obviňovat,“ zarazil ho Rorik. „Všichni jsme věřili, že je Entti prostoduchá. Nařídil jsem ostatním, aby zůstali nablízku. Nechtěl jsem, aby zabloudili nebo narazili na příbuzné či přátele Dánů, které tyhle dvě poddajné ženy poranily.“
Vzal Miranu do náručí. Nebyla těžká, tahle dívka, která má v sobě tolik bojovnosti, ta zatracená dívka, která se nevzdala, i když věděla, že nemůže vyhrát, i když věděla, že ji může zabít.

Netoužil po její smrti. Cítil obrovskou úlevu, že ji našel živou a zdravou. A kdyby jí snad měl někdo ublížit, chtěl to být on.

„Tys ji zabil, ty bastarde!“
Rorik se jen usmál na tu novou Entti se zúženýma, divokýma očima a hlasem, který mu málem protrhl bubínky, a řekl: „Ne, má čelist stejně tvrdou jako hlavu. Bude v pořádku. Jenom jsem už s ní nechtěl dál zápasit. Haftere, utáhni jí ty provazy pevněji, nebo tě znovu praští po hlavě. Neustále si opakuj, že není hloupá, není poddajná, milá ani mírná.“
Rorik se podíval na ženu, kterou držel v náručí. Hlavu měla zvrácenou dozadu, bílé hrdlo obnažené. Vypadala bezbranně. Vypadala velice žensky, velice jemně, ale u všech bohů, on už ji prokoukl. Jediné, co je na ní jemné, je její bílé maso. Potřeboval ji, protože měl v ruce trumf proti jejímu proklatému nevlastnímu bratrovi. Ale jak zařídit, aby nezabila všechny lidi na jeho ostrově? Nechtěl, aby ji musel neustále někdo hlídat. Ale jak to udělat, aby nemusela být uvázaná u jeho postele? Nenáviděl to, nenáviděl pohled na živé maso na jejích zápěstích, když jí přendával pouta z jedné ruky na druhou. Ale také věděl, že jakmile odjede z hradiště, ženy najdou způsob, jak ji odvázat, k čertu s nimi za loajalitu k Miraně, k jeho nepříteli.

Zvážil několik možností, zatímco plul zpátky na Hawkfell. Mirana měla ruce a kotníky svázané, jeho levou nohu na svém krku.

O několik vteřin později tichým, nenávistným hlasem řekla: „Sundej tu nohu z mého krku.“
Slyšel ji jasně přes pleskání vln o boky lodě, přes hladký pohyb vesel, která se nořila do vody a pravidelně zabírala, přes hovor mužů, přes hvízdání větru a chechtání racků nad hlavou, protože ten hlas byl zlověstný, tvrdý a plný zuřivosti, což ho naplnilo radostí. Čekal, až promluví, dokonce se na to těšil. Vyhrál a věděl, že ona to ví taky. Baže, cítil se báječně. Nechal jí nohu na krku. Tentokrát si ji opřel tak, aby ho nemohla zase kousnout.

Sehnul se k ní a pošeptal jí přímo do pravého ucha: „Když to udělám, odpřisáhneš, že se znovu nepokusíš skočit do vody? Ani se mě nebudeš snažit shodit přes palubu?“
„Nemám v úmyslu skákat do vody. Myslíš, že jsem blázen? Nechci umřít…“
„Eh, takže se mě pokusíš shodit z lodě. Věděl jsem to. Nesvázal bych tě, kdybych věděl, že se nebudeš chovat útočně. Ale donutila jsi mě k tomu. Donutila jsi mě, abych tě srazil na zem ke svým nohám. No, vlastně k noze, protože druhou mám na tvém krku. Asi je to nepohodlné. Vlastně vůbec nevypadáš dobře. Na dně je voda. Už brzy stoupne tak vysoko, že se ti dostane k obličeji. To bude skutečně nepříjemné, až budeš mít slanou vodu v ústech. Přísaháš, že budeš klidně ležet, když z tebe sundám nohu a rozvážu tě? Už žádné násilí?“
Přikývla. Viděl, že se jí do toho nechce, ale noha ji určitě na krku tížila a zápěstí a kotníky už musí mít celé ztuhlé. A navíc byla v lodi voda. Věděl, že to pravděpodobně rozhodlo, protože jí sahala téměř až k nosu. Baže, vyhrál.

Zvedl nohu. Chvíli se nehýbala. Přemýšlel, jestli se vůbec může pohnout. Těsně předtím, než se jí rozhodl pomoci, se otřásla a posadila se. Obrátila k němu oči a natáhla svázané ruce. Uvolnil jí pouta na zápěstí i na kotnících. Nejprve si třela šíji, potom zápěstí, nakonec si masírovala kotníky. „Všechno mi zaplatíš,“ řekla, aniž se na něho podívala.

Rorik se jen usmál, vůbec ho nezklamala. Ohlédl se na Entti. Hafter jí přivázal provaz kolem pasu a druhý konec měl kolem pasu on. Možná tohle by měl s Miranou udělat. Vypadala teď klidně. Ne, poraženě, to bylo to slovo. Ramena měla svěšená a jenom tam seděla, zírala do prázdna, oči lhostejné a netečné. Mechanicky si třela zápěstí. Rorik zjistil, že ho to netěší. Byla úplně duchem nepřítomná. Zamračil se.

Když dorazili na Hawkfell, hustě pršelo. Než zakotvili u mola, všichni byli promočení na kůži. Mirana mlčela, zatímco se vedle Entti plahočila zpátky do osady. Neustále lilo, padal hustý, prudký déšť, nepříjemný a chladný, déšť, kterým zmítaly divoké poryvy větru, takže nebylo možno vyjít z budovy. Všichni se shromáždili uvnitř, dokonce i drobná havěť a dvě kozy. Dům byl plný modrého kouře, ve kterém se špatně dýchalo. Ach, ale jídlo bylo skvělé, medovina sladká a teplá. Ženy mlčely, děti si hrály, brebentily a dohadovaly se. Když jedno z dětí hodilo Kerzogovi kožený míč, divoce zaštěkal a rozběhl se za ním. Obrovské psisko tahle hra nikdy neunavila a znovu a znovu honilo míč po podlaze. Ozýval se nepřetržitý zvuk tkalcovského stavu a kolovrátku. Jedna koza žvýkala provaz. Všechno bylo normální.

Entti seděla vedle Mirany, obě v nových šatech, které jim darovala Stará Alna. Muži se jim oběma vyhýbali na sto honů. Stejně tak ženy, ale ne proto, že by se na ně zlobily, ale proto, že je muži varovali, aby se k nim nepřibližovaly. Přesto jim Erna donesla jídlo. Balancovala s ním na levé ruce, nemohoucí pahýl pravé vzpřímený, aby mohla tác podepřít, kdyby jí náhodou sklouzl.

„Raki mi řekl, co se stalo,“ zašeptala. „Jsem na vás pyšná, že jste to zkusily.“ Pak beze slova odešla a Mirana s Entti se na sebe jen udiveně podívaly.

Miraně došlo, že Rorik s muži ženám přikázal, aby se od nich držely zpátky. Jednou zachytila Ammin pohled a všimla si, že na ni mrkla. Potom se Amma podívala na Entti a široce se usmála. Takže ženy už věděly, že Entti všechno jen předstírala. Jakmile přestane pršet a muži odejdou na lov, ženy za nimi opět přijdou. Chtěla se Astě a Staré Alně omluvit za to, že je svázala. Nezdálo se, že by se na ni nebo na Entti zlobily, spíš to přijaly s pochopením, protože Mirana se přece musela pokusit utéct, ne? Pokud šlo o Entti, Mirana věděla, že ji ženy považují za velice chytrou.

„Měla jsem ho zabít,“ řekla jí teď Entti a vrhla pohled na Haftera, který popíjel z dřevěného poháru medovinu a smál se něčemu, co povídal Askhold. Vztekle zabodla jehlu do látky.
„I kdybys to udělala,“ odpověděla Mirana, aniž zvedla hlavu, „nedokázaly bychom odzbrojit Rorika. Je strašně chytrý a silný.“
„Vůbec není chytrý,“ namítla Entti. „Určitě ne chytřejší než Hafter, což je omezený hlupák. To jen ty si myslíš, že Rorik je dokonalost sama a že jen proto nad tebou vždycky zvítězí. Ale je pravda, že kdybych Haftera zabila, pak by ten tvůj Rorik pravděpodobně zabil mě. Neměl by jinou možnost.“
Při těch slovech Mirana vzhlédla. „Přece doopravdy nevěříš, že považuju Rorika za tak chytrého jen proto, že mě porazil? Asi ti dlouho svítilo sluníčko na hlavu, Entti.“
„Celou tu dobu pršelo, Mirano.“
„To je jedno. No, proč si tedy myslíš, že by neměl jinou možnost? On žádnou možnost nepotřebuje. Nepotřebuje žádnou výmluvu. Zabil by tě, protože se tak rozhodl, vychutnal by pomstu za smrt svého přítele. Většina mužů je taková. Páchají zlo, protože se jim to líbí.“
Entti zavrtěla hlavou. „Ne, Rorik takový není. Než jsi sem přišla, slyšela jsem vyprávět o tom, co se stalo ve Vestfoldu. Nikdo si přede mnou nedával pozor na jazyk, protože mě považovali za hloupou.“
Mirana se předklonila a upřela oči na Enttinu tvář. „Prosím tě, pověz mi to,“ požádala ji. „Rorik mi o tom neřekl ani slovo.“
Entti zabodla jehlu do látky a položila si ji do klína. „Tvůj nevlastní bratr přepadl Rorikovu osadu v době, kdy byli Rorik a většina jeho mužů v Birce za obchodem. Zabili všechny, koho našli, včetně otroků, starých lidí, žen a dětí. Slyšela jsem, že tvůj bratr zaútočil na hradiště kvůli tomu, že se doslechl, že Rorik ukrývá spoustu stříbra. Ale nevím, jestli je to pravda. Na tom nesejde. Někteří lidé, jako třeba Stará Alna, se ukryli v lese za poli s ječmenem, a tak přežili a vyprávěli to Rorikovi, který se vrátil domů jen několik hodin po masakru. Nájezdníci Rorikovi zavraždili dvojčátka, chlapečka a holčičku, a znásilnili a zabili jeho ženu.

„Krátce potom se Rorik se svými lidmi, tedy s těmi, kteří přežili masakr, přestěhoval na Hawkfell. Dokonce s nimi odešli i někteří lidé jeho otce. Postavili hradiště, zaseli obilí a vybudovali obranu ostrova. Pak začal Rorik pátrat. Trvalo mu skoro dva roky, než Einara našel. Dozvěděl se o něm náhodou od jednoho potulného pěvce. Zpíval o jeho hrdinských činech, které vykonal po boku krále Sitrika proti proradným irským náčelníkům.“
„Nedokážu tomu uvěřit,“ řekla Mirana pomalu. „Je to příšerně. Kdyby Einar slyšel o ukrytém stříbře, pak by věděl, kdo je Rorik Haraldsson, ale on jeho jméno neznal, ne, dokud mi ho Rorik na Clontarfu neřekl a já ho nepověděla Gunleikovi. A když tam Rorik nebyl, proč by Einar všechny tak krutě povraždil? Ne, to nedává smysl, přece by Einar…“ Hlas jí odumřel. Cítila jeho přítomnost ještě předtím, než zvedla hlavu. Rorik stál přímo proti ní a byl bledý jako smrt, ruce podél boků zaťaté v pěst.

„Je to všechno pravda,“ řekl a ona nenáviděla tu rozbouřenou bolest, která zněla z jeho hlasu, i když tušila, že se to snaží říct klidně a bez emocí. Ach, ale bolest a hněv tam byly, slyšela je. „Zarazím tvému nevlastnímu bratrovi tupý kůl do břicha a nechám ho kvičet jako prase. Nechám ho umírat pomalu a každý jeho výkřik mi bude potěšením.“
Šokovalo ji to. Jenom se na něj beze slova dívala. Nelhal. Ani na okamžik ho nepodezřívala, že lže. Možná Stará Alna přeháněla. Ne, ani ona nelhala. Zavřela oči, aby tomu vědomí unikla. Znala Einarovy záchvaty vzteku, ačkoli se je snažil skrývat jak před ní, tak před svými nejvěrnějšími muži a spojenci. Smál se i tehdy, když někomu dával výprask bičem. Čím hlasitěji oběť křičela, tím víc ho to těšilo. Neovládal se, ztrácel sebekontrolu. Vyvolával v lidech hrůzu. Dokázala si to teď uvědomit, podívat se na něho realisticky.

Pozorovala Rorika, cítila jeho napětí. Když pro ni začalo být ticho nesnesitelné, řekla: „Co chceš, abych udělala? Je to pořád můj nevlastní bratr.“
Rorik se posadil vedle ní. „Chtěl jsem ti říct, co ti teď pověděla Entti. Když jsem měl nohu na tvém krku, provokoval jsem tě, vysmíval se ti, věděl jsem, že už to nedokážu snášet, to nekonečné zápolení mezi námi. Baže, chtěl jsem ti to říct, protože jsem nenašel jiný způsob, jak tě získat na svou stranu, možná tě přimět, abys se mnou zůstala ze své vlastní vůle, abych tě už nemusel přivazovat k posteli. Nedovolím, abys mi utekla a vrátila se k němu, prozradila mu, kde ostrov leží. Má velký vliv na krále Sitrika v Dublinu. Rozumíš? Musím najít způsob, jak ho dostat, nějaký způsob, při kterém bys mi mohla pomoct.“
Pak se odmlčel a podíval se na ni. Pozorně studoval její nyní bledou tvář, každičké její hnutí. Nakonec se zeptal: „Věříš mi, Mirano?“
„Baže,“ souhlasila bez zaváhání. „Věřím ti, ale nevěřím té povídačce o ukrytém stříbru. Einar má mnoho špatných vlastností, ale není hloupý. Proč by útočil na tvoji rodinu a osadu? Vikingové nerabují, nedrancují a nezabíjejí jiné Vikingy, alespoň to nebývá zvykem. A Einar jel do Vestfoldu, i když věděl, že tím rozzuří krále Haralda Fairhaira. Nemohl si být jistý, že ho nikdo nepozná. Dokonce zabil tvé otroky, místo aby je zajal. To nedává smysl. Einar není marnotratný. Chce víc otroků, jako je chce každý, kdo má moc a majetek. Proč by to dělal?“
„To nevím. Možná ho to bavilo, všechna ta bolest a smrt mu přinesly potěšení. Podle toho, co o něm vím, nachází v utrpení a zabíjení rozkoš. Jestli je povídačka o stříbru pravdivá? Ani to nevím. Ale vím, že Einar je zlosyn. Nechápu, proč je takový, proč se tak chová.“
Rorik se na okamžik odmlčel a zadíval se na louč nad Miranou. Hlas měl tichý, hluboký a chraplavý, když řekl: „Znásilnil mou ženu, udělal z toho velké představení, donutil všechny své muže a všechny mé lidi, kteří ještě nebyli mrtví, aby vytvořili široký kruh a sledovali to. Inga se s ním prala, možná mu i trochu ublížila, a tak řekl svým mužům, aby jí drželi ruce a nohy, a dívali se, jak ji znásilňuje. Smál se, když křičela. Pak ji nechal napospas svým mužům. A smál se, když ji prznili. Nakonec ji zabil. Stará Alna byla jednou z těch, kteří viděli, jak ji znásilňuje a bije ji. Když bylo po všem, probodl jí srdce nožem.

Pak si nechal přivést má dvojčata. Byla to batolata, nebyly jim ještě ani dva roky. Obě je proklál mečem.“
Cítila, jak jí roste v krku knedlík, a rychle polkla. Entti se podívala z Rorika na Miranu. „Jak může být člověk tak strašně zlý? Mirano, copak ses u bratra nikdy s takovou nenávistí, takovou krutostí nesetkala?“
Mirana pomalu, velice pomalu přikývla. „Odmítala jsem si to připustit. Zavírala jsem před tím oči. Předstírala jsem, že je všechno v pořádku. Einar je jako jeho otec Thorsson, muž, který svou ženu – naši matku – utloukl skoro k smrti, než ho zabil sluha, který ji zachránil. Einar potom sluhu zabil, samozřejmě, aby pomstil otcovu smrt. Choval se stejně jako jeho otec. Nezajímalo ho, jestli je matka živá, nebo mrtvá. Když se o několik měsíců později znovu provdala, můj otec ji z Clontarfu odvezl. I pak určitě věděla, že z Einara vyrůstá zrůda. Když mi bylo jedenáct a oba rodiče zemřeli, odešla jsem žít k Einarovi. Naše hradiště vyplenil jakýsi irský náčelník a rodiče zavraždil.“ Mluvila klidně, odevzdaně. Život je mnohdy krutý. S tím se nedá nic dělat. Bolest nad smrtí rodičů se během let otupila. Někdy si dokázala vybavit vůni své matky, jemnou vůni růže, a zvuk její hlasu, když si zpívala.

Rorik se na ni zamračil a řekl: „To je mi líto. Pro dítě muselo být hrozné tohle všechno vidět. Zacházel s tebou Einar hezky? Nezneužil tě, že ne?“
„Ne. Zpočátku mě prostě ignoroval, ale když jsem projevila zájem o zbraně a o válečné hry, které on a jeho muži hrávali, dovolil Gunleikovi, aby mě cvičil. Myslím, že byl pyšný na sestru, která uměla bojovat a zabíjet stejně dobře jako vařit a šít. Myslím, že hlavní důvod, proč Gunleik chtěl, abych se to všechno naučila, byl, abych se dokázala bránit. Ten muž zasluhuje úctu. Věděl o Einarovi všechno, ale přesto před tím zavíral oči. Od Gunleika vím, co se stalo Einarovu otci a jak na to Einar reagoval.“
„Gunleik,“ vzpomněl si Rorik. „To je ten muž, který mě bodl do ramene.“
„Baže. Mohl tě zabít, ale on takový není. Lituju, že zůstal na Clontarfu. Potom, co Einar zjistil, žes mě unesl, ho určitě stihl jeho hněv.“
Rorik na to neodpověděl, ale Mirana viděla, jak si tře rameno bezmyšlenkovitým gestem. Zajímalo ji, jestli se mu už rána úplně zahojila.

„Přemýšlím, proč ti Gunleik řekl tolik.“
„Měl mě rád.“ Pak dodala: „Myslím, že mi to řekl, abych byla připravená, kdyby se Einar obrátil proti mně.“ Mirana se odmlčela a potom se mu podívala do očí. „Bojím se, že ho Einar zabil, protože ti dovolil utéct a vzít mě s sebou.“
„Jestli ho zabil, je blázen. Gunleik je skvělý bojovník. To je větší mrhání, než jsem schopen pochopit.“
Mirana si zhluboka povzdychla. „Neviděla jsem Einara takového, jaký je. Teď vím, že by za to dokázal Gunleika zabít. Bylo by mu to úplně jedno. Bylo mu teprve sedmnáct, když se stal pánem Clontarfu. Během let z něho vyrostl silný muž. Teď je mu pětatřicet, ale vypadá mnohem mladší, skoro jako by byl v tvém věku, Roriku. Je velice pohledný. Gunleikovi je teprve čtyřicet, přesto vyhlíží tak staře, že by mohl být Einarovým otcem.“
Rorik odvrátil pohled stranou. Oči se mu blýskaly hněvem. Věděla, že si představuje jejího pohledného nevlastního bratra, jak znásilňuje a zabíjí jeho ženu.

„Co budeš dělat?“ zeptala se konečně. Měla v hlase strach, ale nedokázala ho ovládnout. Nenáviděla se, že ho Rorik uslyší.

„Brzy se rozhodnu, co udělám.“ Na okamžik se odmlčel a podíval se za Miranu na zbraně, které zdobily stěny domu. Visel tam meč jeho děda. Jeho jasné stříbro se stále blýskalo, protože jej vyrobil Gurdův otec a Gurd o něj pečoval. Sklopil zrak a myslel teď na Krona, muže, který právě dnes dorazil na Hawkfell, muže, který byl celých šest měsíců jeho očima a ušima v královské posádce v Dublinu. To, co mu sdělil, přimělo Rorika jednat. Přinejmenším musí provést něco s Miranou, a to rychle. Byl překvapen, když zjistil, o čem král Sitrik s Einarem jednali, překvapen a znechucen. Baže, musí jednat co nejrychleji. Má jí to říct? Téměř zavrtěl hlavou. Nechá si to zatím pro sebe. Ne, ještě není vhodná doba.

Znovu se zadíval na nádherně tepaný meč svého děda, ne na Miranu, a pokračoval: „Řekl jsem ti pravdu. Nic víc udělat nemohu. Můžu ti teď věřit? Zůstaneš tady se mnou?“
Mirana se zvedla ze židle, postavila se vedle něho a lehce se dotkla jeho předloktí. To ho přimělo, aby se na ni podíval. Velice věcně prohlásila: „Unesl jsi mě. Zacházel jsi se mnou jako s divokým psem. Neměl jsi se mnou slitování. Držel jsi mě uvázanou ve své ložnici. Zbil jsi mě. Dával jsi mi nohu na krk.“
Mlčel. To všechno byla pravda, až na nedostatek slitování. Měl by ji požádat, aby se vyjádřila konkrétněji.

„Ale kdybych byla tebou,“ pokračovala po chvíli jasným a tichým hlasem, „chovala bych se stejně.“
To nečekal. Slyšet podobná slova z úst ženy bylo něco, s čím se Rorik ještě nesetkal. Znělo to zvláštně, ale přitom pravdivě. Uvědomil si to a měl radost, že ho pochopila. Cítil v těch slovech sílu a upřímnost. Její věrnost by pro něj znamenala něco velice vzácného, něco cenného, něco, po čem toužil, jak si uvědomil.

Znovu se zeptal: „Zůstaneš tady? Můžu ti věřit?“
Kapitola 14

T

entokrát odvrátila pohled Mirana. Podívala se na Entti, která stále seděla na lavici, obrubovala lem šatů a tvářila se, jako by jim nevěnovala pozornost. Dokonce si pro sebe prozpěvovala. Na tom nezáleželo. Mirana se zhluboka nadechla a s pohledem upřeným na Rorikovo levé ucho řekla: „Když řeknu, že mi můžeš důvěřovat, když ti slíbím, že se ti nepokusím utéct…“

„Myslíš tím, zase utéct.“
„Baže, zase. No, co uděláš? Budu pořád tvou otrokyní? Tvou zajatkyní, tvým rukojmím?“ Zatímco mluvila, vrtěl Rorik hlavou, ale Mirana nedokázala zastavit otázky, které se jí draly na rty. „Zůstanu vyhnancem, kterého budou všichni tví muži nenávidět a pohrdat jím? Budeš mě dál přivazovat k posteli? V lodi mi budeš zase dávat nohu na krk? Když ti odmítnu říkat pane, zbiješ mě a pošleš k zemi?“
„Ne,“ odpověděl, nic víc.

Čekala, ale on mlčel.

„Nechápu to,“ pokračovala. „Říkáš, že mi neublížíš, ale co tedy budeš dělat?“

„Chci se s tebou oženit.“
Ta slova, naprosto nečekaná, visela mezi nimi. Rorik se namáhavě nadechl, ale dál mlčel. U všech bohů, řekl to, požádal ji, aby se stala jeho ženou – věděl, že se musí znovu oženit, než bude příliš starý na plození synů a dcer. Jenomže s ní to nebylo tak, jak by mělo. Chtěl mít zase rodinu – vřelost, odevzdání, radost a bolest.

Chtěl to všechno. Bylo to tak zatraceně dávno, strašně dávno. Dokud mu nevyšla z úst ta slova, neuvědomoval si, jak moc je sám, jak je uzavřený, prázdný. Ale vzít si za ženu tuhle dívku, která se k nim dostala takovým způsobem? Tuhle ženu, kterou ukradl? Tuhle ženu, jejíž nevlastní bratr byl jeho úhlavním nepřítelem?

No, řekl to. Sám dobře věděl, že někde hluboko v sobě, asi velmi hluboko pod vrstvami chladné logiky, ji z jakéhosi podstatného důvodu musí chtít za ženu. Chce ji mít pro sebe. Byla to záhada. Čekal. Odmítl myslet na dánského krále, toho starého krále Sitrika s lalokem pod bradou a žilnatýma rukama, a na to, po čem toužil a co byl ochoten Einarovi zaplatit.

Ani Mirana se nepohnula. Věděla, že Rorik už nepromluví. Provdat se za něho… Neprojevoval jí lásku, to opravdu ne. Dokonce po ní snad ani netoužil, protože když ji hladil po prsou, chtěl ji potrestat, ne aby z toho měl on nebo ona potěšení, ne aby ukojil své choutky. Nerozuměla mu, ale věděla, že je to muž, na kterého se může spolehnout. Když se na to dívala z téhle stránky, bylo to skutečně velice jednoduché. Na Clontarfu ji nic nečekalo, kromě Einara, a při představě, že bude zase s ním, se jí sevřel žaludek hrůzou.

Rorik Haraldsson byl muž, kterému mohla důvěřovat, muž, na něhož se mohla spolehnout. Musela si také přiznat, že je velice pohledný, štíhlý, silný a mocný. Nebyl hloupý, měl odvahu, nebál se riskovat. Přes to, co říkala Entti, byl chytřejší než ostatní muži. Byl to muž, kterého mohla obdivovat. Nevěděla však vůbec nic o jeho špatných vlastnostech, o jeho dalších kladech a záporech. Když se za něho provdá, brzy se s nimi seznámí.

Ale přesto, má se provdat za muže, kterého zná pouze jako svého nepřítele? Copak jí v Irsku nic nezbylo? Copak pro ni byl její domov nenávratně ztracen? Cítila, jak ji pálí slzy v očích, cítila, jak se jí svírá hrdlo. Stiskla víčka, aby slzy zažehnala.

Rorik chápal její zmatek, její obavy. Viděl také, že se jí oči lesknou slzami, ale nedotkl se jí, nesnažil se ji utěšit. Byla to žena, která u sebe opovrhovala slabostí. Nechtěl ji zahanbit tím, že upozorní na to, co považovala za svoji chybu. Neznala ho, doopravdy ne, a Hawkfell nebyl jejím domovem. Byla tu cizinkou způsobem života i smýšlením, jak sem potom mohla patřit?

Toužil mlčet, nechtěl, aby se bála, že ji nutí k souhlasu, nebo aby jí připadalo, že nemá na vybranou. Najednou si však uvědomil, že strašně moc chce, aby jeho nabídku přijala, nechtěl, aby ho odmítla. Měl pocit, že mu nevadí, když nebude přesně vědět, proč souhlasí, jenom když bude souhlasit.

A tak řekl: „Z Dublinu se právě vrátil můj člověk, Kron. Byl u tamního dvora a špehoval tam pro mě. Věděl jsem, že Sitrik jedná s tvým nevlastním bratrem, ale nevěděl jsem, čeho se jednání týkají. Nutně jsem to potřeboval vědět.“
Rorik se zhluboka nadechl. „Kron mi řekl, že se král s Einarem dohodl, že tě koupí, že tě učiní svou ženou. Jestli se vrátíš na Clontarf, prodají tě králi Sitrikovi. Einar získá ještě víc stříbra, otroků a moci a tebe bude zneužívat nějaký stařec.“ Přesto by byla královnou. Rorik však věděl, že taková věc u ní nebude hrát roli. Zvláštní, ale byl si tím naprosto jistý.

Podívala se na něj překvapeně a zděšeně, i když to bylo Einarovi vlastně podobné, že by ji nebo kohokoli jiného klidně zradil. Ale prodat svou nevlastní sestru králi Sitrikovi, tomu pupkatému starci, se kterým se setkala pouze jednou, a to asi před šesti měsíci. Páchl nemocemi a stářím, ale veškerý soucit, který k němu cítila, v okamžiku zmizel, protože se na ni díval jako hladový člověk na mandli obalenou v medu. Byl tak starý, že mohl být jejím dědem; byl tak starý, že mohl být již mnoho let mrtvý. Snášela jeho odporné lichotky, jeho stařecké poplácávání po tváři a po ruce, i když se jí z toho zvedal žaludek. Chovala se však k němu zdvořile a s úctou. Klopila oči, kdykoli to bylo možné, aby nemohl zahlédnout odpor, který k němu cítila.

Byl s ním ještě jeden stařec, jeho rádce Hormuz, starý muž s dlouhým šedivým vousem, pronikavýma černýma očima, které jako by se dívaly na svět s hlubokým cynismem, a břichem stejně obrovským, jako měl král Sitrik, a který se od něho nehnul ani na krok. Měl v té záležitosti také prsty? U všech bohů, nikdy by ji nenapadlo, že by ji mohl král chtít za ženu. Proč ji? Nebyla ani bohatá princezna, ani dcera s velkým věnem, aby se o ni ucházel v naději, že posílí svůj vliv. Nedávalo jí to smysl.

„Chránil bych tě,“ řekl Rorik, který znovu promluvil, i když chtěl držet jazyk za zuby, ale slova mu vycházela z úst proti jeho vůli. „Byla bys mou ženou, a tedy v bezpečí jak před Einarovými pletichami, tak před královým chtíčem.“ Hájil svou nabídku – přestože mluvil klidně a rozumně – jako roztoužený nápadník, což bylo směšné. Jen nerad by se ocitl před touhle proklatou ženštinou v roli prosebníka. Stiskl rty. Už řekl dost, víc než dost.

Podívala se na Rorika, protože vycítila jeho napětí a překvapilo ji to. Navíc také poznala pravdu ukrytou hluboko v sobě. Ke svatbě s Rorikem ji nepřimělo to, co udělal Einar. Ne, ve skutečnosti už byla dávno rozhodnutá.

Rorik byl opravdu velice pohledný muž. Viděla ho nahého a připadal jí zajímavý, více než zajímavý, aby řekla pravdu, fascinující. Jeho tělo bylo nádherné, tolik odlišné od jejího, celé snědé a porostlé zlatými chloupky, štíhlé, ale přitom plné smrtící síly. Baže, tyhle rozdíly byly ohromující, díky nim ho toužila poznat víc, dozvědět se věci, které nikdy předtím nepovažovala za doopravdy důležité. Byl nebezpečný, a to v ní vzbuzovalo touhu poznat, kam až dokáže zajít. Byl nebezpečný a temperamentní a ona ho chtěla poznat, všechno na něm chtěla poznat. Usmála se na něj a spatřila, jak se mu oči o něco rozšířily. Určitě nemohl tušit, o čem přemýšlí.

„Ještě nikdy jsem neviděl, aby ses usmála,“ řekl a dál ji zaujatě studoval. „Vypadáš úplně jinak, snad přístupněji. Rád bych tě také slyšel smát se.“
„Možná že i ty se na mě brzy usměješ. Možná že se rozesměješ na celé kolo.“
Ostražitě se na ni podíval.

Úsměv jí zmizel z obličeje a pokračovala: „Rozhodla jsem se, Roriku. Bohové vědí, že jsem tě popichovala, trápila a doháněla tě k touze zaškrtit mě. Přes to všechno, když si to přeješ, provdám se za tebe, můj pane, a budu ti věrná jako Kerzog. Dokud budu dýchat, nikomu nedovolím, aby ti ublížil.“
Rorik se usmál a Miranu napadlo, že je to ten nejkrásnější úsměv, který kdy v životě viděla.

Najednou Entti vybuchla smíchy, plácala se rukama do stehen a smála se, až jí tekly slzy.

Rorik s Miranou se na ni podívali. Rozesmála se ještě hlasitěji. Šaty jí sklouzly z klína na zem. „Ach,“ řekla sotva popadajíc dech, „už jsem to nemohla vydržet. Vy dva jste jako soupeři v boji, kteří nevědí, jestli nejsou stále ještě nepřátelé, a opatrně krouží jeden kolem druhého. Mluvíte o svatbě, přitom se vychloubáte svými bojovými vlastnostmi, vzájemně se obdivujete, přitom žvaníte o své cti. Nepadlo ani slovo o náklonnosti, o lásce, jenom probíráte všechny ty mužné přednosti, které na druhém vidíte. U všech bohů, je to strašná legrace, tyhle námluvní tanečky, které tady předvádíte.“ Znovu se hlasitě rozesmála.

Hafter ji uslyšel, zamračil se a s hulákáním zamířil přímo k nim. „Urazila tě, Roriku? Mám ji potrestat? Kde je provaz? Znovu ji k sobě přivážu a budu ji vláčet za sebou. Ale je to vina té ženské – ta naučila Entti špatným věcem, udělala z ní chytrou, hlučnou holku a pak ji přiměla, aby nás nenáviděla, když si to nezasloužíme, ona…“
Entti se na něho podívala, z očí jí pořád tekly slzy smíchem. „Ach, další velký bojovník, pyšný na své hrdinské skutky, na svá mužská práva. Jdi pryč, Haftere, nudíš mě. Jazyk se ti plete vlastní hloupostí. Ale nejdřív popřej Rorikovi a Miraně hodně štěstí. Stane se paní Hawkfellu a tvou velitelkou.“
Hafter zůstal na Entti nevěřícně zírat a pak upřel tázavý pohled na Rorika.

„Ty se oženíš s touhle ženskou, která tě chtěla zabít víckrát, než dokážu spočítat? Tu, která ti podřízne krk, když s ní budeš v posteli, Roriku? U všech bohů, ukousne ti jazyk, když se ji pokusíš políbit! Kopne tě mezi nohy, aby tě odrovnala. Baže, ublíží ti a bude se smát a radovat se, až to udělá. Entti byla prostoduchá, ale už není. Ty, Roriku, jsi byl taky chytrý a uvážlivý, ale teď se chováš jako šílenec. To je všechno její vina – téhle ženské s vlasy černými jako hřích a tajemnýma zelenýma očima – je obestřená kouzlem, které nutí muže i ženy, aby se chovali jinak, nutí je dělat věci, které by dělat neměli.

Musím dojet pro tvého otce do Malverne. On ti otevře oči. Jestli po ní toužíš, svaž ji, aby ti neublížila, a užívej si s ní tak dlouho, dokud jí nebudeš mít dost. Ale nežeň se s ní, Roriku, určitě tě zničí.“
Entti znenadání vstala a přiskočila k Hafterovi. Prudce ho praštila pěstí do břicha a vykřikla mu do obličeje: „Ty blázne! Jsi ještě hloupější než slepice na zahradě! I Kerzog má víc rozumu než ty! Copak nemáš srdce, žádné city? Copak si neslyšel, co ti Rorik povídal?“
Haftera opět vyvedla tahle nová Entti z míry. „Zavři ústa, ženo! To ty jsi hloupá. Ne, hloupá ne, to nejsi, že? Tahle ženština se o to postarala. Jenom si neuvědomuješ, jak ta ženská Rorika nenávidí, nás všechny – kromě tebe a ostatních žen, jak se zdá – čemuž pořád nerozumím.“
„Haftere,“ pronesl Rorik tiše, „to stačilo. Nepotřebuju, abys mě chránil. Už dost.“
„Ne, je to všechno pomíjivé a ty, Roriku, se ráno probudíš a budeš se divit, jací démoni tě posedli, a pak…“
„Haftere, nemá to smysl.“
Hafter se díval na svého přítele, muže, který mu byl bližší než jeho vlastní bratři, muže, kterého znal celý život. „Roriku, nežertuješ?“
Rorik zavrtěl hlavou. Usmál se. „Ne, k žertování mám daleko. Mirana souhlasila. Zítra se vezmeme. Vystrojíme hostinu a všichni se budeme veselit. Musíš mi důvěřovat. Když ona moji nabídku přijala, pro tebe by to nemělo být o nic těžší než dýchání. Věř mi. Vím, co dělám!“
„Ale její nevlastní bratr zavraždil Ingu, tvé děti a mnoho našich lidí!“
„Baže, ale ona ne. Proč by měla nést jeho vinu na svých bedrech? Ví už, jaký Einar je. Slíbila mi svou věrnost.“
Ale Hafter se s tím odmítal smířit. Věrnost ženy? To je absurdní. Žena není nic než trn, ne, spíš ostružina nebo celý les trnů a ostružin. Řekl: „Kron nám všem pověděl o králi a o tom, že chce tuhle ženu za manželku. Mohla by být královnou, Roriku! Proč by se chtěla provdat za neurozeného muže, jako jsi ty, když by se mohla stát královnou a mít všechno, co by mohla žena kdy chtít?

To nedává smysl. Co na tom, že král Sitrik je starý a odpudivý a nedá jí v posteli žádnou rozkoš? Pořád je to král a má moc a bohatství. Musíš přemýšlet, co ji k tomu rozhodnutí vedlo, Roriku. Nevěřím jí o nic víc, než věřím téhle nové Entti, kterou ta ženská stvořila.

Ty jsi ušlechtilý, Roriku. Chceš se s ní oženit jen proto, abys ji před Sitrikem chránil. To je nesmysl. Ona nepotřebuje ochranu. Pošli ji zpátky na Clontarf a použij ji jako vábničku, abys dostal Einara. Nebo snad tohle máš ve skutečnosti na mysli? Řekni mi pravdu, protože ji musím znát.“
„Haftere, kdybys ty žádal mým jménem Miranu o ruku, spíš by se mě pokusila zabít, než aby mou nabídku k sňatku přijala. Budeš mlčet. Řekl jsem ti pravdu. Chci ji. Stane se mou ženou a paní Hawkfellu. Bude ke mně loajální, stejně tak k tobě, k nám všem. Věřím jí a ty jí musíš věřit také. Není proradná, je čestná. Nechce být královnou.“
„Ha! Ty nejsi hloupý, Roriku, alespoň jsi nebyl, než jsme se vydali na tu nešťastnou výpravu na Clontarf. Od té doby, cos ji zajal, se všechno změnilo. Nedokážu to pochopit.“ Potom sklapnul ústa jen proto, aby je ještě jednou otevřel, ale spatřil, že se na něj Entti zamračila, a znovu je zavřel. Pohlédl na Miranu, která po celou tu dobu mlčela. Pořádně se na ni podíval a spatřil poměrně hezkou, vlastně velice půvabnou, drobnou a hezky stavěnou ženu s pletí bílou jako čerstvě padlý sníh, vlasy hustými a černými jako půlnoční pitka. Oči měla tak zelené, že vypadaly jako čerstvý mech, krásné, něžné a záhadné. Baže, v těch očích s hustými černými řasami bylo tajemství a on přemýšlel, jak by se cítil, kdyby se na něj podívala, v očích vřelost, lásku a touhu. A byla odvážná a chytrá. Ach, ale přesto… to nebylo správné. Nebylo to prozíravé. Ale nemohl na tom nic změnit. Modlil se, aby Rorik dobře věděl, co dělá. Ve skutečnosti nevěřil, že to Rorik dělá proto, aby ji chránil, nebo kvůli tomu, že ji chce nějak využít k získání Einara. Rorik takový nebyl. Na druhé straně, Hafter se v poslední době mnohokrát zmýlil. Dostal za to za vyučenou a hlava ho z toho pořád bolela. Jenom bohové věděli, co se odehrává té ženě a Rorikovi v hlavě.

Podíval se na Entti napjatě, připraven na ni znovu zaútočit, a poškrábal se na hlavě v místě, kam ho praštila. Další člověk, jehož uvažování je mu teď skryto. Tahle nová Entti se mu nezamlouvala. Odvrátil se a potřásl hlavou. Slyšel, jak Entti za jeho zády povídá: „Dobře děláš, ty hulváte, jdi pryč, zmiz, schovej se před pravdou, která ti leží před nosem!“
Neodpověděl, i když ho její slova rozzlobila. Odešel, tichý a zamyšlený.

Ale byl to Hafter, kdo jen o několik minut později požádal o ticho a veřejně tu novinku oznámil. Tvářil se nadšeně. Podíval se na Entti a ona se na něj usmála, takže si připadal jako cvičené zvířátko, které předvedlo právě ten kousek, který chtěla.

Pokud šlo o ženy, ty obklopily Miranu, hlasitě ji objímaly, líbaly a říkaly, že Rorik konečně projevil zdravý rozum. „Baže,“ prohlásila Stará Alna a snažila se vypadat moudře, „konečně se ožení s ženou, jako byla jeho matka, moudrou a laskavou. Baže, a silnou. Rorik musí mít silnou ženu, protože je bojovník, Viking a konečně také muž, a proto drsný a nepořádný, někdy nevyzpytatelný ve svých činech a řečech.“
„Řekla bych, že si vybral dobře,“ podpořila ji Amma. „Ve skutečnosti jsi nespoutala Alnu a Astu pevně, takže se kvůli tomu nemusíš cítit provinile. Pochopily to. Všechny jsme na tebe a tvou chytrost pyšné.“
„Gurd se teď bude večer držet se mnou doma,“ podotkla Asta, rozesmála se a objala Miranu. „Mám z nové Entti velkou radost a je mi jasné, že nedovolíš žádnému ženatému muži, aby trápil svou ženu nevěrou.“
„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbila Mirana a usmívala se na ně, na ty ženy, které se o ni staraly, krmily ji a chovaly se k ní jako k jedné z nich, bez jediné otázky. Mirana byla šťastná. Viděla Uttu, jak stojí na kraji chumlu, a rychle ji vtáhla dovnitř. „Děkuju ti, malá. Jsem skoro stejně dobrá kuchařka jako ty.“ A Utta ji pevně objala. „Baže, Utto, budeme spolu dobře vycházet, o tom nepochybuj, ani o mé náklonnosti. Budeš mou sestrou, nebo dcerou?“
Všechny ženy se nad tím rozesmály.

A pak pomalu promluvila Erna, která stála jako vždy v pozadí, ale usmívala se, tvář skoro krásnou. „Myslím, že Utta musí být sestrou,“ řekla a podívala se z malé Utty na Miranu, „protože nikdo by tě nemohl považovat za její matku.“
Tu noc usnula Mirana v Rorikově posteli. On přespal v síni s ostatními, zabalený do vlněné přikrývky. Náhodou zavadila pohledem o řetěz, který ležel na podlaze vedle postele. Jenom se na něj podívala. Nedotkla se ho. Usmála se. To, co se stalo, bylo správné, cítila to.
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ásledující den byl teplý a slunečný. Miraně připadalo, jako by ostrov navštívilo kvůli svatbě ještě víc ptáků, než tady kdykoli předtím viděla. Létali jim nad hlavami, spouštěli se střemhlav dolů, kroužili na obloze a jejich ostrý křik se ozýval všude kolem. Prostě nádhera.

Den byl jako stvořený pro svatbu. Mirana stála pod nádherně vonící jabloní tváří k Rorikovi a drželi se za ruce. Po obou bocích mu stáli muži, s Hafterem po pravici. Ženy, v čele se Starou Alnou, se postavily za Miranu, Entti po její pravé ruce.

Ženy dokázaly zázrak. Předchozí večer poslaly Miranu spát a okamžitě začaly spřádat plány.

Mirana teď měla na sobě sytě žluté šaty z nejjemnější vlny. Tuniku smetanové barvy jí na ramenou přidržovaly dvě nádherné spony z tepaného stříbra, Rorikův dar. Obula si střevíce z jemné kůže, dar od Erny, která jí mile řekla: „Nemám dvě zdravé ruce, jen dvě zdravé nohy, ale ty jsou přesně tak veliké jako tvoje.“
Střevíce Miraně dokonale padly. Vlasy jí ženy volně spletly do copů a světle žlutými plátěnými stuhami, protaženými skrz silné pletence, upevnily na temeno hlavy.

Byla klidná. Rozhodla se správně. I kdyby si ji Rorik bral jen proto, aby se pomstil Einarovi, nevadilo by jí to. Přes to všechno věděla, že je čestný. Byla o tom přesvědčená a dívala se na svého budoucího muže, který pomalu, hlubokým, jistým hlasem říkal: „Beru si tě za ženu, Mirano, dcero Audunova. Dám ti vše, co je moje, a slibuju ti svou lásku a věrnost, dokud budu živ. Před všemi našimi bohy a všemi našimi lidmi to přísahám.“
Někteří muži mu provolávali slávu, několik ho poplácávalo po zádech, ale většina mlčela, oči upřené k zemi, nejistí a ostražití. Když znovu zavládlo naprosté ticho, všechny oči se obrátily na Miranu.

„Roriku, můj pane,“ řekla, podívala se na něj a usmála se, protože se tvářil velice vážně, přespříliš vážně, a to ji okouzlilo. Přemýšlela o tom, co jemu a jeho lidem řekne, o slovech, která pro ně pro všechny budou mít zásadní význam. Pevněji mu stiskla ruku. „Přicházím k tobě a mohu ti nabídnout jen sama sebe. Budu věrná tobě i tvým lidem, dokud budu naživu. Přísahám, že budu stavět tvé blaho nad svoje, ctít tě jako svého muže a jako pána ostrova Hawkfell a v první řadě mít na paměti tvoje zájmy. Nikdy tě nezradím. To přísahám před našimi bohy, přede všemi, kdo jsou tady s námi.“
Teď se rozjásaly ženy, mnohem hlasitěji než muži, radostným jásotem, který se rozléhal po celém ostrově a plašil vyděšeně pokřikující ptáky. Kerzog šíleně štěkal, skákal kolem novomanželů a olizoval Miraně nohy. „Chytré,“ špitla jí Entti do ucha.

„Děkuju, Mirano,“ poděkoval jí Rorik a pohlédl na své lidi. Potom zvedl ruku a navlékl jí na prostředník tenký zlatý kroužek. Byl jí těsný. Přemítala, komu předtím patřil. Jeho první ženě? Sevřela ruku v pěst a zvedla ji vzhůru k blankytně modré obloze v gestu, které symbolizovalo přijetí sňatku s Rorikem a povinností z něho vyplývajících.

Znovu se ozval jásot, i když ne tak hlasitý, jak by mohl být. Ženy jim provolávaly slávu s odvrácenými hlavami, protože cítily mužskou obezřetnost, a Mirana pocítila zlost na Rorika, že se jeho muži drží zpátky. Byli stále rozpačití z jeho rozhodnutí, dívali se na ni s despektem, protože věděli, že v sobě má krev jejich nepřítele. Rorik uchopil její pěst do dlaně, jemně ji rozevřel a propled své prsty s jejími. Šťastně se usmál jako malý chlapec. Muži se trochu uvolnili, Mirana to viděla i cítila. Usmívali se a významně na sebe pomrkávali. A když ji k sobě přitáhl, zvedl ji vysoko do vzduchu, ruce nad hlavou, a dlouze a vášnivě ji políbil, začali se smát a žertovat. Ženy se chichotaly a šťouchaly do sebe. Kolem pobíhala drůbež a divoce kvokala. Asi tucet přítomných dětí se tvářilo vyjukaně, dívaly se z rodičů na Miranu a Rorika, ale potom se začaly smát, pokřikovat a dupat stejně hlasitě jako muži s ženami.

Miraně se tak ulevilo, že se jí chtělo křičet, ale pak ucítila Rorikova ústa, teplá, jemná a pevná. Nebyl nijak zvlášť naléhavý, ne, nesnažil se ji dobýt. Choval se spíš jako průzkumník, ochutnával její rty, poskytl jí možnost, aby ho poznala, a dával si na čas, protože jimi téměř nehýbal. Mirana, kterou předtím nikdo nikdy nepolíbil, se vznášela v jeho náručí uvolněná, jestli to bylo možné, když jí srdce bilo jako zvon. Měla ruce na jeho ramenou, a nechápala, co se to s ní děje, co je to za podivnou směs pocitů, které jí zmítaly. S ústy na jejích rtech řekl: „Polib mě, Mirano. Bude to jen správné, když to uděláš. Jsi teď mojí ženou před bohy a před našimi lidmi, kteří se konečně začali jaksepatří radovat.“
„Nevím, co mám dělat,“ odpověděla, teplý dech na jeho ústech.

„Otevři ústa a já ti to ukážu.“
Udělala to. Jazykem jí vklouzl mezi rty. K bouřlivému nadšení všech přihlížejících se zajíkla a bezděčně sebou zavrtěla.

„Už ji rozdivočil. Rorik neudrží své sémě ani do večera!“
To vykřikl Aslak, jediný z Rorikových mužů, který doopravdy schvaloval volbu svého pána, protože žil téměř šest měsíců na Clontarfu a věděl, jaká Mirana je. Velice si ji oblíbil, až na její zručnost při zacházení se zbraněmi. To bylo pro každého rozumného muže poněkud odstrašující, protože ženy byly v nejlepším případě nepředvídatelné.

„Kroutí se jako šťastná lasička. Už jsi viděl, jaký má zadek?“
„Rorik ji donutí křičet rozkoší tak hlasitě, že nás to všechny probudí.“
„Po ránu už nebude mrzutý jako medvěd, nebude nám závidět vzdechy našich žen. Ne s Miranou, která chce, aby byl šťastný.“
Rorik si konečně uvědomil jejich posměšky a smích. Neochotně spustil Miranu dolů, dokud zase nestála pevně na zemi. Pomalu ji uvolnil z náručí a nejasně cítil, že se o něj stále opírá. Sklonil se k ní proto a šeptl jí do ucha: „Mirano, drahoušku, musíme počkat. Teď pojď, necháme je, aby si z nás dělali legraci a dávali nám neomalené rady. Brzy se opijí do němoty a přestanou si nás všímat.“
Těžce oddychovala. Bylo to velice zvláštní, ta námaha, se kterou dýchala. A srdce jí bušilo, jako by běžela déle, než tělo mohlo. Kůže jí hořela, zvlášť v místech, kde se prsty dotkl její nahé pleti. A to všechno kvůli muži, který byl pro ni skoro cizí, a přesto právě vychutnávala jeho polibky, objetí, sílu jeho paží a jeho tělo přitisknuté k jejímu a věděla, že ji nepustí. Ach, bylo v tom mnohem víc než rozkoš, víc než narůstající šílenství. Mirana toužila po něčem, co pro ni bylo až dosud tajemstvím, hlubokým, neuvěřitelným tajemstvím, o kterém věděla, že existuje, že na ni čeká, aby jí je Rorik objasnil.

„Roriku?“
„Baže?“
„Nerozumím tomu. Dej mi ještě chvilku, prosím tě. Mám zvláštní pocit.“
Vypadal jako muž, který je sám se sebou nesmírně spokojen. Modré oči mu zářily jasněji než nebe nad hlavou. Stál tam vysoký a vzpřímený, pán svého panství, a hlasitě pronesl: „Dám ti, cokoli si budeš přát.“
Hafter, který ta slova zaslechl, vybuchl smíchy. Otočil se k Entti, která se na něho podívala, jako by nebyl nic než slimák, kterého může zašlápnout. „Slyšelas to? Rorik je do ní tak zamilovaný, že jí nabízí všechno, co chce.“
„No, nemusíš se bát, ty nafoukaný troubo, tobě to nehrozí, protože ona by tě nikdy nechtěla.“
Hafter přimhouřil oči, protože ho rozzlobil posměch v jejím hlase – v jejím inteligentním hlase. „V to doufám, že mě nebude chtít, protože hodlám v posteli laškovat s tebou. Nějakou dobu si tě nechám jen pro sebe. Slyšíš?!“ vykřikl a obrátil se k mužům. „Tahle holka je moje. Budete muset počkat!“
Entti na něho plivla. Strefila se mu přímo do oka.

Hafter, obvykle rozumný a dobromyslný člověk, rozzuřeně zaječel. Ta holka, ta otrokyně, ta proklatá čarodějnice, ke které se vždycky choval hezky a vlídně, dokonce ji sem tam pohladil, na něj plivla. Chytil ji za paže, přitáhl si ji k sobě a silně s ní zacloumal, až se jí hlava zvrátila dozadu. „K čertu s tebou, Entti, objímal jsem tě v náručí a dal ti víc potěšení, než sis zasloužila!“
„Potěšení, cha! Nejsi nic než zvíře, špinavá, sobecká bestie, která se zajímá jen sama o sebe. Nabízel jsi mě ostatním, jako bych byla tác s kančími řízky! Táhni k čertu, ty zpropadený bastarde!“
Hafter mlčel. Potom se na ni zamračil. „Ty si opravdu myslíš, že jsem sobec?“
„Všichni muži jsou stejní, všichni jste sobečtí kozlové.“
„Já ne. Přece jsem ti dával potěšení. Přece se mnou musíš souhlasit. A řekla jsi, že jsem špinavý. Žádný Viking není špinavý. Každý den se koupu. Přesto jsi řekla, že jsem špinavý. Cos tím myslela?“
„Pusť mě, Haftere. Nevíš, co mluvíš.“
„Ne, nepustím, dokud mi neodpovíš. Jsi otrokyně. Budeš se ke mně chovat s poslušností a úctou. Odpovíš mi…“
Nic ho nevarovalo, neupozornilo, přesto měl být opatrnější, protože Entti už nebyla nevinným dítětem, které se na něho tak mile, tak sladce usmívalo. Teď se nesmála. Zvedla koleno a kopla ho do slabin. Zasáhla ho přesně. Znovu zařval a vrhl se na ni.

Když Entti uslyšela jeho zvířecí výkřik a spatřila, jak klesl na kolena a chytil se rukama v podbřišku, dala se na útěk. Všimla si, že se na ni všichni muži dívají. Zastavila se a zamračila se na jeho skloněnou hlavu. „Mrzí mě to,“ pronesla omluvně, sedla si proti němu na bobek a položila mu ruce na ramena. „Mrzí mě to, Haftere, to ode mě nebylo hezké. Koneckonců, jsi takový, jaký jsi, a já tě za to neměla tak krutě potrestat.“
Zasténal, hlavu stále skloněnou. Rorik stáhl obličej do bolestné grimasy, protože si stejně jako všichni ostatní muži dokázal představit prudké vlny nevolnosti, které Haftera zkroutily tak, že vypadal jako křehký stařec.

Konečně Hafter přerývaně řekl: „Ne, nebylo to od tebe hezké. Eh, škoda že jsi teď tak chytrá.“
„Je mi líto. Musela jsem se bránit. Už nebudu chodit do postele ani s tebou, ani s žádným jiným mužem. Nemusím. Bylo to pro mě dřív těžké, ale dál děvka nebudu. Pokud mi slíbíš, že budeš kontrolovat svoje chování i to, co vypustíš z pusy, slibuju ti, že už ti nikdy neublížím. Mrzí mě to.“
„Ty už se mnou opravdu nechceš spát? Ani jsi se mnou nikdy spát nechtěla? Nikdy se ti to se mnou nelíbilo?“
„Všichni tě poslouchají. Buď zticha. Není tvoje vina, když jsi věřil, že zase budu ochotně spát s každým hulvátem. Ale je to tak. Všechno skončilo. Teď vstaň, už tu kňouráš moc dlouho. Jsi muž, vstaň!“
Hafter se napřímil, s námahou, ale napřímil. „Nikdy jsem tě nepovažoval za děvku, Entti.“
„Cha! Za co tedy, Haftere? Za svou milovanou matku? Za pannu, která přišla na Hawkfell, aby ji všichni obdivovali a klaněli se jí? Zapomeň na to, nikdy jsi nemusel udělat nic víc než lusknout prsty a nařídit mi, abych roztáhla nohy – a já to udělala. Ale už to dělat nebudu. Už nikdy. Takže, Haftere, jestli jsi mě nepovažoval za děvku, za co tedy?“
Jenom se na ni díval. „Byla jsi Entti, to je všechno. Byla jsi sladká, něžná a poskytovala jsi mi všechno, po čem jsem toužil. Nikdy ses na mě nezlobila, nekřičela jsi na mě.“
Entti si odfrkla a odvrátila od něho pohled. „Jsi blázen,“ řekla. „Drž se ode mě dál!“
Mirana a Rorik mohli jen přihlížet, stejně jako všichni ostatní.

„To je divné,“ řekl Rorik a propletl své prsty s Miraninými. „Proč ji Hafter nepraští? Proč na ni jen tak žalostně kouká? U všech bohů, kdyby ho uhodil muž, zabil by ho, tím spíš, kdyby se pokusil zaútočit na jeho mužství.“
„Má strach o svou kůži, i když se tváří, jako by měl smrt na jazyku,“ vysvětlila mu Mirana.

„Taky skoro umíral, nebo se alespoň modlil, aby umřel. Vydržet takovou bolest je nad lidské síly. Je to horší než křeče v žaludku, horší než bodnutí nožem. Jsem zvědavý, co s ní provede, až se zase vzpamatuje. Když ses pokusila udělat něco obdobného ty mně, byl jsem na rozdíl od Haftera rychlejší a dokázal jsem ti v tom zabránit. Chudák Hafter neměl šanci. Entti mě neustále překvapuje.“
„Umí moc dobře vařit.“
„To mě nepřekvapuje vůbec. Všechny proklaté ženské…“
Zachichotala se. Byl to zvláštní zvuk, neočekávaný zvuk. Podíval se na ni. Pomalu se usmál a odhalil své dokonale bílé zuby. Potom se sklonil a lehce ji políbil na ústa.

„Pojďme ke stolům a nechrne Haftera a Entti, ať si to vyřeší sami.“
Bylo pozdě odpoledne. Nádherný den potemněl, na obloze se kupily černé bouřkové mraky. Vítr bičoval obilí na poli a tenčí jedle se ohýbaly v jeho poryvech. Ptáci utichli, stejně jako zvířata a děti. Dokonce i Kerzog tiše ležel, velkou hlavu položenou na předních tlapách, a spal, protože zhltnul každý kousek jídla, který mu kdo hodil, a stále žadonil o další.

Začalo pršet. Rychle se setmělo. Rorik se usmíval jako hlupák, když s Miranou po boku zamířil ke své ložnici.

Do držáku na stěně zasadil louč a pak se obrátil ke své ženě. Měla tváře růžové, protože ochutnala z jeho malých zásob vína, které si přivezl z bohatých vinohradů na jih od samotné Seiny. Vypadala nádherně.

Strašně se mu líbila. V tu chvíli mu bylo úplně jedno, proč se s ní oženil. Co se stalo, stalo se a nelze odestát, tuto filozofii mu jeho otec vtloukal od dětství do hlavy.

A ono se to skutečně stalo. Teď ji bude mít, což bude sladký důsledek jejich sňatku.

„Mám jenom jedny šaty na převlečení,“ řekla Mirana a přejela prsty přes jemnou smetanovou látku své tuniky. „Tuhle nádhernou tuniku a šaty složím do truhly. Dávala jsem pozor, abych je neušpinila.“
„Baže, dávala,“ souhlasil. „Dovol mi, abych ti rozepnul spony. Tyhle šaty patřily Astě, měla je už spoustu let. Řekla mi, že si je schovala, aniž věděla k čemu, a že je už moc silná, aby se do nich ještě vešla.“
„Všechny ženy jsou na mě tak hodné.“
„Baže. Nerozumím tomu. Snad mi to jednou některá z nich vysvětlí. Ale jsem teď moc rád, že jsi mojí ženou a jejich paní.“
Když jí rozepnul spony, Mirana pronesla: „Nemám zbraň.“
„Ne, nemáš. Ale já ano.“
„Od té doby, co jsem přišla na Clontarf, jsem u sebe měla pořád nůž. Dal mi ho Gunleik.“
„Ach, ten muž, který tě naučil podřezávat krky?“ Přikývla.

„Jestli ho nechceš použít k tomu, abys mě mučila nebo abys ze mne vyřízla kus masa, nač bys ho potom potřebovala?“
Položil spony na truhlu a o několik kroků ustoupil, aby viděl, jak Mirana spouští tuniku přes boky, vystupuje z ní a pečlivě ji skládá. Sledoval, jak ji pomalu uložila do truhly a posadila na ni dvě spony.

Pak se napřímila, obrátila se k němu a velice vážně řekla: „Prostě byl součástí toho, co jsem na sobě každý den nosila, stejně jako jsou třeba šaty nebo boty.“
„Jsi žena.“
„Baže,“ přitakala. Stála teď těsně vedle něho, ve velice přiléhavých šatech. „Je to strašně divné, Roriku. Jsi si tou záležitostí s králem jistý? Skutečně by mě Einar zneuctil tím, že by mu mě prodal?“
„Řekl mi to Kron.“ Čekal a přál si, aby mu řekla, že si ho nevzala ze strachu před králem. Mirana mlčela. No, nabídl jí skvělý důvod, proč se za něho provdat, a pokud to skutečně její důvod byl, pak udělal chybu on, to on se špatně rozhodl. Vyklouzla z bot a špičkou je sunula po podlaze, až ležely proti truhle.

Potom zvedla hlavu a podívala se na Rorika. „Mnoho žen bývá prodáno do manželství bez jejich souhlasu. Třeba si Einar myslel, že mě tím vyznamená. Ten muž je koneckonců král. Třeba…“
„Nedělej si marně iluze, Mirano. Einar na něco takového ani nepomyslel.“
„Máš pravdu. Kdyby si myslel, že mi tím prokáže čest, pak by mi to řekl, chlubil by se mi svými jednáními, svou chytrostí. Ale on mlčel.“
„Už dost o tvém nevlastním bratrovi. Jsou jiné věci, kterým se chci dnes v noci věnovat.“
Začala si svlékat šaty, ale pak se zarazila. Podívala se mu přímo do očí. „Když jsi mě sem přivedl, sundal jsi mi šaty a prohlížel sis mě. Hrál sis se mnou, ale ani jeden z nás z toho neměl potěšení. Bylo to ohavné. Budeš to dělat zase?“
Fascinovaně se na ni díval. Vzpomínal na její prsa, na jejich hebkost a tíhu. „Baže, tentokrát to bude jiné. Budeme si hrát spolu. Zažiješ při tom mnohem víc radosti.“
Dlouhou dobu mlčela, jen nehybně stála. Potom mávla rukou směrem k truhle na šaty, která stála u nohou lůžka. „Byl jsi už jednou ženatý. Měl jsi ženu a děti. Už o tom všechno víš. Každou noc jsi uléhal se ženou a každé ráno ses s ní probouzel. Určitě znáš její zvyky a všechno ostatní. Ovládáš věci, se kterými jsem se já ještě nesetkala. To mě znervózňuje, Roriku. Připadám si bezmocná jako bojovník, který nemá zbraň.“
V tu chvíli viděl před sebou Ingu s bohatými, zlatými vlasy, které zářily tak jasně jako zralý ječmen v letním slunci. Mračila se na něj, světlemodré oči se jí zúžily vztekem, rozhněvané něčím, co udělal nebo řekl. Nedokázal si vzpomenout. Zvláštní, že si vybavil její hněv, a ne úsměv, ale bohově a lidé věděli, že život je plný obojího. Má to říct Miraně? Budou spolu v manželství bojovat, ale snad v něm naleznou i potěšení a radost. Ne, zjistí to sama. Mirana se už na něho kdysi zlobila. Když s ním teď zažije radost, misky vah se vyrovnají. A on chtěl, aby se vyrovnaly. Ba co víc, chtěl je vychýlit ve svůj prospěch, ve prospěch dobra.

„Co jsi to říkala? Och, mluvíš o intimitě mezi mužem a ženou. Dělá ti starosti moje zkušenost a tvá nezkušenost. Ani trochu na tom nezáleží, protože my s tím vzájemným poznáváním začneme právě teď, Mirano. Pojď sem a já ti pomůžu svléct ty šaty. Jsou moc hezké a moc ti sluší. Nevzpomínám si, že by Asta byla někdy tak štíhlá, ale asi taková v mládí byla.“
Mirana před ním nechtěla stát nahá, neměla však na vybranou. Protože už byl jednou ženatý, věděl, co se má dělat a kdy se to má dělat. Bude mu muset věřit. Jakmile ležely úhledně složené šaty v truhle, jakmile tam stála jen v lehké bavlněné košili, Rorik se na ni usmál. „Sedni si na postel a já ti rozpustím vlasy.“
Udělala, co jí přikázal. Měl jemné prsty, a když je roztáhl, aby jí rozčesal copy a vlasy jí volně rozprostřel po zádech, Mirana se na něj usmála.

„Takhle je to lepší. Cítím se svobodněji.“
„Teď se svlékni.“
„Byla bych radši, kdyby sis odložil první, Roriku.“
Usmál se na ni, o krok ustoupil a rychle, velice rychle si svlékl šaty. Stál tam nahý a nechal ji, aby si ho důkladně prohlédla. „Už jsi mě přece viděla,“ připomněl jí, když zůstala zticha a dlouze ho studovala. Zmocnila se ho nervozita. Nepřipadají odpudivý? Ještě víc se napřímil. Je muž a má jiné tělo než ona. Byl vysoký, chlupatý a jeho penis, který se teď zvedal a trčel proti ní, by ji mohl vyděsit.

„Ale teď je to jiné,“ odpověděla s pohledem stále upřeným na jeho břicho a slabiny.

„To asi ano,“ souhlasil. Nechal ruce spuštěné podél boků, ale bylo těžké zůstat klidný, když se na něho jen dívala a dívala a ani se nepohnula. Penis se mu ještě o kousek zvedl, nedokázal se ovládnout. Když viděl, jak ho soustředěně pozoruje, tak zaujatá tím, co vidí, vzrušil se ještě víc. „Teď jsi na řadě ty, Mirano,“ řekl konečně.

„Mohl bys prosím uhasit louč?“
Zavrtěl hlavou. „Ne. Muž má svá práva. Jedno z nich je, že si může prohlédnout svou ženu celou, každý sebenepatrnější detail, a důkladně si ji prostudovat se všemi jejími půvaby, aby nemusel mít žádné otázky, žádné pochybnosti o tom, co získal.“
„Stejně jako teď necháváš ty mě, abych se podívala, jestli se mi líbí to, co jsem získala?“
„Jestli chceš, i když tohle srovnání se mi právě nelíbí.“
„Ani mně ne.“
„Pak ani jeden z nás se nebude tuhle noc chovat příliš zvídavě,“ řekl a zamířil k posteli. „Budeme muž a žena, kteří poprvé stráví společnou noc. Je to nádherná chvíle, Mirano, a když budeme mít štěstí, zůstane nádherná i v budoucnu.“
„Myslím, že to byla šťastná náhoda, která tě ke mně přivedla,“ souhlasila a vztáhla ruce ke svému manželovi.

Na okamžik si vzpomněl na utrpení, které ho přivedlo na Clontarf. Ale to už bylo za ním a on na něj chtěl zapomenout.

Usmál se na ni, na svou ženu.
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orik věděl, co má dělat. Mirana měla pravdu, byl to muž, který měl s ženami zkušenosti. Líbily se mu stejně jako, jak věřil, se on líbil jim, a k tomu všemu měl v posteli ženu, která byla panna, když spolu byli poprvé, takže si mohl naprosto důvěřovat. Věděl přece, kdy co udělat a jak to udělat a jak dlouho. Baže, tato noc byla začátkem jejich společného života. Mazlivě k ní promlouval; mluvil k ní upřímně a něžně. Měl obrovský strach.

Nebyl na nic z toho připravený. Mirana, přes svou sílu, byla vůči němu bezbranná. Neměla ani potuchy o tom, co přijde. Takže, rozhodl se, se jednoduše pokusí potěšit sebe i ji a bude doufat, že mu vyjde ochotně vstříc. Nechtěl jí ublížit.

Přetáhl jí košili přes hlavu a potom o krok ustoupil, aby si ji prohlédl. Viděl ji nahou v lázni, a tam se na ni dostatečně vynadíval. Laskal ji tehdy po ňadrech, trápil ji, aby ji potrestal, ne pro potěšení, v tom měla pravdu. Ale tohle, u všech bohů, tohle bylo jiné. Byla jeho ženou a on se na ni tentokrát nezlobil a modlil se, aby se nezlobila ani ona na něho.

Mirana však váhala, měla obavy z něho, z jeho těla a toho, co přijde, a on to viděl. Bude postupovat pomalu. To byla jediná věc, na kterou v tomhle okamžiku dokázal myslet.

Oči mu sklouzly z Miranina obličeje na její prsa, potom na břicho. Uvědomil si, že si ji prohlíží stejně fascinovaně jako ona předtím jeho. Ale jenom on věděl, co bude následovat, takže by od něho nebylo hezké, aby ji teď děsil a díval se na nijako hladový vlk.

„Jsi moc krásná,“ řekl a přinutil se jí podívat zpátky do očí. „Líbíš se mi.“
„Díky,“ podařilo se jí vyslovit. „Ty mně taky, Roriku. Jsi úplně jiný než já.“
To ho rozesmálo. Přešel těch pár stop, co je dělilo, vzal ji do náručí a přitiskl jí ruce na hýždě, takže se nemohla ani hnout. „Ach,“ vydechl, když ucítil její tělo, a v hloubi duše věděl, že je to skvělé, víc než skvělé, a že je to správné. Sunul jí ruce nahoru po zádech, a když přejel po oblém těle s pružnými svaly, uvědomil si, jak je poddajná, jak štíhlý má pás. Objal ji a políbil ji na ucho. Potom uchopil její hlavu do dlaní, zvedl ji k sobě a pokryl ji velice něžnými, lehkými polibky.

„Je mi s tebou zvláštně, Roriku,“ řekla, teplý dech na jeho rtech a velice sladký díky vínu, které vypila. „Hlavně se mi líbí tvoje ústa.“
Rozesmál se. „Žena, která má vlastní názor. To se mi také líbí. A teď mě polib. Tak je to dobře, otevři ústa a půjč mi svůj jazyk.“
Mirana byla šťastná, že nezaváhala, protože pocit, který se jí zmocnil, když se jejich jazyky dotkly, zahnal všechny její pochybnosti. V ten okamžik se mu vzdala, dala mu sebe a svou důvěru. Rorik to vycítil. Udivilo ho to, ohromilo a toužil padnout na kolena a poděkovat Thorovi, Všemocnému Odinovi a zejména Freyovi, kteří určitě obdaří jejich spojení spoustou dětí.

Líbal ji, držel její hlavu v dlaních, cítil její hebké vlasy, hladil ji po měkkých vlnách a každým okamžikem byl vzrušenější a vzrušenější.

Tiskl se k ní, ani na chvilku ji nepustil, dokud nepadla na postel. Sklonil se nad ní, koleny jí jemně rozevřel stehna. Vklouzl jí mezi nohy, na hrudi cítil její měkká ňadra, cítil, jak se jeho horké, tvrdé mužství tiskne k ženskému tělu.

Matně si uvědomoval, že pod ním leží úplně klidně. Šel na ni moc rychle. Je to žena, a ta se vzrušuje pomaleji než muž, a co víc, je to panna, nezkušená ve věcech mezi muži a ženami. Nadzvedl se na lokty. Podíval se jí na prsa, jež byla stejně hladká a bílá jako její břicho, a zavřel oči před tou silnou touhou, která ho k ní pudila. Cítil její teplo, hebkost její pleti, nekonečnou měkkost jejích stehen a břicha.

Viděl, že zavřela oči. Velice pomalu se prohnula vzad.

Rorik zasténal, klesl na ni a líbal ji, až oba lapali po dechu. Zdálo se to nemožné, ale bylo to tak. Chtěl ji zoufale, věděl, že vyplýtvá své sémě, když ji nebude mít teď hned, okamžitě. „Mirano, musím tě mít. Chceš mě?“
Dívala se na něj a tušila, co udělá, ale přesto se dívala do jeho nádherných očí, které byly zamžené touhou, na ruměnec, který se mu objevil na tvářích. Přejela mu rukou po zádech až k hýždím. Velice pomalu rozevřela stehna.

„Baže, Roriku,“ řekla, nic víc. Zareagoval jako šílený, vzepjal se, roztáhl jí stehna široko od sebe a zíral na její klín. Pak do něho ponořil prsty, rozevřel ho a dýchal tak těžce, až měl pocit, že mu srdce vyletí z těla, ale bylo mu to jedno, jenom chtěl do ní a zůstat tam, dokud…
„Mirano,“ zasténal a pomalu do ní vnikl. „U všech bohů, to se nedá vydržet.“ Vstoupit do ní bylo víc, než si dokázal představit, i když to, co si představoval, pokud to vůbec mělo racionální základ, zapomněl. Byla dole horká a úzká, že se do ní dostával jen těžko. Obemkla jeho penis, až skoro šílel touhou. Ovládal se však, postupoval velice opatrně, nespouštěl pohled z jejího obličeje a viděl, že začíná cítit bolest, které nemohl zabránit. Viděl, že se chce od něho odtáhnout, i když se nepohnula, a snažil se proto trochu couvnout zpátky, ale ona zvedla boky a dolní ret skousla bolestí. Rorik se ocitl ještě hlouběji a nedokázal by se od ní odtrhnout, ani kdyby se jejich dům ocitl v plamenech. Pomalu, opakoval si pořád dokola, musí postupovat pomalu. Nesmí ji vyděsit. Konečně ucítil panenskou blánu. Vrazil do ní úplně bez sebe posedlý chtíčem, který se ho zmocnil a nutil ho proniknout ještě hlouběji, tak hluboko, aby se ocitl v jejím lůně, aby ji celou cítil a poznal ji, aby se ve skutečnosti stal na několik vzácných vteřin její součástí. U všech bohů, bylo nemožné, aby teď blánu neprotrhl, aby nepřekonal bariéru, která ji od něho dělila, která ho dělila od okamžiku, ve kterém ji pozná úplně celou. A tak to udělal. Zvrátil hlavu dozadu a vnořil se do ní přes bušení srdce, přes zběsilé tepání krve v těle, prudké, rozbouřené a horké. Slyšel její křik a ocitl se hluboko uvnitř. Zoufale se tiskl k jejímu klínu a věděl, že nedokáže čekat, prostě se už nedokáže ani na minutu, ani na vteřinu ovládnout.

Mirana cítila, jak se nad ní napjal, a otevřela oči. Prohnul se dozadu jako luk, celou svou vahou spočíval na rukou, svaly na pažích napjaté, žíly na krku naběhlé a zběsile tepající, a zasténal, chraplavě, divoce zasténal, potom do ní vstříkl své sémě a vykřikl, jako by umíral. Mirana pak ucítila vlhkost jeho semene, ucítila, jak ztuhl, když dospěl k vrcholu.

Skoro na ni upadl, ale na poslední chvíli se mu podařilo nadzvednout. Těžce dýchal a jeho zpocené tělo na ní bezvládně leželo.

Mužská rozkoš, pomyslela si, ale přála mu jeho krátkou věčnost šílenství. Bolest ustupovala, už ji skoro necítila. Jen nemocný blázen by si stěžoval na nepohodlí. Nebyl v ní už tak hluboko, jeho vlhkost ji uklidnila. Cítila, že se jí pod ním leží pohodlněji, přestože ji jeho váha tiskla k péřové žíněnce. Lehce mu dlaněmi přejela po zádech a ramenou. Zabořila mu prsty do hustých vlasů a zatahala ho za ně.

Zvedl hlavu a podíval se na ni, oči krásné, ale prázdné.

„Chci, abys mě políbil,“ řekla.

Usmál se a udělal to. Líbal ji dlouho. Až jí došlo, že už není v ní a že si vůbec neuvědomuje, co dělá.

Jemně do něho šťouchla. Znovu se na ni nepřítomně podíval a překulil se na bok. Paže mu sklouzla na její břicho a konečky prstů jí lehce přejel po pánevní kosti. V dalším okamžiku hluboce spal. Mirana mu odsunula ruku stranou a potom se zvedla na loket a prohlížela si ho. Vychutnávala příležitost, že si ho může důkladně prohlédnout bez toho, že by o tom věděl. Penis měl ochablý, vlhký díky sobě i díky jí, a nyní mu klidně spočíval v hustých zlatavých chloupcích v tříslech. Všimla si, že jsou oba od krve, a věděla, že je to z protržené panenské blány. Necítila strach. Dál ho pozorovala. Zvláštní, že se úd dokázal měnit a za malou chvilku se o tolik zvětšit.

Lehce mu přitiskla dlaň na břicho. Ucítila kudrnaté zlaté chloupky, vlhkost jeho semene, mimovolné napětí svalů pod prsty a všechno jí působilo potěšení. Velice jemně se dotkla penisu, lehce ho objala prsty, ale když Rorik z ničeho nic zhluboka zasténal a boky se mu podvědomě nazvedly, pustila ho. Opět ztichl.

Sklonila se k němu a něžně ho políbila na ústa. Měla obrovskou radost, že je jeho ženou. Tahle část manželství nebyla tak špatná, baže, líbání, které se jí tak líbilo, a také jeho mužnost. Obdivovala mužnost. Ale to, že jí jeho mužnost přinese rozkoš, bylo víc, než si kdy dokázala představit. Zbytek toho všeho byl zajímavý a ona se s ním smířila. Věděla také, že až budou spolu příště, už ji to bolet nebude. Rorik z toho bude mít větší potěšení, o tom nepochybovala.

Byla šťastná, že ho uspokojila. Byla šťastná, že ho uspokojila natolik, že se z ní skulil a upadl do hlubokého spánku. Dokázala poskytnout rozkoš silnému bojovníkovi, a to byla úplně nezkušená.

Byla na sebe svým způsobem pyšná. Nikdy předtím si nedokázala představit tenhle druh moci, který žena nad mužem má. Přemítala, jestli je to vždycky takové. Dumala o dvou Einarových konkubínách, těch tupých ovcích. Pochybovala, že si na ně Einar vzpomene potom, co mu poskytnou rozkoš. Pochybovala, že nad ním kdy měly nějakou moc.

Mirana se znovu podívala na manžela. Přála si, aby se vzbudil. Toužila ho znovu políbit.

Když se Mirana opět probudila, ležela natažená na zádech, nohy rozhozené. Rorik byl mezi nimi, hlavu skloněnou dolů, a právě do ní vstupoval. Ložnice byla ponořená do kalného ranního světla. Dívala se na něj, nejprve nechápavě, ale pak jí došlo, že se ještě neprobudil, oči má zavřené, tělo spočívá na jejím, v lůně tvrdě pracuje jeho penis, klouže dovnitř a ven. Ještě než dostala šanci přitáhnout si jeho hlavu k sobě, aby ho mohla políbit, prohnul se, zvrátil hlavu dozadu a znovu do ní vstříkl své sémě. Nic víc než to a bylo po všem. Naprosto neočekávaně, bez polibku, jenom se na ni překulil, pak vklouzl do ní – a bylo po všem.

Zamračila se a stiskla mu ramena rukama.

Okamžitě se probudil. Podíval se dolů, viděl, že z ní jeho penis klouže ven a cítil nesmírnou otupělost, která přichází po orgasmu. Pak pohlédl na svou ženu a spatřil, že se mračí. Zatřásl hlavou, aby zahnal spánek, nádherné sny, které ho přiměly si ji znovu vzít. Snažil si vzpomenout na rozkoš, která byla tak intenzivní, že ho úplně pohltila, a ji samozřejmě zklamalo, když usnul jako hlupák. A teď to udělal zase, ani se úplně neprobral a vstoupil do ní. Ještě nikdy v životě se takhle nechoval.

Znovu si ji vzal, aniž jí dal něco na oplátku. To od něho nebylo hezké.

Rorik přehodil nohy přes okraj postele. Vstal a napřímil se. Na penisu spatřil vlhké semeno a její panenskou krev. Řekl: „Včera v noci jsem ti ublížil, moc mě to mrzí. Teď už to, doufám, nebolelo.“
Bolelo, ale ne tolik. „Usnula jsem,“ odpověděla. „Probudil jsi mě, ale to už jsi byl ve mně. Odehrálo se to strašně rychle, Roriku. Probíhá to vždycky tak rychle?“
„Ne. Je mi to líto. Bylo to zvláštní. Muž obvykle ví, co dělá, těší se na to, protože ho to vzrušuje celého, ne jen jeho penis. Ne, dobrý muž, takový, který se ovládá a má zkušenosti, může svou ženu těšit celé hodiny, ne jen minuty jako teď já. Pojď, zajdeme si do lázně. Umyju tě a v sauně se zbavíš roztrpčenosti.“
Dokonce i když ležela na zádech na teplé dubové lavici a potila se v sauně zaplněné párou, věděla, že ji znovu chce. Úd mu trčel dopředu a zdálo se, že ho to bolí, protože měl čelisti pevně zaťaté, ale ovládal se. Dokonce se odstěhoval na druhý konec místnosti, lehl si tam na břicho a ani se na ni nepodíval.

Když na ni znenadání vychrstl vědro ledové vody, vyskočila, zavřískala a pak se rozesmála, protože to bylo báječné. Polila ho na oplátku také a on vyjekl stejně tak hlasitě jako ona a otřepával se jako pes.

Asta uvařila k snídani ovesnou kaši. Entti upekla čerstvý chléb. Utta stloukla máslo. Erna tkala a používala k tomu jen zdravou ruku, přesto byly její pohyby půvabné a elegantní. Kerzog spal celou noc Rakimu na prsou, funěl mu do tváře a Erna se jen smála a říkala manželovi, aby si nestěžoval, protože je jediným mužem, který je tak silný, že dokáže unést Kerzogovu váhu.

Tohle všechno pověděla Miraně Stará Alna v okamžiku, kdy s Rorikem vyšla z lázně. Všichni lidé byli dosud v domě a podle všeho čekali, až se objeví Rorik. Když jejich pán a Mirana konečně vstoupili dovnitř, na chvíli zavládlo ticho, potom novomanželé zaregistrovali významné pohledy a smích a nakonec na ně opět padal zdánlivě nekonečný proud rad.

Rorik se tvářil zpočátku rozmrzele, ale potom pokrčil rameny a rozesmál se. Omotal si kolem prstu dlouhý pramen jejích vlhkých vlasů. „Jsou tak černé,“ řekl. „Tmavé jako hluboká noc.“ Zvedl pramínek k ústům a přejel si jím po rtech. Nadechl jejich vůni. „Nádherné,“ pokračoval. „Nenávidím copy. Nos vlasy rozpuštěné.“
Usmála se na něj. „Dobře.“
„Ach, Mirana je teď jako beránek,“ poznamenal Gurd s plnou pusou teplého chleba. „Ale dej si na ni pozor, Roriku, nezapomeň, že dokáže zahrnout muže úsměvy a pak ho klidně zabít.“
„Rorik své ženy dokázal vždycky zkrotit,“ řekl Sculla a podíval se na ně ze své výšky téměř sedmi stop. „Tahle nebude výjimkou.“
„Vy muži,“ prohlásila Amma a postavila se na špičky, aby vyťala manželovi něžný políček. „Já – stejně jako všechny ostatní ženy – si myslím, že zkrocený je Rorik.“
„Ne,“ namítl Aslak, „Rorik ví, kdo vládne, a naučí svou ženu poslušnosti, i když ji bude zahrnovat úsměvy.“
„Buďte všichni zticha,“ vložil se do toho Rorik. „Mirana se teď chová mírně, ale když urazíte její hrdost, zabodne mi nůž do břicha. Chovejte se k ní uctivě, nebo za to budu pykat.“
Opět se ozval dobromyslný smích. Rorik se připojil k mužům. Stará Alna naplnila dřevěnou misku kaší, polila ji medem a podala ji svému pánovi. Kdákavě se smála, když mu misku podávala. „Baže, včera večer sis užil! Ta malá ženuška z tebe udělala leklou rybu, co?“
„Jak to víš? Viděl jsem tě včera pochrupovat v koutě, pusu jsi měla dokořán, že ti mezi zbývajícími zuby poletovaly mouchy. Nevzbudila ses, ani když ti Kerzog zaštěkal do obličeje.“
Ale Stará Alna se jen smála a pak si odplivla na udusanou hlínu.

Mirana stála vedle ohniště, žár vycházející z řeřavých uhlíků ji otupoval, nevěděla, co má dělat. Byla zdejší paní, ale o všechno bylo postaráno. Hledala Entti a nakonec ji našla s dalšími ženami u tkalcovského stavu. Erna spolu s Astou smotávaly látku do role, Entti stála vedle nich a upevňovala do člunku vlnu z přeslice. Rorik se bavil se svými muži. Dokonce i Kerzog ležel na svém místě u Rorikových nohou, velkou hlavu položenou na tlapách. Má za ním jít? Baže, pomyslela si. Je jeho ženou a paní Hawkfellu. Patří sem. Patří ke svému manželovi.

Rorik seděl na ozdobně vyřezávané židli, misku položenou na stehnech. Posadila se vedle něho na širokou lavici, která se táhla podél stěn, a poslouchala, jak mluví s Kronem, s mužem, který přijel z Dublinu, od dvora krále Sitrika, s mužem, který mu řekl o Einarově zradě, s mužem, který pravděpodobně, díky své informaci, způsobil, že si ji vzal Rorik za ženu. Smířila se s tím. Nebyla hloupá ani po uši zamilovaná. Vážila si Rorika, dokonce se jí líbilo jeho tělo – i když se chovalo neovladatelně – a to stačilo.

Jakmile ji Kron spatřil, odmlčel se.
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orik se na Krona zamračil. „Pokračuj, Krone. Přeju si znát podrobnosti. Pověz mi je.“ Kron pouze kývl směrem k Miraně. „I já je chci slyšet,“ řekla a zvedla bradu. „Mám na to právo, protože jde o zradu mého bratra.“
„Je to tvůj nevlastní bratr,“ připomněl jí Rorik. „Tak se příliš nechlub jeho krví. Krone, pověz to nám oběma.“
Kron vypadal stále nejistě. Ukázal na Miranu: „Jakmile se král dozví, že tahle žena zmizela, zabije Einara. Přesněji řečeno jeho poradce Hormuz nechá Einara zabít. Podle toho, co jsem měl možnost vidět, rozhoduje Hormuz, kdo má co udělat a kdy, včetně krále. Tenhle cizinec s divným jménem, dlouhým šedivým vousem a tajuplnýma očima má velice silný vliv.“
„Ne!“ namítl Rorik pobouřeně. Udeřil se pěstí do stehna. „Ne, to nemůže. Einar je můj. U všech bohů, dostanu ho já. Musím ho mít já.“
Kron se naklonil dopředu a ztišil hlas. „Nicméně to, co jsem řekl, je pravda. Můj pane, nevěřím, že Hormuz nebo král přijmou od Einara omluvu. Sitrik stárne, je stále chamtivější a zoufale touží po synech. Prahne po síle mládí, kterou mu Hormuz slibuje. Hormuz vypadá spíš jako čaroděj než jako poradce. Dokázal přesvědčit krále, že mu pomůže získat sílu, aby se cítil jako zamlada. Přesvědčil ho, že do prvního podzimního dne musí mít ženu – tuhle ženu, Miranu, dceru Audunovu – aby ho její mládí a neposkvrněnost očistily, aby se mu vrátilo zdraví a obnovila se jeho svěžest a elán. Předpověděl, že nejvhodnější měsíc, kdy by se měl král oženit, je září a jeho žena musí být ona, Mirana, dcera Audunova. Žádná jiná panna to nedokáže. Slíbil mu, že mu tahle žena porodí syny, hrdé, silné a statečné. Ať se nám to líbí, nebo ne, král tomu věří. Když jsi tehdy pronikl do Clontarfu a doufal jsi, že tam Einara najdeš, Einar právě dlel na příkaz krále v Dublinu, aby projednávali podmínky smlouvy.

Podařilo se mi vyslechnout rozhovor, když ten stařec, Hormuz, mluvil s jedním ze svých osobních strážců. Říkal, že na sklonku léta Einara navštíví a Miranu si odveze. Ani on Einarovi nevěří, i když nejmenoval ke své nedůvěře jediný důvod. Tvrdil, že si je jistý, že Miraně do podzimu nic nehrozí. Také říkal, že ví, že Einar po ní koneckonců nijak zvlášť netouží.

A potom se smál a smál, byl to pyšný smích starého muže. Předpokládám, že se smál proto, že ona i Einar jsou jedna krev, ale stejně tomu nerozumím, opravdu ne. A to je všechno, můj pane.“
Rorik jedl ovesnou kaši a zamyšleně mlčel. Nakonec prohlásil: „Dobře sis vedl, Krone. Navštívíš teď svoji rodinu?“
Kronova žena žila se třemi malými dětmi hned za solnými blaty. Bydleli na rozlehlé farmě, která patřila Kronovým rodičům.

„Ano, můj pane, jestli dovolíš. Pokud budeš něco podnikat proti Einarovi, vzkážeš pro mě?“
„Vzkážu.“
Jakmile Kron odešel, Rorik se obrátil k Miraně. „Ta kaše se povedla!“

„Baže.“
„Je to zvláštní,“ zauvažoval po chvíli a upřeně se zahleděl na své muže, kteří jedli ovesnou kaši, hráli si s dětmi nebo leštili meče. „Jestli bude mít král nebo ten jeho podivný poradce příležitost, nepochybně Einara zabijí. Tím mi zabrání, abych se ho znovu pokusil připravit o život sám. Ach Mirano, to nemůžu připustit. Rozumíš mi, viď? Musím to být já, kdo bude mít nakonec ruce potřísněné jeho krví. Musím to být já, kdo uspíší jeho zbabělou smrt a nechá jeho krev vsáknout do země. Všichni ti, které krutě povraždil, si žádají, abych je pomstil.“
Rozuměla mu velmi dobře. Dojedla poslední lžíci kaše a přikývla. „Máš už plán?“
Zavrtěl hlavou.

„Zatím to nespěchá. Slyšel jsi Krona. Říkal, že se král ani Hormuz nehodlají do konce léta nikam hnout. Možná že do té doby Sitrik zemře. Je hrozně starý, Roriku. Není to tak dávno, co jsem se s králem i Hormuzem setkala. Oba jsou velmi staří. Strašně staří. Král mi byl nepříjemný.“
Náhle se na ni usmál. „Slyšel jsem, že je král dost zlomyslný na to, aby nás všechny přežil. Pokud jde o lstivost, je starý a zkušený, ale spočítáš-li jeho leta, není mu zase tolik. Je to člověk předčasně zestárlý právě vinou podlosti, lstivosti a četných zrad. Ale nyní dost bylo krále! Možná bychom mohli jít do ložnice a trochu pokročit ve vzájemném poznávání, abys věděla, jaké to je mít mě za manžela. Co tomu říkáš?“
Hlas měla pevný a silný, oči upřené na jeho rty. „Přesně to bych si přála, Roriku.“
„Nedívej se na mě tak, Mirano,“ varoval ji tichým hlasem. „Je časně ráno a čeká mě spousta práce. Musím zajet na pole a vyslat několik mužů na lov. Kromě toho, když jste s Entti ukradly jednu z mých válečných lodí, poškodily jste ji. Musím ji nechat opravit.“
„To vím, ale není poškozená nijak vážně, jen se uvolnilo jedno prkno, když jsme vytahovaly loď na břeh. Ach, podívej, tamhle je Hafter. Jde za Entti. Jsem zvědavá, co mu zase provede.“
„Nebo on jí.“
„Myslíš, že má Hafter dost chytrosti, aby ji přelstil?“
„To jste celé vy, ženské,“ zamručel Rorik a vstal. „Ani jedné není radno věřit.“ Povzdychl si, pak se sklonil, políbil ji na ústa, a když vycházel ze síně, pobídl muže, aby ho následovali.

Mirana stála nehnuté jako socha a upřeně hleděla na klikatou pěšinu, svažující se k moři. Na konci dlouhého dřevěného mola postával Rorik s asi tuctem svých mužů a přinejmenším tuctem dalších, které nikdy předtím neviděla. Smál se a hovořil s nimi, v pravé ruce okouny navlečené na šňůře, v levé dlaň děvčete; dlouhou, štíhlou dlaň. Dívka měla husté plavé, téměř bílé vlasy, které jí sahaly až do pasu. Byla velmi krásná. V jasném slunečním světle se jí vlasy stříbřitě leskly. Tělo měla štíhlé, dobře vyvinuté, s plnými, oblými prsy, natolik velkými, že napínaly jemnou látku lněné tuniky, kterou měla na sobě.

Smála se a dívala se na Rorika. Za ní stál postarší muž a žena, vedle nich ještě jeden mladík. Byli si navzájem podobní, jak si Mirana uvědomila, pak tedy to musí být také Vikingové, protože jsou všichni světlovlasí, modroocí, vysocí a statní. Pouze ona se odlišovala – byla malá a vlasy měla černé jako uhel, stejné jako její irská matka.

„Eh, už přijeli,“ konstatovala Stará Alna za Miraninými zády. „Byla jsem zvědavá, jestli nás letos v létě navštíví. To je Rorikova matka Tora, jeho otec Harald a mladší bratr Merrik. Baže, Merrik je teprve v tvém věku, Mirano, ale bude z něho velký válečník. Je divoký, mnohem divočejší než Rorik, proto se ještě musí učit, jak svou nezkrotnou povahu zvládnout. Ta dívka se jmenuje Sira – podívej, jaká se z ní stala krasavice. Je dokonce ještě krásnější než dřív. Ach, je to malá, hrdá princezna, která zná svoji cenu.“
„Kdo je to?“
„Rorikova sestřenice, dcera Dorna, bratra Rorikova otce. Její matka zemřela při porodu a otce zabili při nájezdu na Kyjev. Rorikovi rodiče se jí ujali. Musí jí být dobrých osmnáct. To znamená, že je stejně stará jako ty, že? Baže, jaká je pěkná.“
„Zdá se, že má Rorika moc ráda.“
Stará Alna na ni úkosem pohlédla, pak známým trhavým způsobem pokrčila rameny a následovalo odplivnutí, které obloukem přistálo v nízkém tisovém porostu. Poplácala Miranu po paži a řekla: „Když Inga zemřela, Sira si chtěla Rorika vzít. Byla pořád s ním, sváděla ho, ochotná se za něj okamžitě provdat. Baže, dokonce myslím, že ho vyhledávala i v posteli. Ale jemu v tom bránil žal, hněv a pocit viny, proto ji odmítl. Nesmíš o něm pochybovat, Mirano, protože teď má tebe.“
„Ano,“ přitakala Mirana, „teď má mě.“ Odvrátila se a zamířila po pěšině dolů k moři, aby uvítala nové příbuzné. Věděla, že ji Stará Alna uslzenýma očima sleduje.

Najednou spatřila, jak Rorik popadl dívku do náručí, pevně ji objal, zvedl ji do vzduchu a zatočil se s ní kolem dokola. Šňůra s okouny spadla na zem, ale Rorikův bratr ji se smíchem zvedl a zavrtěl přitom hlavou.

Spatřila, jak Rorik děvče políbil na rozesmátá ústa. Pomalu scházela pěšinou dolů a stále víc si připadala jako vetřelec. Na rtech měla úsměv, ale oči zůstaly vážné.

Mirana pomalu vešla do nízké dřevěné stáje, která stála těsně za domem. Byly zde dostatečné zásoby sena pro šest krav, dva voly, dva koně a tři kozy. Radlice stály úhledně opřené o zeď. Vedle nich ležela železná rádla a sekery, kterými se štípalo dřevo a klestila pole. Utekla sem, věděla to a klidně si to přiznala. Stála uprostřed slabě osvětlené stáje a jen tak zírala na kupy sena přetékající z dřevěných žlabů. Byl začátek léta, teplé slunné dny s dostatkem vláhy, takže úroda rychle rostla. „Ty ses provdala za Rorika.“
Mirana vzhlédla a spatřila Siru. Se světlými, stříbřitými vlasy, které jí lemovaly obličej, připadala Miraně nesmírně krásná, až ji bolelo, když se na ni podívala. Byla sama. Musela mě sledovat, pomyslela si Mirana. „Baže,“ odpověděla Mirana, „vzali jsme se teprve včera.“
„Vím. Letos jsem si přála naši pravidelnou každoroční návštěvu uspíšit, protože jsem už dost stará na to, abych se mohla vdávat, ale Rorikova matka se necítila dobře, a tak…“ Pokrčila rameny, ale v hlubokých očích se jí zračil nesouhlas. Z jejího pohledu sálal hněv. Prohlížela si Miranu od hlavy k patě a na okamžik zlost potlačila. „Vypadáš jako nějaká cizí otrokyně. Nikdy se mi nelíbily ženy s tmavými vlasy. Vždycky mi připadalo, že vypadají hrubě a opotřebovaně.“
Mirana vyšla opět ven, Siru v patách. Dívala se za ni, směrem na nádherné hejno nazlátlých kachen, které se potápěly v moři s větší dovedností než všichni ostatní ptáci. „Jsem ráda, že sem Rorikovi rodiče přijeli. Zdá se, že jsou laskaví.“
Náhle, bez varování, ji Sira chytila za zápěstí, zlostným trhnutím ji přinutila, aby k ní přistoupila blíž, a pak jí ruku zlostně zkroutila. Byla silnější, než vypadala. Mirana se ocitla jen několik palců od jejího obličeje. Dívčino jednání ji tak překvapilo, že se ani nepohnula.

„Teď mě poslouchej, ty couro. Nějakým způsobem se ti podařilo Rorika donutit, aby se s tebou oženil. Jsi hloupá, sprostá ženská, která mu roztáhla nohy. Nosíš jeho dítě, proto měl pocit, že si tě musí vzít. Však on pozná, co jsi zač; brzy mu dojde, že jeho vlastní rodiče – ano, celá jeho rodina – tě nenávidí, ať už v tvém těle koluje jakákoli krev. Pošle tě pryč – a nebude to trvat dlouho. Jeho rodiče k tobě byli laskaví, protože měli radost, že se Rorik znovu probudil k životu. Oni totiž chtějí, aby byl spokojený, aby našel mír, ale nikdy nezapomenou na žal, který jim způsobila smrt Ingy a jejích dětí. Ani Rorik na ni nezapomene. V hloubi duše na ni nikdy nedokáže zapomenout. Oni mu to nedovolí, alespoň do té doby, dokud bude živ člověk, který je zavraždil.

I když si přáli, abych se jejich novou dcerou stala já, byli ochotni se smířit s tebou. Pak jim ale došlo, kdo doopravdy jsi – černovlasá čarodějnice, které koluje v žilách krev jejich nepřítele. Baže, konečně vědí, co jsi zač. Sami sobě nepřestávají klást otázku, zda jsi věděla o konání svého bratra a zda jsi s ním souhlasila. Postarají se, aby ses vrátila ke svému bratrovi zpátky.“
Naklonila se blíž a Mirana ucítila na tváři její horký, nasládlý dech. „Možná že tě Rorik zabije. Nebo tě možná zabiju já. Ale zmizíš odsud, ty čarodějnice. Už brzy budeš pryč. Pak bude Rorik můj. Tak to mělo být od začátku.“
Sira od sebe Miranu prudce odstrčila, otočila se na podpatku a zamířila směrem k domu. Neohlédla se.

Mirana tam zůstala stát a třela si zápěstí. Okamžitě si uvědomila, že Sira říkala pravdu. Když se vrátila do domu, aby zkontrolovala, jestli je na slavnostní hostinu pořádanou na počest jejích nových příbuzných vše nachystáno, viděla jim to vepsané ve tvářích. Všimla si toho, jakmile vešla. Počáteční srdečnost a vřelost vystřídal chlad. Místo úsměvů a laskavých slov ji přivítala nenávist a opovržení.

Když se na ni podíval Rorikův bratr Merrik, plný nezkrotné vášně, jak o něm prohlásila Stará Alna, stěží se mu podařilo ovládnout vlnu násilí, která jím lomcovala. Přerušil hovor s Gurdem a upřel na ni nenávistný pohled. Ruka mu sjela k noži za pasem. Když ji zahlédli Harald s Torou, Rorikovi rodiče, přestali mluvit se synem a v matčině obličeji se objevil nepřirozeně napjatý výraz, zcela chladný, kamenný výraz. Haraldova štíhlá, pevná, výmluvná tvář, tolik podobná Rorikově, byla v tu chvíli naprosto prázdná, nedalo se z ní vyčíst nic. Harald sklopil modré oči – stejně živé a jasné jako byly Rorikovy – jako kdyby se na ni nedokázal déle dívat.

Čekala, že Rorik něco udělá. Cokoli, co by zastavilo tohle nepřátelství, tuhle nespravedlnost. Ale on dál tiše seděl, stejně netečný jako jeho rodiče.

Přistoupila k ní Entti a usmála se na ni. „Byla jsem se podívat, jak pokračuje příprava kančích řízků, zajíců a okounů. K tomu se bude podávat pivo a víno, které muži přivezli odkudsi z Porýní. Také jsme připravily spoustu zeleniny. Máme nakládané cibulky a houby, zelí a konečně turín, který Utta – to milé děvče, které je teď tvojí sestrou – ochutila morušemi a zvláštní šťávou, vymačkanou z kořenů jakéhosi keře, jehož jméno neznám. Utta mi ho nechtěla prozradit, jen se usmívala a tvrdila, že je to jedno z mnoha tajemství její matky. Ach, a zapomněla jsem na teplé chlebové placky, k nimž se výborně hodí hutný kozí sýr…“
To už bylo příliš. Mirana jí položila ruku na rameno. „Děkuju Entti. Jsi moc hodná, ale to nepomůže.“
Entti potichu zaklela a řekla: „Řekl jim to Gurd. Zlobí se na tebe, protože má strach, že mu budeš bránit, aby za mnou v noci chodil. Pořád žvaní o tom, že on je muž, kdežto ty jsi pouhá nula, protože jsi žena. Já jsem taky nula, navíc ještě otrokyně.“
Mirana mlčela. Pozorovala Rorika, který od ní odvrátil oči a tichým, hlubokým hlasem rozprávěl s rodiči. Jeho mladší bratr se k nim připojil. Sira stála opodál, v ruce dřevěný pohár s medovinou. Usmívala se, oči upřené do poháru s nápojem.

K Miraně přistoupila Stará Alna a oznámila jí: „Zanedlouho začneme podávat jídlo. Rorik přenechá svoji židli otci. Potom…“
„Udělej všechno jako obvykle,“ přerušila ji Mirana. „Sednu si vedle svého manžela,“ dodala. Jestli na ni změnil názor, pak se to nyní dozví.

Odešla do ložnice a převlékla se do šatů a tuniky, které měla předchozího dne na svatbě. Byl to jediný slavnostní oděv, který vlastnila a který se hodil na uvítací hostinu. Šaty si v pase převázala páskem, vlasy rozčesala hřebenem z paroží, který jí daroval Rorik. Na tuniku si připnula nádherné spony, také dar od Rorika. Několikrát se štípla do tváří, aby jí zčervenaly, a nakonec si obula měkké kožené mokasíny. Zhluboka se nadechla a vrátila se do síně.

Vzduch byl prosycen ostrou vůní mořských okounů, kteří se pekli zabaleni do naolejovaných javorových listů. Na roštu umístěném nad ohništěm prskaly a syčely kanci řízky. Do toho se mísila vůně čerstvě vyrobeného kozího sýra.

Muži vydatně popíjeli. Ženy také pily, ale mnohem méně. Měly za úkol servírovat krmi, musely si tedy zachovat jasnou hlavu a pevnou ruku, aby dokázaly manipulovat s těžkými dřevěnými talíři a podnosy. Rorik seděl vedle otce. Po jeho druhém boku seděla Sira a vedle ní Rorikova matka Tora. Mirana přemýšlela, co se Toře asi honí hlavou. Její strnulost ji znervózňovala. Stará Alna Miraně kdysi řekla, že se Toře hodně podobá. Nikdy nedá najevo svou náklonnost, ani trochu. Ostatní místa u stolu zabrali Rorikův bratr Merrik a Haraldovi muži. Kromě Siry a Rorikovy matky tam nebyly žádné další ženy. Všichni Rorikovi lidé seděli pohromadě na opačném konci místnosti. Mirana usoudila, že takhle to prostě chodí. Rorik přepustil otci a jeho mužům nejlepší místa v síni. Mirana se usmála na muže i na obsluhující ženy. Vzala tác se skopovým masem obloženým pórkem a vykročila ke stolu. Zamířila k Rorikovi a nabídla mu vonící jídlo. „Pane,“ řekla.

Když promluvila, pohlédl na ni, ačkoli dobře věděla, že se mu nechce. Vzápětí v jeho očích spatřila takovou bolest, že se téměř hlasitě zajíkla. Místo toho se klidným hlasem zeptala: „Dáš si trochu skopového? Připravovala ho Entti.“
„Baže,“ odpověděl bezvýrazným tónem, zbaveným jakýchkoli emocí. „Vypadá náramně.“
Beze slova ho obsloužila a pak se obrátila k jeho otci. „Haralde, můj pane,“ oslovila ho a nabídla mu maso na podnose.

Harald se na ni nepodíval. Vlastně se od ní zcela odvrátil a zbytečně hlasitě promluvil k Merrikovi: „Už brzy se vydáš za obchodem do Kyjeva, chlapče. Nespěchej na mě tolik, ale pojedeš brzo, to ti slibuju.“
Sira nahlas zvolala: „Dala bych si taky. Nestůj tam jako husa a obsluž mě.“
Mirana nejprve pohlédla na dívku, pak sklouzla pohledem ke svému zápěstí. V místech, kde ji Sira stiskla a zkroutila jí ruku, měla fialové podlitiny.

„Co tam tak stojíš? Nerozumíš mi? Copak jsi hloupá? Dělej, obsluž mě.“
„Od svého muže jsem se naučila, že s hrubostí se má člověk vypořádat krátce a jednoduše, bez zbytečného hněvu a urážek,“ pronesla Mirana nahlas, tak aby ji všichni slyšeli.

Vyklopila podnos se skopovým a pórem Siře na hlavu, otočila se na patě a vyšla z domu. Výkřiky nevole a hněvu za svými zády ignorovala. Připadalo jí, že slyší Ammin smích, ale nebyla si tím jistá. Ale určitě slyšela hlasitě štěkat Kerzoga a okamžitě si představila, jak se obrovský hafan pokouší maso ze Siřiny hlavy slízat.

Ta představa ji rozesmála.
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ylo chladno a dál se ochlazovalo. Obloha se černala bouřkovými mračny, která se převalovala, narážela do sebe a ohlašovala, že se blíží divoká bouře. Dole pod ní vítr rozbíjel vlny o skalnaté pobřeží a spršky drobných kapek prudce vystřikovaly nejméně třicet stop vysoko, aby se během několika vteřin znovu roztříštily o zem. Ozvalo se zlověstné zahřmění. Mirana ucítila na tvářích studenou mlhu a ustoupila od okraje útesu o krok dozadu. Zachvěla se a rukama si začala třít paže, aby se zahřála. Na návrat do síně, do vřavy, kterou tam rozpoutala, vůbec nepomýšlela.

Náhle se usmála, protože si vybavila Siru, jak ječí jako stará čarodějnice, na hlavě pórek a skopové, ze kterého jí pomalu stéká hustá omáčka na obličej a šaty. Ach, ten výjev si bude s největší pravděpodobností pamatovat až do smrti. Nebylo pochyb, že si Mirana udělala nepřítele.

Ale Sira byla její nepřítel od začátku. 
Jak se zachová Rorik?

Žaludkem jí projela ostrá, bodavá bolest. Její manželství, trvající pouhý jeden den, začalo sice slibně a nadějně, ale teď vychladlo jako hromádka vyhaslého popela.

Znovu si vybavila bolest, která se mu v nestřeženém okamžiku objevila v očích. Byla to bolest, které nerozuměla.

Co teď udělá? Pošle ji pryč? Zabije ji? 
„Princeznička pořád mečí jako koza a Rorikova matka se ji snaží uklidnit. Muži se tomu smějí, ale dusí smích v dlaních. Kerzog neprojevil vůči její zapeklité situaci žádný respekt. Snaží se z ní olízat omáčku, která jí stekla na obličej a na krk.“
Mirana se otočila a usmála se na Entti. „Kerzog je báječný pes. Neměla jsi sem chodit, Entti, ale jsem ráda, že jsi tu. Víš, to já jsem mezi vámi cizinec, ne oni. Já jsem pro vás nepřijatelná. Nikdo nemá důvod prokazovat mi loajalitu; nikdo mi není ničím zavázán.“
„Nebuď pošetilá, Mirano. Jsi paní ostrova Hawkfell. Rorik je ti oddán stejně jako zdejší lidé. Přísahal ti přede všemi věrnost. Za všechno může Sira. Ostatní ženy by neváhaly dát ti otevřeně najevo přízeň a oddanost, ale kvůli Rorikově matce se drží zpátky. Váží si jí a nechtějí se jí dotknout. Nechápou, proč tě tak nenávidí. Říkají, že je to proto, že nechce nechat starou bolest odejít. Stále ji v sobě živí. Ona i Harald. Ale na nich přece nezáleží. Ty jsi tu paní, nikdo jiný. Rorikova matka, otec i ta proklatá Sira brzy odjedou zpátky domů.“
„Jestli jsem paní ostrova – to, myslím, není jisté.“
„Hodil ti snad Rorik jídlo na hlavu?“
„Baže. Já se mu vysmívala a on mi to oplatil. Nehodil mi ho na hlavu, ale vyklopil mi ho do klína. Je to lepší, než někoho udeřit. Já ji, Entti, chtěla uhodit, uhodit ze všech sil. Ale jak jí pórek stékal do tváře – to musel být moc pěkný pohled.“
Entti se ušklíbla. „Baže, to byl.“
Mirana se na chvíli zadívala na moře, pak se znovu obrátila k Entti a tiše se zeptala: „Zlobí se Rorik?“
Entti si kolem sebe přitáhla plášť pevněji. Nebyl to vlastně skutečný kabát, jen zcuchaný kus vlny. Mirana se zamračila, nazítří už Entti bude mít opravdový plášť. Otevřela ústa a chtěla o tom Entti říci, ale vzápětí zmlkla. Vždyť neměla ani ponětí, jestli zítra ještě vůbec bude paní ostrova.

„Netuším, co mu je. Děje se tu něco, čemu nerozumím, Mirano. Ach, vím, že jim o tobě Gurd všechno řekl. Řekl jim, že jsi Einarova sestra, ale jejich nenávist vůči tobě – nedává mi to smysl. Nechtějí ti dát příležitost. A Rorik…“
„Připomněli mu starou bolest a všechnu tu hrůzu, která se tehdy stala. Připomínají mu jeho vinu. Já jsem se pro ně stala součástí toho neštěstí. Chtěla bych vědět, jak se teď Rorik zachová.“
Entti se zhluboka nadechla. „Jsi příliš shovívavá. Ruku na srdce – přece nevěříš, že tě pošle pryč? U všech bohů, jsi jeho žena!“
Mirana pokrčila rameny. „Rodina je mu bližší. Naslouchá jim. Možná že mě zabije. Nebo mě zabije Merrik, jeho bratr. Anebo dokonce Sira. Je toho schopná, o tom nemám nejmenší pochybnosti. Je to silná dívka, plná vášní. Chtěla Rorika mít a myslím si, že stále doufá, že bude její. Proto musím buď odejít, nebo zemřít. Nepochybně je tu spousta mužů, kteří se takového úkolu ujmou s radostí, včetně všech těch, kteří s Haraldem přijeli.“
Po chvíli uchopila Entti Miranu za rukáv a řekla: „Vezmeme si jednu z lodí a ještě dnes v noci uprchneme. Nebo můžeme odplout hned. Tentokrát bychom to určitě dokázaly. Vím, že bychom to dokázaly.“
Mirana se tomu nápadu usmála. „Entti, blíží se bouře. Pamatuješ si ještě naše poslední dobrodružství s bouřkou?“
Entti se od ní odtáhla a popošla na samý okraj útesu. Hleděla dolů na zpěněnou mořskou vodu. I přes pěnu na hřebenech vln byla temně černá. Vypadala hrozivě. Podívala se do dálky směrem na jih, kde se rýsovaly dlouhé, štíhlé lodě, bezpečně přivázané k dřevěnému molu. Přestože byly v zátoce chráněné, zmítaly se na vlnách jako spadané listí. Ale teď na tom nezáleželo, alespoň ne Entti. Řekla: „Mirano, nemůžu tady zůstat, však to víš. Kdybych zůstala, musela bych se proti mužům bránit, protože bych pro ně byla jen přihlouplá děvka, nic víc. Nechci některého z nich zabít.“
„Nikdo se tě ani nedotkne. Nedovolím to.“
„Sama jsi řekla, že tvoje postavení je v tuhle chvíli nejisté. Kvůli tobě zůstanu sama. A ani jedna z nás nemá tušení, jestli se ti to podaří ve zdraví přežít.“
„Jistě, máš pravdu. Jsem asi hloupá, když věřím, že Rorik pochopí, co se děje, a že promluví se svojí rodinou a pokusí se je přesvědčit, že pro ně neznamenám žádné nebezpečí, že nenesu vinu za hrůzné zločiny svého bratra.“
„Je to tvůj nevlastní bratr.“
„Baže,“ přisvědčila Mirana pomalu. „Je to můj nevlastní bratr. Ale v jejich očích je jeho krev stejná jako moje, proto je i ve mně kus jeho hříšnosti. Vidí ve mně stejné zlo jako v Einarovi.“
„To je šílenství. Jak může být Rorik tak slepý?“
„Rorik není slepý, Entti. A neměla bys takhle mluvit o svém pánovi. Rorik je jen muž, který prožil strašlivou bolest; bolest, kterou si ani nedokážete představit.“
Obě ženy se otočily a spatřily Haftera, jak stojí v temné noci blízko nich, tiše a nehnuté, přes sebe přehozený teplý vlněný plášť, tmavě plavé vlasy zcuchané větrem. Vypadal velký a silný, mohutná ramena napřímená hněvem. Mirana popošla blíž k Entti. Litovala, že s sebou nemá nůž.

„Vím,“ řekla, „ale moje vina to není.“
Hafter pokrčil rameny. „Jeho rodina smýšlí jinak, Mirano. Odešla jsi z domu a nechala je tam zuřit.“ Pak se znenadání zasmál. „Sira mi vždycky připadala krásnější než bohyně, ale s pórkem na hlavě a s omáčkou, která z ní kapala, vypadala jako obyčejná smrtelnice. Baže, dodala jsi jí pořádnou dávku lidskosti. Bude tě za to nenávidět do konce života.“
„Mirana jí taky mohla probodnout nožem hrdlo, Haftere. Pár pórků na hlavě – co je to proti tomu?“
„Ženy vidí věci jinak. Sira prahne po tvé krvi, Mirano. Když jsem odcházel z domu, žádala si tvoji smrt.“
Mirana se ho nechtěla vyptávat, přesto jí vyklouzla otázka: „Co Rorik? Víš, co chce dělat?“
Zavrtěl hlavou. „Zatáhli ho do všeho toho dění. Stojí při své rodině, která strašně zuří.“ Hafter se otočil k Entti, usmál se na ni a natáhl k ní ruku. „Ale já si přišel pro tebe. Dneska v noci mě budeš zahřívat a nepustím tě, dokud se nenabažím tvého měkoučkého těla.“
Než stačila Entti cokoli říct, Mirana se lehce dotkla jejího předloktí. Dala jí znamení, aby mlčela, a promluvila místo ní: „Ne, Haftere. Žádný muž se Entti nedotkne, pokud si to ona sama nebude přát. Řekla mi, že si to tak přeje, a já za to ručím.“
„Přísahám, že tentokrát se jí to bude líbit. Mám potřeby jako každý muž a ona je musí uspokojit. Taky si při tom užije, slibuju. Musí poslouchat moje příkazy.“
Entti zvedla hlavu. Stála tam vzpřímená, strnulá jako plaňka v palisádovém plotě. „Vrať se zpátky do síně, Haftere, a klidně strč hlavu do medoviny. Nechci s tebou mít nic společného. Copak jsi mi včera nerozuměl? Přeješ si snad, abych ti znovu vrazila koleno do slabin a ochromila tvoji mužnou sílu?“
„Omluvila ses za to. Tvrdila jsi, že to víckrát neuděláš.“
„Baže, slíbila jsem, že tě znovu nezraním, když se ode mě budeš držet v bezpečné vzdálenosti. Já tě nechci. Běž pryč.“
„A kterého z mužů chceš?“
Miranu překvapil nečekaný osten žárlivosti, který se mu ozval v hlase. Viděla, že se Entti začínají cukat koutky úst smíchem, a rychle řekla: „Entti teď nechce žádného muže, Haftere. Určitě to chápeš. Je moc nešťastná. A ty jsi rozumný a laskavý muž, že?“
„Baže. Snad jsem. Ale ne v téhle chvíli. Teď ji chci. Nepleť se do toho, Mirano, nic ti do toho není.“
„Když ji budeš nutit, Haftere, zabije tě nebo tě ošklivě poraní a pak bude muset umřít. A to všechno jen proto, že bránila svoji čest. Chceš snad, aby zemřela jenom kvůli tvému chtíči?“
Hafter se nezatěžoval žádnými myšlenkami, jen ho spalovala neovladatelná touha dostat Entti do postele. Nechtěl jinou ženu, chtěl jenom ji. Zíral na Miranu, na ženu, která byla Rorikovou manželkou, na ženu, která může být už brzo mrtvá vinou smrtící ruky někoho z Rorikovy rodiny. Hafter se obrátil k Entti a zadíval se jí přímo do obličeje. Pomalu pronesl: „Nechci tvoji smrt.“
„Co potom chceš, ty neotesaný chrapoune?“
„Tak hanebně se mnou nemluv, Entti. Já jsem muž a ty nejsi nic víc než otrokyně. Já jsem v právu, ty posloucháš. Uděláš, co ti poručím.“
Entti zavrtěla hlavou. Jeho zarputilost ji skličovala a zároveň pobuřovala. Měla sto chutí ho udeřit. „Jsi stejně hloupý jako kozel, který žere kravský hnůj! Nebudu ti dělat děvku, Haftere. Pochop to konečně. Už mě unavuje ti to pořád opakovat. Nebudu dělat děvku ani tobě, ani jinému muži. Nikdy.“
Vypadal zmateně. „Ale žádný jiný muž tě nedostane. Postaral jsem se o to. Řekl jsem všem, že patříš mně, aby od tebe dali ruce pryč. Chráním tě.“
Entti si Miraně postěžovala: „Nemá smysl mu něco vysvětlovat. Když muže posedne touha, jsou všichni tupí jako kozli. Je úplně stejný jako Erm, to je ten muž, co mě chtěl znásilnit.“ Pak se otočila a kráčela pryč, otřepaný vlněný přehoz pevně přitisknutý k tělu.

Hafter poznamenal: „Entti má na sobě cáry. To není správné. To se mi nelíbí.“
„Baže, máš pravdu,“ přitakala Mirana. „Zařídím, abychom obě konečně dostaly pořádné šaty.“
„Ona klidně odejde a já přitom ještě neskončil. Entti! Vrať se ke mně! Opatřím ti nový plášť. Hned se vrať zpátky.“
Rozzuřeně se na Miranu zamračil, pak se otočil a rozběhl se rychle za Entti. Nechytí ji, pomyslela si Mirana.

Přestože byla letní noc, bylo velmi chladno. Mirana se přikryla další kupkou sena, aby se zahřála, ale nepomohlo to. Nemohla spát příliš dlouho, protože venku byla stále ještě tma. Kolem stáje hvízdal vítr a ona zatoužila zacpat si uši, aby neslyšela hlasité bubnování deště a hrozivé dunění hromů, které ji pokaždé vylekalo. Pamatovala si, jaké byly bouřky na Clontarfu – byly tak prudké a živelné, že dokázaly poškodit drnové střechy příbytků a dobytek při nich řval strachem. Bylo velice chladno.

Zavrtala se hlouběji do sena. Vedle ní odfukovaly krávy, ale nevydaly ani hlásku. Voli měli hlavy svěšené k zemi. Asi spí a bouřka jim nevadí, napadlo ji. Kozy se pokoušely rozžvýkat kožené šňůry, za které byly přivázány v kotcích.

Co se stane, až přijde ráno?

Stará Alna ji za svítání našla stočenou do klubíčka, takže jí z kupky sena vykukovala jenom hlava.

„Je čas vstávat, paní. Slunce už se vyhouplo na oblohu a práce stojí. Bouře se přehnala a vypadá to, že bude horký den. Horký venku i uvnitř. Jeho rodina je jako smečka vlků. Nevnímají nic jiného než svoji nenávist. Hryže je a spaluje do hloubi duše, ale oni ji v sobě živí a nepustí ji ven. Sužuje je od té doby, co tvůj nevlastní bratr zabil Ingu a její děti. Rány z té ztráty se jim nezacelily, hořkost neustále roste. To není dobrá věc. A navíc věří tomu, co jim navykládala Sira – že jsi Rorika svedla, namluvila mu, že čekáš jeho dítě, a donutila ho, aby se zachoval čestně.“
Mirana se posadila a začala ze sebe smetat stébla sena, která jí trčela z vlasů do všech stran. Tohle muselo jejich hněv ještě zesílit. Uvěřili povídačce, kterou si pro ně Sira nachystala. Měla by jim povědět, jak dlouho Rorika zná. Proč jim Rorik neřekl, že přišla do jeho lože jako panna? Aniž zvedla hlavu, řekla: „Nemám důvod se vracet, Alno.“ Chvilku se dívala na kozy a pak dodala tak žalostným hlasem, že se Stará Alna zamračila: „Nebo tě snad Rorik poslal, abys mě našla?“
Stařena zavrtěla hlavou a odplivla si. Pak se poškrabala na rameni. „Ne. Pán mi nenařídil nic. Najednou se úplně změnil. Včera večer odešel spát a dnes ráno se probudil se stejně hlubokou bolestí v očích, jako mají oni. Přišli a otrávili ho. Od té doby, co jsou tady, se chová jinak. Celou noc strávil se svým bratrem a několika otcovými bojovníky. Dlouho s nimi rozprávěl a vypili příliš mnoho medoviny. Rorik snáší medovinu, víno i pivo dost špatně. Zatemňují mu srdce i duši. Navíc ho potom bolí hlava a zvrací. Nejlepší bude, když se teď vrátíš domů. Pořád jsi ještě paní ostrova. Je tvojí povinností dohlížet na otroky, na každodenní práci i na pohodlí jeho rodiny.“
„Neviděla jsi Entti nebo Haftera?“
Stará Alna se kdákavě zasmála. „Baže, Entti ho včera večer, když ji obtěžoval, přetáhla železnou pánví. Byl to slušný zásah. Odvrávoral jako opilý kačer a pak jen seděl, bolavou hlavu v dlaních. V noci Entti spala se mnou, ale ráno si stěžovala, že chrápu. Ha! Stará žena nechrápe. Nechrápala jsem. Většinu noci jsem probděla a poslouchala, jak Hafter úpí. Pak se k Entti pokusil dostat Gurd.“ Stará Alna se znovu skřehotavě zasmála. „Řekla jsem mu, ať se vrátí zpátky k Astě, kam patří. Řekla jsem mu, že Entti má své dny jako každý měsíc. Nakonec odtáhl.“
Mirana vstala a smetla několik posledních stébel, která se jí zachytila na tunice. Nutně se potřebovala vykoupat. Její krásné svatební šaty i svrchní tunika byly špinavé a pomačkané. Neměla nic jiného, do čeho by se mohla převléknout. Stará Alna se při pohledu na ni zamračila, ale jen poznamenala: „Hafter pořád ještě spí. Entti má strach, že mu ublížila a že se možná už nikdy neprobudí.“
„Hafter má hlavu stejně tvrdou jako Rorik. Probudí se v naprostém pořádku a pak to začne zase znovu.“
Stará Alna ji mlčky upřeně pozorovala. Po chvíli promluvila a její hlas zněl docela laskavě: „Pojď, ty telátko, je čas se vrátit do domu. Nevím sice, co se bude dít, ale stejně nemáš na vybranou. Teď pojď dovnitř. Ženy čekají na tvoje příkazy. Jsou jako na jehlách, ale není to jejich vina. Všechny mají Toru moc rády a teď nevědí, co mají dělat.“
Mirana ji následovala do domu. Všichni už byli vzhůru. Muži naříkali na následky přílišného pití a ženy si je dobíraly. Některé se hlasitě smály, protože muži byli z přemíry medoviny bujaří a chovali se tak i k ženám. „Baže, většina žen – obzvlášť těch mladších – si pozpěvuje a je připravená začít nový den,“ poznamenala stará Alna. „Spokojeně se tu popelí jako slípky. Muži mají přesně to, co si zaslouží.“
Mirana pouze přikývla. Začala rozdělovat ranní úkoly. Nařizovala jednotlivým ženám, co mají dělat, a pečlivě dbala na to, aby se ani jednou nepodívala směrem k Rorikovi, který již nespal a právě hovořil se svým bratrem. Co mu ještě může chtít? Nebo Merrik jemu? Dohadovali se o tom, kdo z nich ji má zabít? Budou o ni losovat? Právě míchala v těžkém železném hrnci, který stál na ohništi a ze kterého se příjemně kouřilo, ovesnou kaši, když ucítila, že stojí za ní. Mlčel. Neslyšela ho přicházet, jen ho cítila stát těsně za sebou. Nehýbala se a čekala.

„Jdu se vykoupat. Máš ve vlasech a na šatech slámu. Jsi umazaná.“
„Vím,“ odpověděla.

„V mé ložnici stále ještě spí moji rodiče. Přinesu ti, co potřebuješ.“
Pomalu se k němu otočila a pohlédla na něho. Řekl v mé ložnici, ne v naší ložnici. „Není co přinést. Nemám žádné jiné šaty.“
Zatvářil se, jako by chtěl ještě něco dodat, ale nakonec pevně sevřel rty. „Ta kaše krásně voní a mně spadl kámen ze srdce. Muži budou mít zase jednou chutnou snídani.“
Mlčky přikývla.

„Hafter celou noc skučel, ale ne proto, že by si dopřál příliš mnoho medoviny. Bolest mu způsobila rána železnou pánví. Ty se do toho přestaneš plést. Jestli Hafter Entti chce, bude jeho. Je otrokyně. Dřív spala s každým mužem, který ji zatoužil mít v posteli. A chtěli ji skoro všichni. Odteď to nebude jinak. Samozřejmě že Hafter ji bude mít sám pro sebe, dokud se jí nenabaží. Dal jsem mu ji. Ty si necháš svoje námitky pro sebe a přestaneš ji chránit. O tom, kým nebo čím bude, rozhoduju já, ne ty.“
„Ona už nebude nikomu dělat děvku, Roriku.“
„Bude dělat to, co jí poručím. Baže, a teď bude tím, čím chce Hafter. Je jeho. Rozumíš?“
„Nepřikazuj jí, aby dělala děvku. Nedokáže to. Neumí to. Situace se změnila. Nedovol Hafterovi, aby ji ponižoval.“
„Už se do toho nebudeš plést. Gurd má v mnohém pravdu. Za vším stojíš ty. Necháš Entti na pokoji a přestaneš si toho všímat.“
Potom, aniž by cokoli dodal, vyšel ze síně. Mirana poručila otrokyni, aby mu donesla do lázně ručníky a nechala je ležet v přední místnosti.
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leděla si své práce a každou chvilku si oprášila šaty nebo vytáhla z vlasů stéblo uschlé trávy. Entti začala zadělávat těsto na chleba – vždycky bylo třeba upéct mnoho bochníků, proto se těsto mísilo v hluboké dřevěné díži – a teprve nyní si Mirana všimla, že také Entti je stále ještě v šatech, které měla na sobě předcházející noc.

Přistoupila k ní a potichu řekla: „Jakmile to bude možné, odejdeme odtud. Včera večer jsi měla pravdu. Ani jednu z nás tu nic dobrého nečeká.“
Entti beze slova přikývla. Mirana byla přesvědčená, že její slova pochopila. Neušlo jí, že předtím než Rorik odešel, krátce s Entti hovořil.

„Snad dnes večer, až muži znovu zasednou k pití. Bouřka se už přehnala.“
„Baže,“ souhlasila Entti. Dívala se teď Miraně přímo do očí. „Mirano, musíš být opatrná. Bojím se, že se tě do té doby někdo pokusí zabít.“
„Až Rorikovi rodiče opustí jeho ložnici, vezmu si z Rorikovy truhly svůj nůž. Seberu tam jeden i pro tebe, Entti, a ty se zatím pokus schovat na cestu nějaké jídlo a pití. Bude to dlouhá cesta.“
Entti jen kývla hlavou a přitom přemýšlela, kde by mohly najít útočiště. V žádném případě se nemohou vrátit na Clontarf. Tam by Miranu nečekalo nic dobrého a obě si toho byly vědomy. Entti se neptala. Mirana rozhodne, kam půjdou, a tentokrát se jim to podaří.

Ale o hodinu později přišel za Miranou Rorik. „Tady jsou šaty, které patřily Astě,“ řekl. „Od téhle chvíle jsou tvoje. Asta slíbila, že s Ernou ušijí pro tebe i pro Entti ještě několikery další. Teď se pojď vykoupat. Je tu strašné horko. Jsi celá rudá.“
Nechtěla s ním jít. Měla strach, že až spolu osamí a ona před ním bude stát nahá a lehce zranitelná, pokusí se ji zabít. Kráčela vedle něj a srdce jí divoce bušilo. Ale naštěstí měla zpátky svůj nůž – jen co rodiče opustili Rorikovu ložnici, vytáhla si jej z truhly. Měla z toho radost, ale modlila se, aby našla sílu ho použít.

Od chvíle, kdy vstali, ji Rorikovi rodiče zcela ignorovali. Byla pro ně pouhou otrokyní, která je obsluhuje. Po Siře nebylo ani vidu, ani slechu a Rorikův bratr odešel časně ráno pryč a dosud se nevrátil.

„Ty už jsi se přece vykoupat byl,“ poznamenala, když vyšli z domu a oslnilo je jasné ranní slunce.

„Baže,“ odpověděl a ani se na ni nepodíval.

„Není třeba, abys mě doprovázel.“
„Je.“
Chce ji zabít. Jeho rodina ho přesvědčila, že ztělesňuje stejné zlo jako Einar, že si nezaslouží jejich důvěru, že je stejně zkažená a podlá. Nechtěla umřít, ne jeho rukou, ještě ne. A ani se jí nechtělo opustit Hawkfell.

Neměla však na vybranou. Byla zvědavá, jestli se ji pokusí udusit, nebo jí vbodne nůž do srdce. Zároveň věděla, že se bude bránit, a to jí působilo větší bolest, než si dokázala představit.

Vešli do přední místnosti lázně, kde postávali dva muži Rorikova otce. Byli celí nazí a mokří, protože právě vyšli ze sauny. Rorik je poslal pryč. Když zůstali sami, řekl: „Pomůžu ti.“ Nehýbala se, když uvolnil spony, které jí přidržovaly tuniku na ramenou. Nepohnula se, ani když jí rozepnul pásek a natáhl raku, aby mu podala nůž. Neřekl ani slovo, přestože musel vědět, že ho má z truhly v jeho pokoji. Nejprve pohlédla na jeho vztaženou ruku, potom na nůž. V tu chvíli pochopila, že ho nedokáže bodnout. Jednoduše na to nemá dost odvahy a sil. Nůž mu podala. Jestli to musí být, ať ji tedy zabije.

Dál mlčky stála a on jí přetáhl šaty přes hlavu. Pohnula se, až když se před ním ocitla nahá. Vykřikla hrůzou, protože se na ni díval a v jasných modrých očích neměl jedinou stopu citu, ale ani náznak toho, že ji chce sprovodit ze světa. Vběhla do vedlejší místnosti a přitiskla se k té nejvzdálenější zdi. Zahalila ji pára. Téměř Rorika neviděla.

„Mirano!“
Padla na kolena a ještě pevněji se tiskla ke zdi. Rozpuštěné vlasy jí postupně sklouzly přes ramena a zakryly obličej.

„Pojď ke mně, umyju tě.“
Umyje ji? Zamračila se. Chce, aby – až ji bude vraždit – byla čistá? Nebo je to jen léčka?

Vstala a odhrnula si vlasy z obličeje. Doufala, že když ukolébá jeho pozornost, snáze se jí podaří proklouznout zpět do přední místnosti. Tam byl i její nůž. Ležel na lavici spolu s ostatním oblečením. Popadne svoje věci a uteče. Snad na ostrově najde místo, kde by se mohla ukrýt.

Ale Rorik se nedal oklamat. Vzal ji za ruku, jako kdyby si jejího strachu vůbec nevšiml, a postavil ji před sebe. Vylil na ni kbelík horké vody a začal ji mýt. Byla tak ochromená strachem, že si zpočátku vůbec neuvědomila, že se také svlékl.

Když jí došlo, že jsou oba nazí, její strach se zdvojnásobil. Nejprve ji znásilní a teprve pak zabije.

„Ne,“ vykřikla vyděšeně, ale hned měla ústa plná mýdlové vody, protože jí právě začal mydlit obličej.

„Co ne?“
„Nechci, abys mě nejdřív znásilnil.“
Rorik jí otíral namydlené ruce o ňadra, o břicho a nakonec sjel ještě níž, až k samému středu hebkého ženského těla. Prsty, hustě pokryté mýdlovou pěnou, mu lehce klouzaly po jejím těle. Náhle oddělil namydlený prostředník a hluboko do ní pronikl. Vykřikla a křečovitě sebou trhla.

„Znásilním tě, jen když mě k tomu budeš nutit,“ zašeptal ochraptěle a nasával z prstů vůni jejího vlhkého, rozpáleného těla. Byl vzrušený. Chtěl ji. „Pojď sem.“
Pocítil v sobě zuřivost, zaplavila ho vlna bezdůvodného vzteku, cítil, jak mu v těle divoce proudí zpěněná krev. Zároveň byl nejistý jako ještě nikdy předtím. Připadalo mu, že umírá. Netrápily ho rány, které utržil v boji, ale nicota a prázdnota v nitru, bolest, lítost a pocit viny. Byl pryč, místo aby chránil Ingu a děti. Nepodařilo se mu zabít Einara. Oženil se s Einarovou sestrou, stejně zlou a zkaženou jako on, která kolem něho spřádá své jedovaté pavučiny. Viděl, jak se od něho odtahuje, všiml si prázdného výrazu v jejím obličeji, uvědomil si, že chce od něho být co nejdál. Včera se celou noc skrývala venku a nechala ho, aby si s tím zmatkem a vřavou, které způsobila, poradil sám. Včera poprvé vycítil její strach. Zasloužila si bát se.

„Pojď sem,“ opakoval a prudce oddychoval. V těle mu tepala divoká touha a srdce hlasitě tlouklo v hrudi. Stěží ovládal hněv, který v něm vzkypěl. Chtěl ji okamžitě a taky ji dostane.

Ani se nehnula. Stála na místě jako přikovaná a snažila se zakrýt své obnažené tělo. Nepřestávala odmítavě vrtět hlavou.

Popadl ji za ruku a dotáhl ji k lavici u zdi. Byla kluzká, protože na sobě stále měla hustou mýdlovou pěnu. Vyškubla se mu, ale chytil ji a smýkl s ní na zeď vedle lavice. Pevněji k sobě přitiskl a přinutil ji, aby mu položila nohy kolem stehen. Dvěma prsty do ní prudce vnikl. Ucítil, že se zachvěla bolestí, ale nevydala ani hlásku. Šílel vzrušením. Na nic už nečekal. Explodoval v něm hněv. Zvedl ji a násilím ji posadil na sebe. Drsně do ní pronikl. Ruce jí zabořil do hýždí a mocně do ní vjížděl tak dlouho, dokud hluboko uvnitř neucítil samé dno jejího lůna. Nebylo nic obtížného se jí takhle zmocnit, dokonce ji ani neporanil, protože byla díky mýdlu hladká a kluzká. Přitiskl si ji pevněji k tělu. Ještě neskončil, ale už to nebude trvat dlouho. Ještě několikrát se vnořil údem hluboko do jejích útrob, nedokázal však déle ovládat svůj chtíč, protože byl součástí jeho zloby. Vzápětí vykřikl úlevou a cítil, jak mu z těla odtéká bolest, nenávist i dusivá bezmocnost.

Nadzvedl ji a shodil ze sebe. Ruce mu sklouzly z jejích boků, jako kdyby nesnesl představu, že by se jí měl dotýkat ještě o vteřinu déle. Odpotácel se na lavici, posadil se, opřel se o zeď a zavřel oči. Dýchal zhluboka a hlasitě. Cítil se uvolněně a vyčerpaně. Přesto mu srdce stále divoce bušilo, až měl pocit, že mu vyskočí z těla. Žádné ženě se dosud nepodařilo probudit v něm tak silnou vášeň. Nenáviděl za to sebe i ji. V tom, co právě udělal, nebylo nic čestného, ale bylo mu to v tuhle chvíli jedno. Na několik okamžiků dokázal uniknout pocitu viny a utéct od tíživých myšlenek, plných násilí a krutosti.

Když se Mirana osvobodila z jeho sevření, zavrávorala a téměř upadla. Pak se dala na útěk, ale najednou se zarazila. Viděla, jak jí po stehnech stéká jeho sémě, a hluboko uvnitř svého těla stále cítila jeho rytmické nárazy. Popadla kus mýdla a pečlivě se začala drhnout. Důkladně si třela pokožku, dokud ji nezačala pálit. Pak se opláchla několika kbelíky teplé vody. Když byla hotová, zvedla hlavu a podívala se na Rorika. Neusmíval se, v očích měl prázdný výraz. Tvářil se lhostejně, možná dokonce ohromeně. Pomalu se zvedl z lavice. Teď ji zabije. Napřáhl paži. Svaly na ní mu hrály a o jeho síle nebylo pochyb. Ta síla s sebou nesla smrt. Mirana vykřikla a jako o závod se vyřítila z lázně ven.

Rorik tam ještě dlouho stál, aniž se pohnul.

Bylo teplé odpoledne, vysoko na obloze zářilo jasné slunce a bouřka už byla jen vzdálenou vzpomínkou. Před domem, ve stínu trámů, které jí čněly nad hlavou, seděla Mirana. Sledovala, jak se k ní blíží Tora, Rorikova matka. Byla to vysoká žena s velice světlými vlasy. V jasné záři odpoledního slunce vypadaly téměř bílé. Měla mohutné poprsí a obvykle se tvářila mile, ale teď se jí kolem očí a úst rýsovaly zřetelné vrásky. Vypadala zahořkle a nemilosrdně.

Tora se blížila pevným krokem, ramena vzpřímená, ústa sevřená do úzké čárky. Mirana vstala. Tušila, že na ni Tora zaútočí, ale zároveň věděla, že proti tomu nemůže nic dělat. Odložila světlemodrou vlněnou látku, ze které si šila šaty. Bleděmodrá barva se jí velmi líbila. Byl to dárek od Staré Alny, která si tu látku schovávala už mnoho let, ani sama nevěděla jak dlouho.

Mirana se dívala na Toru. Přála si, aby ji dokázala přesvědčit o tom, že nechce její rodině ublížit. Toužila po tom, aby jí Tora uvěřila, že nenese vinu za bratrovy zločiny. Nadechla se, ale Tora ji předešla. Stála proti ní a svým tělem zastiňovala slunce.

„Přišla jsem tě varovat,“ pronesla pouze. Nic víc, jen těch pár strohých slov.

Mirana kývla.

„Sira se tě velice brzy pokusí zabít. Nemohu jí v tom zabránit.“
„Varuješ mě proto, abych odešla?“
„Ano. Odejdi. Hned. Když zemřeš, mému synovi to nepomůže. Jen se bude cítit ještě víc provinilý. On za nic nemůže. Je to dobrý muž a já nechci, aby ho podvedla a zranila žena, které chybí čest.“
Mirana odvrátila od Tory zrak a zadívala se na moře. V jasné záři odpoledního slunce se modrozeleně třpytilo, zcela klidné, protože nevál skoro žádný vítr. Na tváři se jí mihl úsměv. Nad vodou se vesele točily větříky a chvílemi čeřily hladinu. „Už věříš, že jsem Rorika neobelstila, že jsem ho nenutila, aby si mě vzal?“
„Neobviňuju tě z takového zločinu. Rorik tvrdí, že tě neměl dřív než o svatební noci a že jsi byla panna. Ne, děvka nejsi, což je škoda. Sira tomu ale odmítá věřit. Odejdi, Mirano, jinak tě zabije. Nebo nakonec ty zabiješ ji, protože se budeš muset bránit. Její smrt by Rorika zničila. Zná ji celý svůj život. Ví, že ho Sira miluje a že si ho chtěla vzít, ale on se oženil s tebou, a tím jí velice ublížil. Kdybys ji zabila, probudila bys v něm ještě větší touhu po pomstě. Zastav tu nenávist, Mirano. Odejdi.“
„Dobře.“
Plavovlasou ženu to překvapilo. „Ty souhlasíš?“ podivila se a v hlase jí zněla nejistota a údiv.

„Nechci, aby se Rorik trápil. Nezaslouží si to.“

„Ne, nezaslouží.“
Najednou si Mirana všimla nového stínu a otočila se. Vyděsila se, že má za sebou Siru s napřaženým nožem v ruce, ale stál tam Merrik, Rorikův bratr. Byl vysoký a měl široká ramena. Až dospěje v muže, bude stejně statný jako Rorik. V obličeji měl tvrdý výraz, oči chladné, jeho ústa prozrazovala neoblomnost.

„Nevěř jejím lžím, matko,“ pronesl s neuvěřitelnou nenávistí v hlase. Mirana si ihned uvědomila, že Rorikova rodina se nikdy nezmění. Ona u nich nikdy nebude mít naději. Ani Rorik.

„Odejde, Merriku. Souhlasila s tím.“
Merrik se rychle rozhlédl kolem sebe a řekl: „Jsem rád, že tu Rorik není. Nevím, co by dělal, kdyby zjistil, že je ochotná ho opustit. Ale já jí nevěřím, matko. S největší pravděpodobností lže. Půjde za Rorikem, bude se vymlouvat a omámí ho svými ženskými vnadami, aby zapomněl, co dluží Inze, svým mrtvým dětem i nám.“
„Co jim dluží, Merriku?“ zeptala se tiše, ale zřetelně Mirana.

„Dluží jim pomstu!“
„Souhlasím. Ale podle čeho soudíš, že zasluhuju trest také já?“
„Ty mlč, ty zatracená děvko! Odlákala jsi mého bratra pomocí lží a planých slibů. Předstírala jsi, že mu rozumíš.“
Mirana si vzdychla. Byla v beznadějné situaci. „Nic z toho není pravda, Merriku. Ale odejdu, jak jsem slíbila tvé matce. Nechci, aby Rorik kvůli mně trpěl ještě víc, než trpí vaší vinou, protože mu nedáte zapomenout a stále jitříte jeho starou bolest.“
„Moje dvě vnoučata probodl meč tvého bratra! Byly to krásné, spokojené děti. Plné života. A tvůj bratr je zavraždil!“
„Vím,“ odpověděla Mirana. „Ale mě respektujte. Jsem Rorikova manželka. Budu jeho žena i potom, co odejdu. Rorik potřebuje děti, Toro. Potřebuje být šťastný. Potřebuje s někým žít a zbavit se pocitu viny a bolesti. Potřebuje bohy požehnaný svazek. Co mu dáte vy? Budete hledat nové záminky, proč má nenávidět? Předložíte mu další a další důvody, proč nesmí na všechnu tu hrůzu zapomenout? Budete v něm živit pocit viny tak dlouho, dokud se mu nepodaří zabít mého nevlastního bratra? Kdy tohle skončí, Toro?“
„Začátkem toho konce bude tvoje smrt,“ ozvala se Sira, která se nepozorovaně přiblížila a postavila se vedle Tory. „Já nechci, abys odešla, Mirano. Já chci, abys byla mrtvá. Je mi jedno, jestli zemřeš mojí, Rorikovou, nebo jinou rukou.“
„Mlč, Siro,“ okřikla ji Tora a setřásla dívčinu ruku. „Ty se chceš mstít ze žárlivosti; na tom není nic očisťujícího ani povznášejícího. Z tvých slov je slyšet závist.“
Tu promluvil Merrik, oči upřené na sestřenici, jejíž rysy byly zkřivené nenávistí: „Přemýšlel jsem o tom, že se s tebou ožením, protože jsem uvěřil tvé vznešené kráse. Ale teď pro mě ta krása vyprchala, protože ti ze srdce zmizela laskavost. Už tě nechci, Siro.“ Otočil se a odešel. Tora se za ním dívala, ústa dokořán.

„Nenapadlo mě, že tě chce,“ řekla Siře. „Ale teď už na tom stejně nezáleží, protože jsi ho ztratila.“
„Je mi to jedno,“ utrhla se na ni Sira a nespustila oči z Mirany. „Až se jí zbavím, dostanu Rorika zpátky.“
„Nedostaneš,“ odvážila se namítnout Mirana. „Alna mi prozradila, že tě Rorik nechtěl, když mu zabili ženu. Proč by tě měl chtít teď?“
Sira zlověstně zasyčela. Přiskočila k Miraně a plochou dlaní ji prudce udeřila do tváře. Odstrčila ji od stoličky, u které Mirana stála, a povalila ji na zem. Obkročmo se na ni posadila a začala do ní bušit pěstmi, bila ji do prsou i do břicha.

Mirana slyšela, jak Tora křičí. Cítila Siřiny rány a pak se jí oči zaplavily slzami. Musí to skončit. Rychlým pohybem – tak jak ji to před lety naučil Gunleik – zvedla kolena a udeřila Siru do zad. Zároveň ji praštila pěstí do krku. Sira podivně zachroptěla, chytila se za hrdlo a svalila se z Mirany. Dávivě sípala, protože nemohla popadnout dech.

Mirana se odkulila na opačnou stranu a zvedla se na všechny čtyři. Prudce oddychovala a pozorovala Siru. Věděla, že za chvíli bude zase v pořádku, a přemýšlela, jestli se na ni pokusí znovu zaútočit. Pomalu vytáhla nůž, který měla zasunutý v pouzdře na opasku.

„Ty špinavá děvko.“
„Jen pojď, Siro,“ vyzvala ji Mirana tichým, nebezpečným hlasem a pokynula jí rukou. „Tak pojď, tentokrát už nebudu tak jemná. Poznamenám ti tvář nožem – ano, poznamenám tvoji tvář tak, že nebudeš věřit vlastním očím. Hned přestaneš být mezi ostatními ženami bohyní krásy. Tvůj obličej bude stejně ošklivý jako tvoje duše. Baže, Siro. Jen pojď.“ Mirana si přehodila nůž z pravé ruky do levé a zase zpátky. Vědomě ji provokovala, ale nechtěla se stát její obětí. Už ne.

„Tak ty vytahuješ na moji sestřenku nůž?“
Do půtky se vmísil Rorik. Matka se ho snažila zadržet a supěla přitom námahou.

„Baže, donutila mě k tomu.“
„Dej mi ten nůž, Mirano. Nikdy jsem ti neměl dovolit, abys ho nosila při sobě. Ukradla jsi ho z mé truhly a já, blázen, jsem ti ho nevzal. Příliš podléháš emocím, jsi příliš nevypočitatelná a možná i podlá.“
Mirana na něj nevěřícně zírala. Beze slova mu podala nůž, rukojetí napřed. Převzal ho a v očích se mu zračilo překvapení. Právě v tu chvíli k ní Sira znovu přiskočila a udeřila ji pěstí přímo do úst.

Rorika napadlo, že se celý svět zbláznil, nebo že na něj bohové seslali prokletí, které nikdy neskončí. Hodil nůž na zem, popadl Siru v podpaží a odtrhl ji od Mirany. Nenávistí sotva sípala. Rorik s ní zatřásl.

„Dost. Přestaň!“
Zasténala a stočila se mu do náručí. Ovinula mu paže kolem krku a přitiskla se k němu. „Ach Roriku, je zlá a zákeřná. Jen jsem se bránila. Poranila mě. Nemohla jsem dovolit, aby si myslela, že jsem zbabělá. Roriku, zachraň mě!“
Pevně ji k sobě přivinul. Pohlédl na Miranu a viděl, že je v obličeji bílá jako smrt. Nehnula ani brvou. Sledoval, jak pomalu vstává, jak si ohmatává prsty ústa a pak je opatrně zkouší otevřít a zavřít. Viděl, že sebrala ze země svůj nůž a zasunula si ho do pouzdra. Pak se k nim mlčky otočila zády a vydala se pryč. Chtěl na ni zavolat, ať vrátí nůž, ale nedostal ze sebe ani slovo. Vzpomněl si, jak o svatební noci přemýšlel, zda jí má ten nůž nechat. Tenkrát ho překvapilo, že ona – žena – považuje nůž za součást svého oblečení. Pak ale jeho myšlenky přehlušila touha. Teď za ní hleděl, jak odchází. Vzdalovala se od toho šílenství, které se odehrávalo v něm i kolem něho a zachvacovalo každý kousek země, na který šlápl. Ramena držela vzpřímená jako socha vytesaná z kamene.

Baže, pomyslel si, svět se zbláznil, alespoň svět kolem něj. Žil ve vyšinutém světě, kde nesmysly dostávaly smysl a naopak a kde pouhé nic se dokázalo změnit ve veledůležité něco. Tomuhle bláznivému světu však chyběla naděje. Zatímco objímal Siru chvějící se vztekem, uvědomoval si doteky jejího těla a věděl, že po ní netouží. Nezaplavila ho žádostivá touha, nepociťoval nic než nesmírnou bolest, které se neuměl zbavit.

Kapitola 20

D

nes v noci,“ pošeptala Entti Miraně, když kolem ní procházela s tácem kancích řízků. Mirana jen přikývla. „Až všichni usnou. Ale co Hafter?“
Entti pohodila hlavou, ale Mirana se nenechala oklamat. Entti měla v očích strach a ještě něco, co Mirana nedokázala pojmenovat a co ji mátlo. Entti znovu pohodila hlavou a očima sledovala řízek, který se posunul na samý okraj podnosu. „Jestli mě ten všivák bude otravovat, nějak si s ním poradím.“ Pak se otočila a spolu s ostatními ženami začala servírovat jídlo.

A co Rorik, pomyslela si Mirana. Pohlédla přes dlouhou síň a uviděla ho opět sedět mezi bratrem a otcem. Tentokrát však mlčeli. Rorik jen seděl, mlčky jedl kančí řízky a pil sladké červené víno, které pocházelo od řeky Rýn a které mu otec přivezl darem. Chtěla ho varovat, aby nepil přespříliš, protože mu bude později špatně. Ale dokázala si představit, jakým pohledem by ji zpražil, kdyby k němu jen přistoupila, natož kdyby dala najevo, že se o něj strachuje. Předem ho litovala, ale nemohla s tím nic dělat. Od té doby, co se před několika hodinami poprala se Sirou, se jí vyhýbal. Pokud šlo o Siru, ta seděla vedle Rorikova otce, hlavu skloněnou, a šťourala se v jídle na talíři. Vlasy měla zářivě čisté a ve světle loučí se jí krásně leskly.

Mirana si naložila jídlo na talíř a připojila se k ostatním ženám. Asta jí polichotila: „Ty šaty ti, Mirano, sluší mnohem lépe než mně. Možná je to těmi tvými černými vlasy a světlou pletí – je bělejší než kozí mléko, co piju.“
„Jen počkej, až uvidíš tu modrou látku, co jsem jí dala já,“ přerušila ji Stará Alna. „Ve srovnání s ní nestojí šaty od tebe za nic, jsou chabé, ba přímo ubohé. Šaty ode mě mají barvu jako moje oči zamlada. Tenkrát jsem byla krásnější než většina z vás.“
Erna se chichotala do dlaně své jediné zdravé ruky: „Není tu nikdo, kdo by mohl potvrdit, že mluvíš pravdu. Všichni už dávno umřeli.“
„Určitě v té vlněné látce budou díry, když sis ji schovávala tak dlouho,“ zasmála se Asta a poplácala stařenu po vyzáblé paži. „Eh, věřím, že jsi taková byla. To ti ještě nechyběly žádné zuby a určitě jsi měla i muže, který tě v noci zahříval. Ale to si žádná z nás nemůže pamatovat, Alno. To už je několik desítek let, jak správně řekla Erna. Jak si to můžeš pamatovat?“
„Jen mluvíš a mluvíš, viď, Asto! No, jen se podívej na Gurda, taky už má svoje leta.“
„Baže, ale v posteli je pořád silný dost, Alno.“
„Však vy taky zestárnete a vypadají vám zuby, jen počkej.“
Asta se nepřestávala smát.

Jako obvykle, pomyslela si Mirana. V téhle části síně vládla úplně jiná atmosféra než kolem Rorika. Ty ženy k ní nepociťovaly nenávist. Zdálo se, že se už rozhodly a daly jí přednost před Torou. Pohlédla na Ammu, ženu, která se postavila do čela vzpoury; ženu, které věřila z celého srdce. Její muž Sculla byl tak vysoký, že si Mirana vedle něho připadala jako malé dítě. Někdy se choval trochu nerozumně, ale s Entti nikdy nespal a Miranu zajímalo, jestli mezi těmi dvěma panuje stále nevraživost.

Utta se ostýchavě zeptala: „Mirano, tvůj recept na omáčku byl výborný. Můžu se příště dívat, jak ji připravuješ?“
Mirana se usmála a kývla. Pohlédla na Entti, která mlčela, jako by byla němá. Miraně bylo jasné, že se do jídla nutí jen proto, protože ví, že bude potřebovat sílu.

Husté hnědé vlasy jí zcela zakrývaly obličej a sahaly jí až k předloktí. Také Hafter z ní nespustil oči. Entti o něm před chvíli prohlásila, že vypadá jako hladový kozel, a tvářila se přitom znechuceně a utrápeně.

Mirana se musela přemáhat, aby pozřela několik soust. Věděla, že Entti se už podařilo ukrást pár kousků potravin a ukrýt je dole u jedné z malých vikingských lodí. Mirana ještě potřebovala získat další nůž, ale předpokládala, že to bude celkem snadné. Jakmile muži usnou, nebude obtížné některému z nich vytáhnout zbraň z pouzdra, zvlášť jestli budou zmoženi pitím. Rorik jí dovolil, aby si svůj nůž ponechala. Nic nenamítal a ona mu za to byla vděčná. Nechápala, proč jí to dovolil. Copak neměl strach, že ho Siře vbodne do žeber?

Pomalu žvýkala a střídmě popíjela silnou medovinu. Poslouchala, jak se ženy dohadují, které dřevo je nejlepší pro uzení slanečků. Nemohly se shodnout, zda masu dodá lepší příchuť dubový nebo borovicový kouř. Mirana pozorovala Rorikovy rodiče, jeho bratra Merrika a Siru. Jejich hněv se zatím utišil, ale na jak dlouho. Vždycky jednou za čas zvedla Sira hlavu a podívala se přímo na Miranu. Tora mlčela, držela se zpátky. Mirana náhle pocítila k té staré ženě lítost, protože ve stávající situaci bylo její postavení zatraceně svízelné. Mirana vybrala několik žen, aby umyly talíře, podnosy, pánve a hrnce. Jako vždycky jí připadalo, že hromada špinavého nádobí nebere konce. Konečně propustila otrokyně a poslala ostatní ženy spát. Potom vyhledala Entti a obě si odnesly přikrývky do vzdálenějšího rohu síně, aby byly blízko vstupních dveří.

Mirana ulehla a srdce jí vzrušeně bilo. S napětím čekala, co se bude dál dít. Ze zkušenosti věděla, že bohové se málokdy usmějí na obyčejné smrtelníky. Většinou jim nepožehnají, aby se jim podařilo úspěšně provést to, co si naplánovali. Bohové zkrátka takoví nejsou. Když vzhlédla a uviděla nad sebou stát Rorika, ani ji to moc nepřekvapilo. Buď se jí chtěl znovu zmocnit, nebo ji chtěl zabít. Trochu doufala, že Tora, Rorikova matka, se bude snažit, aby se od ní Rorik držel v bezpečné vzdálenosti. Byla přesvědčená, že Mirana odejde. Věřila jí, že odejde.

Prozradil snad Merrik Rorikovi, co slíbila? Řekl snad svému bratrovi, že jí nedůvěřuje, že ji podezírá ze lži?

„Co chceš, Roriku“?

„Tebe. Pojď se mnou. Budeme spát ve stáji.“
Entti vedle ní ztuhla, ale zůstala tiše, nehnutě ležet a předstírala, že spí.

Rorik kývl směrem k ní a pokračoval: „Pokud jde o ni, brzy si pro ni přijde Hafter. Už nebude déle snášet její ženské lsti.“
Natáhl k Miraně ruku. Mirana pohlédla na silnou paži, dobronzova opálenou letním sluncem. Byla to statná mužská ruka, která by dokázala stejně snadno ukonejšit jako zabít.

„Chci tady zůstat, Roriku. Chce se mi spát.“
„Nezajímá mě, co chceš. Pojď!“
Mirana si klekla na kolena. Nůž měla připevněný u pasu. Udělá jen to, co je nevyhnutelné.

Uchopil ji za ruku a pomohl jí vstát. Přitáhl si ji k sobě a pozorně se na ni podíval. Oči mu potemněly, ale pak se v nich vyjasnilo. „Pojď,“ pobídl ji ještě jednou a táhl ji za sebou ven.

Byli už téměř u stáje. Nad hlavami jim jasně svítil měsíc a Mirana myslela na to, že s Entti musejí uprchnout ještě dnes v noci. Těžko se jim naskytne lepší příležitost, ale Rorik… Co si má počít se svým manželem, s mužem, kterého moc nezná, s mužem, jehož každičký pohyb, každičké gesto jí nahánějí hrůzu?

Vtáhl ji dovnitř a zavřel za nimi dveře. Zvířata mlčela. Rorik neřekl nic, jen ji povalil na kupku sena. Nezdržoval se svlékáním, pouze jí vyhrnul šaty k pasu a otočil ji k sobě. Sám si sedl na paty a upřeně na ni zíral.

„Jsi krásná,“ zamračil se. Zlehka jí položil raku na břicho a roztáhl prsty tak, až se dotkl výběžků její pánevní kosti. Dlouze ji masíroval a nepřestával ji přitom pozorovat. Stále mlčel. Pak nechal prsty zvolna sjíždět níž, až k místu, které hledal. Mirana se při jeho dotyku skoro zajíkla. Čekala něco úplně jiného. Tohle ne. Bylo to na samé hranici bolesti, bylo to velice intenzivní a ona to chtěla ještě, stále víc…, dokud to nepřišlo. Nevěděla, co to bylo, ale chtěla to znovu. Byla celá rozpálená, vlhká a vzrušená. Tak na jeho prsty reagovalo její tělo. Bylo to nádherné.

„Nevím, co si počít,“ vyhrkl znenadání Rorik a z hlasu mu zaznívala zlost. Bez dalších slov si rozepnul kalhoty a lehl si na ni. Tiskl se k ní, snažil se jí rozevřít stehna, ale ona se náhle začala bránit. Intenzivní pocit, který před okamžikem prožila, se změnil ve strach.

Najednou jí útrobami projela křeč. Vykřikla a pokusila se mu vysmeknout.

Nadzvedl se na loktech. „Přestaň se mnou zápasit.“ Dýchala těžce a opravdu se teď bála, i když ne jeho. „Co je s tebou?“
„Moje břicho,“ zaskučela a zkroutila se. Skulil se vedle a sledoval, jak jí otřásá další křeč. Stočila se na opačnou stranu do klubíčka, objala si břicho pažemi a tiše sténala.

Zamračil se. „Co je ti?“
„Nevím. Bolí to, Roriku.“ Křeče přicházely v stále kratších intervalech, rychleji a silněji. Zvedl se jí žaludek. Klekla si a začala dávit. Zvrátila celou večeři a nepřestala, dokud neměla žaludek úplně prázdný. Klečela tam, kroutila se, těžce oddychovala, zvracela a sténala.

Objal ji kolem ramen a odhrnoval jí vlasy ze zpoceného obličeje. Cítil, jak se v ní všechno obrací naruby. Z žaludku se jí křeč vždy rozšířila do ostatních částí těla, až ji úplně vysílila.

Nakonec byla tak slabá, že už jen bezvládně ležela, opřená o jeho širokou hruď.

„Něco špatného jsi snědla,“ řekl. „Ostatním je určitě také zle. Klidně lež. Přinesu ti trochu vody, aby sis mohla umýt ústa. Nehýbej se, Mirano.“
Když se Rorik vrátil, přidržel jí u úst dřevěnou misku s vodou a donutil ji, aby se pomalu napila. Nejprve vodu plivala, ale nakonec několik doušků spolkla. Útroby se jí okamžitě křečovitě stáhly a ona zasténala.

„Astě je také špatně,“ řekl, „jinak nikomu.“
Mirana mlčela. Chtělo se jí umřít. Zavřela oči a položila si hlavu na Rorika.

„Odnesu tě do ložnice. Rodiče budou spát v síni.“
To znamená, že bude mnohem obtížnější uprchnout, blesklo jí nejasně hlavou. Jenže nedokázala soustředěně uvažovat. Myšlenka na útěk jí prolétla hlavou a rozplynula se. Vnitřnosti jí zkroutila nová křeč a ona tušila, že umře. Ta bolest byla nesnesitelná. Nikdo by to déle nevydržel. Nic horšího si nedokázala představit.

Bylo jí zle celou noc. Matně si uvědomovala, že je u ní Rorikova matka, že jí dává pít a vysvětluje jí, že musí vypít odvar z nějaké byliny – z kořenů jakéhosi keře. To prý zklidní její žaludek i ji. Napadlo ji, jestli to není jen další jed, který ji uspí jednou provždy, ale nakonec dospěla k závěru, že je to jedno. Vypila všechno, co jí podali. Chutnalo to jako zkysané mléko, ale žaludek se jí skutečně uklidnil a ona usnula. Spala, dokud ji neprobudila další nepříjemná křeč.

Tentokrát vedle ní seděla stará Alna. Otírala jí obličej kusem vlněné látky, která příjemně voněla. Alna mluvila o tom, že co nevidět nadejde čas na výrobu sýra, že úroda díky dešti pěkně roste a že Sculla je tak veliký, že by mohl chodit v ječmeni a máváním rukou plašit ptáky. Mirana poslouchala, ale příliš ji to nezajímalo. Stále měla pocit, že co nevidět umře.

Jednou se probudila a zdálo se jí, že se vznáší. Viděla pod sebou své tělo a připadala si neskutečně lehká, svobodná a volná – jako by byla letní vánek nebo mráček na obloze. Cítila podivnou prázdnotu a hledala něco, co by ji znovu naplnilo, co by ji zhmotnilo. A pak už byla zase uvězněná ve vlastním těle zmítaném křečemi a nepřála si nic jiného než umřít.

Rorik byl stále u ní. Buď ležel na posteli vedle ní, nebo si tiše povídal s lidmi, kteří byli v místnosti. Držel ji za ruku, lehce jí třel záda, masíroval břicho, podpíral ji, když zvracela nebo se svíjela pod náporem nových křečí, které se znovu a znovu vracely a zanechávaly ji vyčerpanou ležet na lůžku. Byla příliš slabá na to, aby v sobě tak krutou bolest přemohla. Její tělo se pomalu vzdávalo, protože ona sama v sobě nenacházela vůli déle bojovat.

Těsně před svítáním tvrdě usnula s hlavou opřenou o Rorikovu hruď. Prospala celé dopoledne a probudila se až uprostřed dne, aniž by ji sužovaly křeče či bolesti. Nevěřícně ležela v Rorikově posteli a čekala. Bála se pohnout, ale byla to pravda, přežila to. Cítila se neuvěřitelně slabá, bolel ji žaludek, žebra i svaly a nezbyla v ní ani špetka síly a vůle. Připadala si jako stařena. Ještě mnohem starší, než byla Stará Alna. Nechtěla nic jiného než spát.

Otevřela oči, protože ji probudil šramot, který se ozval od vchodu do ložnice. Byl to Rorik. Stál tam a díval se na ni. „Nesu ti hovězí vývar, který uvařila Utta. Říkala, že její matka ho přímo zbožňovala, protože byl to jediné, co před svou smrtí dokázala pozřít bez toho, že by začala zvracet.“
Mirana se v posteli s námahou posadila. Ten pohyb ji naprosto vyčerpal. Znovu si uvědomovala svoje zesláblé tělo i tíživou přítomnost. Podaří se jí s Entti za takových podmínek uprchnout?

Rorik jí na klín položil široký dřevěný podnos. Z hovězího vývaru se kouřilo a polévka nádherně voněla. „Mám tě krmit?“
„Ne,“ odpověděla a vzala si od něho lžíci. Podařilo se jí donést k ústům jedno sousto, pak jí lžíce vypadla. Ruka se jí chvěla a čelo orosilo studeným potem. Rorik uchopil lžíci a vmáčkl Miranu zpět do polštářů. Jeho něžnost pro ni byla něco nového. Překvapilo ji to, ale neřekla nic. Předcházející noc, kdy se jí znenadání udělalo tak špatně, v jeho chování nic podobného nebylo.

„Otevři pusu.“
Poslechla. Snědla plnou misku hovězího vývaru a měla pocit, že lepší polévku v životě neokusila. Žaludek byl spokojený.

„Proč jsi mě nenechal umřít?“
„Nebyla jsi připravená umřít. Jsi mladá a silná. Nemluv víc o umírání, Mirano.“
„Bylo špatně ještě někomu jinému, kromě Asty a mě?“
Zavrtěl hlavou a odvrátil od ní zrak. „Jak je Astě?“
Dlouhou dobu mlčel. Miranu zachvátila panika. „Co Asta! Jak je jí?“
„Včerejší noc nepřežila. Je mrtvá.“

„Ne!“
„Pohřbíme ji dnes odpoledne.“
Ale Mirana ho víc neposlouchala. Divoce vrtěla hlavou ze strany na stranu a z hrdla se jí draly zoufalé vzlyky. „Ne,“ opakovala stále dokola a odmítala krutou skutečnost přijmout. Nemohla tomu uvěřit. Asta nemůže být mrtvá. Ještě včera se smála, dobírala si Starou Alnu kvůli modré vlněné látce a chválila Gurda, jaký je v posteli silák. Mirana si vzpomněla, jak si tehdy v duchu pomyslela, že Gurd si od ní nezaslouží ani slůvko chvály. Ještě včera večer si s Astou byly tak blízké. Asta se snažila ukázat Rorikově rodině, že stojí na Miranině straně, že ji nehodlá zradit. Ještě včera večer se vesele a hlasitě smála.

Teď byla mrtvá. Prostě mrtvá. Mirana si odmítala připustit, že je to pravda. Bylo toho na ni příliš. Odvrátila se od Rorika a otočila se na druhou stranu. Objímala si ramena pažemi a zdálo se jí, že je jako míč. Kolébala se dopředu a zase dozadu. „Ne…, ne…, dala mi svoje šaty, Roriku. Říkala, že mi moc sluší, že se hodí k mým černým vlasům. Prý mám pleť bělejší než kozí mléko, co pila. Vždycky se ke mně chovala hezky, už když jsi mě sem přivedl poprvé. A včera se na mě usmívala a stála při mně, aby tvým rodičům ukázala, že nejsem zkažená jako Einar. Nemůže být mrtvá… Asta ne. Ach ne, řekni, že to je nedorozumění.“
Rorik vstal. Stál tam a díval na ni. Jeho samotného ta ztráta bolela. Asta byla nedílnou součástí jejich života. Gurd seděl, vůbec nemluvil. Ženy připravovaly Astu na poslední cestu. Hlavně ať je to rychle, co nejrychleji, protože smrti se nesmí dovolit, aby zůstávala dlouho mezi živými. Duchové zemřelých se mohou vracet a mají pak podobu mocných příšer, které ničí všechno živé kolem sebe.

Alespoň že Mirana přežila. Ale proč byly otráveny pouze tyhle dvě ženy?

Stará Alna a Tora se pokoušely zjistit, jaké jídlo měly ty dvě k večeři, jestli jedly něco, co ostatní neměli. Zatím to nedávalo žádný smysl.

Vyděsilo ho to k smrti.

Mirana stála vedle Rorika. Všichni ostatní se shromáždili na útesu, který se tyčil nad malou zátokou. Pohřbili Astu rychle. Vynesli ji z domu nohama napřed, aby její duch nenašel cestu zpátky, uložili ji do hlubokého hrobu vystlaného mechem a pak rychle tělo zaházeli hutnou černou hlínou. Jakmile byli hotoví, chvatně ustoupili stranou.

Už mezi nimi nebyla, už je nemohl ohrozit její duch. Teprve nyní otevřeně projevili zármutek. Ženy plakaly, muži za nimi tiše stáli, vzpřímení a nehybní, mhouřili zrak, oči upřené k dalekému obzoru.

Aslak stál za Gurdem, ruku na kovářově rameni. Gurd byl duchem nepřítomný. Odmítal uvěřit, že je jeho žena mrtvá. Mlčel. Najednou padl na kolena, ale neplakal. Ne, nikdy by neplakal. Před ostatními své city neprojevoval, jen obličej měl strnulý, zatímco se modlil k bohům, aby Astu bezpečně převedli přes most smrti do nebe.

Mirana cítila, že ji Rorik pevně drží za loket. Stěží vydržela vzpřímeně stát. Každou chvilku zavrávorala, protože byla nesmírně slabá a už jen pouhá snaha udržet se na nohou ji vysilovala. Ale musela sem přijít. Dlužila to Astě, dlužila jí poslední poctu i zármutek, který nad jejím odchodem cítila.

Ještě než skončila závěrečná modlitba k bohům, kteří měli Astu doprovodit do bezpečí, odvedl Rorik Miranu zpátky do domu.
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orik ji mlčky odvedl zpátky do ložnice. Něžně ji uložil do postele a vlněnou přikrývku jí přitáhl až po bradu. Pak se posadil vedle ní.

„Znovu jsi ode mě chtěla utéct,“ řekl bez úvodu. „Spolu s Entti.“

„Ne.“
„Nelži mi. Prozradil mi to Merrik a taky moje matka. Sira potvrdila, že jsi slíbila, že odejdeš, ale prohlásila, že děvce a lhářce, jako jsi ty, nemůže nikdo věřit.“
„Ne.“
Povzdychl si a odvrátil se od ní, ruce sevřené mezi koleny. Pozorovala jeho profil; čisté, ostré rysy, silné lícní kosti, vlnité zlaté vlasy, které mu sahaly po ramena. Byl to nádherný muž; mladý a mocný, plný síly, kypící životem a zdravím, ale takový nebude navždy. Zestárne a jeho síla ochabne. Přesto zůstane tím, čím je – mužem, který si zasluhuje obdiv a úctu, možná dokonce mužem, který je hoden důvěry. Někde hluboko v ní klíčilo a sílilo cosi zvláštního; něco, čemu nerozuměla, ale o čem byla přesvědčena, že chce, aby nikdy nezmizelo. Rorik, její manžel. Zároveň si uvědomovala, že oni dva nemají žádnou naději, nikdy ji nebudou mít. A on ji zraňoval. Snažili se ho od ní odtrhnout a ona nechtěla být ani s ním, ani bez něho. Ale stále to byl její manžel, alespoň dnes a možná i zítra. Ale co bude potom? Tiše, bez hnutí ležela a vrtěla hlavou.

„Nechci, abys mi lhala.“
A protože to byl Rorik a zároveň její manžel, zřetelně pronesla: „Tak dobrá. Už na tom stejně nezáleží, když o tom víš. Ano, slíbila jsem jim, že odtud odejdu. Nechci umřít, Roriku. Bude to tak lepší. Nevrátím se ke svému bratrovi…“
„Nevlastnímu bratrovi.“
Usmála se jeho snaze. „Nevlastnímu bratrovi. Nepůjdu k němu, půjdu někam jinam.“
Nyní na ni hleděl a v modrých očích, které byly chladné jako zimní moře, měl vážný výraz. Když promluvil, jeho hlas zněl vzdáleně: „Nepůjdeš nikam. Nechci, abys odešla. Jsi moje žena a patříš mně. Zůstaneš mojí ženou, dokud si nebudu přát, aby to bylo jinak. Budeš dělat to, co říkám.“
„A když ti povím, že už si nepřeju, abys déle zůstával mým manželem?“
„Na tom nezáleží. Navíc to není pravda. Nepřijmu od tebe jediné slovo, kterým bys chtěla zpřetrhat pouto mezi námi. Kvůli takovým řečem neplýtvej svými chabými silami.“
Pořád mu nerozuměla. „Poslouchej mě, Roriku. Nenávidíš mě, musíš mě nenávidět. Nebo přinejmenším nestojíš o to, abych tu zůstala a připomínala ti, co Einar provedl tvé první ženě, tvým dětem a tvým lidem. Moje přítomnost ti působí jenom bolest a umocňuje tvůj pocit viny, protože jsi byl tenkrát pryč a nemohl je zachránit. Pochop, Einar by tvoji usedlost nenapadl, kdyby věděl, že tam jsi ty a tvoji muži. Není blázen. Je chytrý. Ale není zbabělec, alespoň jsem tomu dosud věřila. Nevím, proč to udělal. Ale to, co provedl, se stalo a nelze to změnit. Tvoje rodina ti vnutila myšlenku, že nejsem ta pravá žena pro tebe. Jsou o tom skálopevně přesvědčeni. Roriku, oni nedovolí, abych tu zůstala.“
Vstal z postele a začal rázovat po nevelké světnici.

Znovu opakovala: „Neobviňuju tvé rodiče z toho, že mě nenávidí. Ale jsem přesvědčená, že by měli minulost jednou provždy uzavřít a nechat staré rány, aby se zahojily. Jinak pořád budou mít ve tvářích i v hlasech vepsanou bezednou hořkost. Je zakořeněná hluboko v nich. Kvůli té hořkosti se cítí zoufale. Nechci, aby tě zničili tím, že ti budou neustále připomínat minulost. Není to od nich čestné.“
Po těchto slovech se k ní opět otočil a drsným, tichým hlasem řekl: „Nebudu ti lhát. Naslouchal jsem jim. Pomalu jsem s nimi začínal ve všem souhlasit. Jsou moje rodina. Milují mě. Milovali i Ingu a děti.“
„Vím,“ přikývla.

„Pak ti bylo tolik zle. Opravdu nevím, co bych udělal, ale nikdy bych tě nezabil, Mirano, to bych nikdy neudělal. Nečekám, že mi teď uvěříš. Jen jsem si uvědomil, že jsem se choval jako blázen. Uvědomil jsem si, že jsi mi pomohla zahnat chmurnou minulost a dostat ji tam, kam patří – do minulosti. Tam měla navždy zůstat, nezapomenutá – ne, já nikdy nezapomenu – ale vzdálená a dávná. Moje bolest se postupně zmenšovala, milosrdně se vytrácela. Ale pak se objevili oni. Bylo to, jako by se rána znovu otevřela a začala krvácet. Minulost se opět stala současností, zcela mě pohltila a naplnila hrůzou, kterou jsem zažíval už jen ve snu, když mě pronásledovala zlá můra.

Rodiče a bratr nepřestali svoji bolest udržovat při životě, vzájemně ji přiživují a dovolili jí, aby je donekonečna užírala. Čekali ode mě, že se skloním před oltářem jejich smutku a nenávisti. Baže, v tom máš pravdu. Ty jsi tu byla jako ztělesnění křesťanského ďábla, připravená pro jejich zlobu a nenávist. Tvoje přítomnost, skutečnost, že jsi tím, kým jsi, jejich hněv znovu podpořila a umožnila mu dát volný průchod. Najednou měli konkrétní cíl, hlavou se jim nehonily jenom mlhavé představy. Tvůj nevlastní bratr je pro ně stále jen mužem bez tváře, ale díky tobě nyní mohli uchopit svoji bolest a nahlédnout až na její dno.

Pak je tu Sira. Přijela, aby se za mě s požehnáním mých rodičů provdala. Nejsem hloupý. Věděl jsem to a zároveň jsem věděl, že se s ní nikdy neožením. Je jako moje sestra. Jak bych si mohl vzít svoji sestru? Viděl jsem, že tě bedlivě sleduje. Viděl jsem, jak se mění; jak roste její zášť a žárlivost, kdykoli se na tebe podívá a uvědomí si, že jsi moje žena, že jsi tím, kým jsi.

Nikdy jsem o ni nestál, Mirano. Nikdy jsem jí nenaznačil, že bych se s ní chtěl oženit. Její city jsou silné a nezkrotné. Teď je to jasně vidět. Rozhodl jsem se, že pokud budou moji rodiče souhlasit, nabídnu Hafterovi, aby se s ní oženil. Mnohokrát mi říkal, že podle něho Sira svojí krásou převyšuje ostatní ženy a že by ji chtěl, kdyby to bylo alespoň trochu možné. Může ji mít. A může si ji odvést z ostrova Hawkfell na pevninu, protože nedaleko Edingthorpu má půdu a rodinu. Když budou pryč, Hafter nebude slídit za Entti a Sira tě dál nebude týrat.“
Najednou zmlkl. Mirana se ještě nikdy v životě necítila tak nejistá, ještě nikdy tolik neváhala, zda přijmout slova, jejichž dopad mohl významně ovlivnit celý její další život. Bála se tomu uvěřit. Bylo toho na ni mnoho, příliš mnoho. Předtím v životě se jí vždy zdálo všechno jasné a nikdy neváhala, po které z vyznačených cest se má vydat. Nejprve nevěřila, že existuje ubíjející šeď, nablýskané lži a polopravdy, které ji budou nutit pochybovat o sobě samé i o lidech kolem ní. Brzy však zjistila, že její život není naplněn ničím jiným než lží, ale snažila se nevšímat si toho. Odvracela tvář, zavírala oči, jen aby nic neviděla. Smířila se s životem na Clontarfu, s životem vedle Einara. Jinak to po smrti jejích rodičů nešlo. Nepoznala, jaký Einar ve skutečnosti je, ani nepochopila, jaký k ní má vztah. Nebyla pro něj ničím než pěšákem, který mu pomáhal získávat větší moc, nebyla ničím než hračkou, sloužící k pobavení. V ústech měla sucho. Polkla. Rorik mlčel, jen trpělivě čekal. Konečně prohlásila: „Jsi čestný muž, Roriku Haraldssone. Přesto mám velký strach. Včera v lázni jsem si myslela, že mě chceš zabít.“
„Vím. Je mi to líto. Můj mozek – byl jsem jako posedlý. Uvědomil jsem si, že dokážu být zběsilý jako berserkr, ale nezabil bych tě. Nikdy bych tě nezabil, Mirano.“
Zapomněl jsem, jakou má Merrik vášnivou povahu. Ale jeho oddanost je stejně silná jako jeho nenávist. Je to bojovník, kterého nelze podceňovat, a zároveň přítel, jehož si vážím a který je mi blízký. Obávám se, že rodiče jeho nenávist hýčkali, jak jen uměli. V jeho věku to není nic těžkého.“ Zastavil se a pak znovu začal přecházet po místnosti. Tiše a trpělivě mlčel stejně jako před chvílí.

Pečlivě zvažovala jeho slova. Bála se v nich hledat nějaký skrytý význam, význam, který by vnesl do jejího života jasno a možná i naději. Ale neexistovalo nic než hořká pravda, pravda, kterou nikdo a nic nezmění. Skutečnost neovlivní to, co si člověk ze srdce přeje, na co myslí nebo čemu chce věřit. To, co se mu vzápětí rozhodla říct, bolelo, ale nedala se tím odradit. Tiše a jasně prohlásila: „Spadl mi kámen ze srdce, že nebylo tvým úmyslem mě zabít. Ale pokud jde o to, koho bys měl mít za manželku, tvůj smysl pro čest, Roriku, by neměl být rozhodující. Ani soucit. Ani pocit viny. A já jsem přesvědčená, že když ses dozvěděl, jaké se mnou měl Einar úmysly, pocítil jsi vinu i soucit. Proto jsi se se mnou oženil. Abys mě ochránil, abys mě zbavil toho ohavného krále.

Staral ses o mě, když mi bylo zle, a já ti za to děkuju. Udělal jsi víc, než jsem od tebe čekala. Ale věrnost si zaslouží tvoje rodina, ne já. Jsem tu cizí, jsem vetřelec. Oni mají pravdu, Roriku. V žilách mi koluje stejná krev jako Einarovi. Nikdy si nebudeš jistý, jestli na mě neulpěla špína jeho činů. Nikdy mi nebudeš moci věřit tak, jako věříš Merrikovi nebo svým rodičům.“
Přistoupil k posteli a zkoumavě se na ni díval. Vlasy měla zplihlé, bez lesku. Rorikova matka jí je volně spletla do copu, který jí padal přes rameno. Když ji česala, nemluvila, vlastně se chovala, jako kdyby upravovala sebe. Měla velkou vnitřní sílu, někdy byla až příliš silná, příliš energická, ale tentokrát jí Rorik nerozuměl. Díval se teď na Miranu, na její černé vlnité vlasy, které jí lemovaly pobledlý obličej. Zelené oči, většinou tajemné a jiskrné, byly nyní stejně bezvýrazné jako vlasy, a to ho trochu znepokojilo, přestože si byl předtím jistý, že se začíná pomalu zotavovat a nabírat sílu.

Rozhodným hlasem, který však zněl ledově jako moře v zátoce, opakoval: „Nikam nepůjdeš. A nebudeš rozhodovat o tom, co mám nebo nemám chtít. Taky přestaneš určovat, co bych měl vůči tobě nebo své rodině cítit. Nikam nepůjdeš, Mirano. Od této chvíle mě budeš poslouchat, a tak to už zůstane.“
Neřekla na to nic, jen na něj pohlédla, ale vzápětí sklopila oči a začala si prohlížet prsty, ve kterých žmoulala cíp vlněné přikrývky.

Byl k ní teď upřímný jako zatím nikdy. Předtím mezi nimi stálo příliš mnoho nejasností, které byly nad jejich síly, ale odnynějška bude dělat to, co jí přikáže. Alespoň určitý čas.

„Ty mi nevěříš,“ řekl po chvíli. Miranu to překvapilo, protože mu určitě důvěřovala víc než on jí. „Ne, nevrť hlavou. Moc dobře tě sice neznám, zato vím, co je to důvěra, a dovedu ji vycítit. Vím, jak chutná. Znám ten pocit, ten výraz v očích, který mají lidé, kteří věří.

Teď musíš odpočívat, dokud opět nenabudeš síly. Nikam nepůjdeš. Nechci o tom už slyšet ani slovo. Entti před muži ochráním, takže ji už nemůžeš použít jako záminku k útěku. O její čest je postaráno stejně dobře jako o Hafterovu mužnost.“
Nato odešel. Zbytek odpoledne ubíhal strašně pomalu. Neskutečně pomalu.

Několik následujících dní Mirana pouze jedla a spala. Rorik u ní trávil méně času, jako by tušil, že potřebuje být sama se svými myšlenkami. Ale ona toužila po tom, aby za ní chodil do ložnice. Chtěla ho jen vidět, pozorovat jeho pohybující se ústa, když mluví, cítit na sobě jeho ruce, když ji nadzvedává na polštářích. V noci byl blízko, protože vedle sebe slyšela jeho hluboké, pravidelné oddechování. Celou noc byl s ní, ale ve dne ji nechával samotnou.

S jeho matkou, Torou, to bylo něco jiného.

Druhý den ráno jí přinesla ovesnou kaši, hustě politou medem.

„Jestlipak tvůj žaludek tohle snese?“
Miraně se sbíhaly sliny v ústech. Vůně ovesné kaše s medem naplnila celou světnici. Rychle se sama posadila na posteli, pohled upřený na misku s jídlem. „Ach, ano,“ odpověděla. Teprve potom si všimla výrazu v Tořině obličeji. Zarazila se a znejistěla. Tora k ní netrpělivě promluvila chladným hlasem: „Nebyl zrovna nikdo, kdo by ti přinesl jídlo. Jestli chceš, vezmi si.“
„Děkuju.“
Přesto ani pak Rorikova matka neodešla. Posadila se na okraj postele, mlčela a pozorovala Miranu, jak jí donesenou kaši. Když Mirana spolkla poslední sousto, zhluboka vydechla, znovu se zabořila do polštářů a zavřela oči: „Bylo to vynikající.“
„Připravila ji pro tebe Utta, dítě. Říkala, že máš ráda, jak kaši ochucuje.“ Mirana přikývla. Neříkala nic, jen vyčkávala. Požádá ji Tora ještě jednou, aby odešla?

„Sira se rozhodla, že si vezme Haftera. Je to dobrý muž. Bude se k ní hezky chovat. Vypadá trochu jako Rorik – myslím, že je to jeden z důvodů, proč si ho chce vzít.“
„Hm,“ přitakala Mirana.

„Svatba bude brzy. Sira pak odejde s Hafterem na pevninu.“
Mirana mlčela.

„Myslela jsem, že bys to měla vědět.“

„Děkuju.“
„Rorik tě zítra vykoupe. Navrhovala jsem mu, že na to dohlédnu sama, ale trval na svém. Tvrdil, že on jediný ví, jak teplou vodu ti připravit na mytí a jak studenou na oplachování.“
Mirana se neovládla. „Myslela jsem, že chceš, aby si Sira vzala Rorika.“
„Rorik prohlásil, že nemá zájem se s ní oženit. Že si ji nikdy nevezme. Tím je vše rozhodnuto.“
Pak Tora odešla. Víc slov mezi nimi nepadlo.

Dalšího dne ji Rorik opravdu vzal do lázně. Byla stále velmi slabá. Něžně se o ni staral, a to jen podtrhovalo její bezmocnost, něco, co nenáviděla. Důkladně jí omyl každičký kousek těla. Namydlil si široké dlaně mýdlem a opatrně jí drhnul krk, záda i hýždě. Když jí myl nohy, musela se mu opřít o ramena, aby dokázala udržet rovnováhu. Celou dobu mlčel, dokonce i tehdy, když si ji jednou rukou přidržel a druhou jí zajel mezi stehna, aby byla čistá opravdu všude. Nakonec už to ticho nemohla déle snést. Zatoužila, aby na ni zakřičel, a ona mu to mohla oplatit. Místo toho ji pečlivě omyl, pak ji polil kbelíkem ledové vody, zabalil do ručníku, aby jí nebyla zima, a odnesl zpět do ložnice. Učesal ji a pak odešel.

Během pěti minut se však vrátil, krok měl rázný jako válečník chystající se do bitvy, a strašlivě se mračil. Tiskl čelisti pevně k sobě a svaly ve tváři mu cukaly. Vypadalo to, že je odhodlán vraždit. Mirana se rozzářila.

„To jsi určitě způsobila ty,“ vyštěkl na ni.

„Co jsem způsobila?“ zeptala se zvýšeným hlasem, který se rozléhal po ztichlé světnici. Na podobnou příležitost čekala. Jeho laskavost ji rozčilovala. Sama se sebou se již nudila a jeho neustálé projevy dobré vůle ji unavovaly. Teď přišlo něco, do čeho se mohla pořádně zakousnout. Konečně přestala být bezmocným děckem.

„Hafter mi právě oznámil, že si Siru vzít nechce.“
„Ale proč?“ překvapeně se na něj podívala a na chvilku zapomněla, že chtěla s potěšením využít jeho nečekaného hněvu.

„Řekl jenom, že ji nechce, nic víc.“
„To je opravdu divné, Roriku.“
Vypadal jako člověk, kterého právě donutili sníst šťovík a kterému se to ani trochu nelíbilo. Prudce se na ni obořil: „Mirano, ty zatraceně dobře víš, co chce! Hafter chce Entti! Nejraději bych vás obě proklel! Nejsem ani slepý, ani hloupý. A Hafter se vyjádřil jasně a jednoznačně. Je průzračný jako potok, který protéká ostrovem a vidíš v něm až na dno. Baže, ty jsi to všechno naplánovala a vymyslela spiknutí. Jsi všetečná. Do všeho strkáš nos a nikoho nenecháš na pokoji. Baže, a Entti je v tom namočená s tebou. Je to spiknutí dvou ženských. Proto ho Entti odmítá, proto ho bije, proto ho kopla. Tohle trpět nebudu, Mirano.“
Ušklíbla se na něj a věnovala mu posměšný pohled plný ironie. Cítila se báječně. Cítila, že se v ní znovu rozproudila síla. Viděla, že jeho vztek roste. Dokonce jí pohrozil pěstí.

„Poslouchej mě, ty zatracená ženská. Řekneš Entti, že musí Hafterovi povolit. Prostě mu dovolí, aby na jejím těle uspokojil své potřeby. Tím se od něj osvobodí, protože ho přestane lákat. Hafter si zapne kalhoty a začne si pískat. Spokojeně od ní odejde, aniž by jí věnoval další pohled. Pak všechno půjde tak, jak jsem to naplánoval. Hafter se ožení se Sirou a rázem od ní bude klid. Já chci mít klid, rozumíš? Chci, aby ta proklatá, rozvášněná ženská odtud zmizela!“
Nepřestávala se tvářit posměšně, ale mlčela. Prsty bubnovala do pokrývky, vyčkávala, na tváři výraz plný výsměchu.

Ozval se zvláštní skřípavý zvuk. Napadlo ji, že Rorik zaskřípal zuby.

„Mirano, tohle nesnesu!“
Volila slova s pošetilostí, která téměř vylučovala jejich budoucí smír. „Ach, právě jsem si vzpomněla, jak jsi mi sliboval, že se postaráš o Enttinu čest, jak ji ochráníš, abych se o ni nemusela bát. Tvůj slib dlouho nevydržel, Roriku. Jakmile narazíš na nějaké ženské uši, které jsou ochotné ti naslouchat, naslibuješ toho spoustu stejně jako ostatní muži, ale potom své sliby bez váhání porušuješ podle toho, jak se ti to hodí.“
„Tohle je něco jiného. Já vím, tys ten rozdíl poznala. Jsi tvrdohlavá a teď se chceš jenom odreagovat. Snažíš se mě vyprovokovat, to je mi jasné. Ale jedno ti povím, Mirano, a ty se se mnou nebudeš víc dohadovat. Tohle není nic než jednoduchý problém, který se dá snadno vyřešit. Řešení je prosté a přímočaré a Entti udělá to, co se jí přikáže.“
Mirana ho poslouchala a pociťovala stále větší uspokojení. Byla nabitá energií, energie z ní přímo sršela, chtělo se jí vyskočit z postele a tancovat. Odhodila vlněnou přikrývku a spustila nohy z postele.

„Počkej! Co to děláš? Vrať se zpátky do postele. Nechci, abys byla znovu nemocná.“
„Roriku, přál sis, abych promluvila s Entti,“ bezostyšně se na něj usmívala, „promluvím s ní hned. Ach ano, přesně to teď udělám. Jsem si jistá, že ona také pochopí, jaký je v tom rozdíl. Někdy jí to myslí pomalu, ale pokusím se jí to postupně vysvětlit. Objasním jí všechny důvody, o kterých ses zmínil, vysvětlím jí mužskou logiku.“
„Dojdu pro ni a přivedu ji sem.“ Neřekl ani o slovíčko víc, jen se sehnul, popadl ji za nohy, které jí visely dolů, hodil jí je znovu na postel a přikryl je přikrývkou.

Pak se zarazil. „Připadáš mi zdravá jako řípa,“ pronesl pomalu. „Do tváří se ti vrátila barva, v očích ti jiskří. To nechápu, Mirano.“
„Potěšilo mě, když jsem tě uviděla, Roriku. Není v tom nic jiného.“
„A proč to?“ Naklonil hlavu na stranu.

„Proč máš radost, že mě vidíš? To mi nezní příliš pravděpodobně. Myslím, že lžeš.“
„Potěšil jsi mě,“ opakovala stručně. „Ráda poslouchám tvůj hlas, ať už je plný temného hněvu, nebo je v něm slyšet smích. Ráda se na tebe dívám, když se usmíváš, ale i když se mračíš, zarytě hledíš do země a mlčíš. Ráda pozoruju tvůj rázný krok, když tě něco rozčilí. To se mi obzvlášť líbí. Byl jsi ke mně příliš jemný a pozorný – zpočátku ne, až později – a začalo to být nudné. Ale snesu i to, když se tak budeš chovat jen zřídka. Prostě mám radost, když tě vidím. Tebe, nikoho jiného.“
Vyrazila mu dech. Zamračil se a napřímil. Nevěřícně na ni ze své výšky zíral. Nikdy jí neporozumí, nikdy. „Bylo by ti milejší, abych na tebe řval, když jsi zvracela a bylo ti zle?“
„Ach to ne, ale když jsi takový jemný, připadá mi, jako by se o mě staral spíš otec nebo bratr. Nebo matka. Jsi muž, silný muž. Jak už jsem řekla, těší mě, když vidím, jak v obličeji brunátníš hněvem. Zlepší mi to náladu.“
„Nechápu, co máš na mysli.“
„Možná že ne,“ usmála se na něj.

„Dojdu pro Entti a přivedu ji. Budeš s ní mluvit rozumně, vynecháš tyhle bláboly, které mě rozčilují ještě víc. Zařídíš, aby mě poslechla.“
„Dobře,“ souhlasila, zkřížila ruce na břiše a usmívala se na něj, ještě když se k ní při odchodu otočil zády. Nechápal její pohnutky a nevěřil jim. Ale ji nudila jeho bezbřehá laskavost a jemný, tichý hlas. Chtělo se jí skřípat zuby, protože věděla, že hluboko v duši, hluboko pod ohleduplnou slupkou, tají mnohem důležitější myšlenky. Ty myšlenky byly důležité pro něj, pro ni, pro ně oba, přesto je před ní pečlivě tajil a nechával je ukryté hluboko ve svém nitru. Před ní se dokázal ovládat a zastíral je zdvořilostí. Bohové vědí, jak ji to rozčilovalo. A teď se konečně rozhněval. Měl zvednuté obočí, ve tváři mu škubalo, a to ji mimořádně potěšilo.

Je zvláštní, jak život dokáže být v jednu chvíli smutný a za okamžik člověka zase rozesměje. Zvláštní, ale je to tak.
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dyž o několik minut později vešla Entti do ložnice, vypadala jako osudová, ničivá valkýra, v očích hněv a netrpělivost. Byla téměř vzteky bez sebe. V potrhaných šatech a tunice zavázané na ramenou na uzel ani v nejmenším nevypadala jako oddaná služebnice nejvyššího boha Odina. Mirana tušila, že je bosa.

„Rorik,“ vysoukala ze sebe pomalu, jako by to vyjadřovalo vše.

Mirana mlčela.

Entti se zhluboka nadechla. „Mirano, nařizuje mi – nařizuje mi – abych Hafterovi dovolila, aby si vzal a zneužíval moje tělo tak dlouho, dokud ho to neomrzí. Kdyby nebyl tvým manželem, hned bych se postarala, aby přestal být mužem.“
„Jsem ráda, že jsi to neudělala, a nepochybuji o tom, že Rorik by z toho měl ještě větší radost.“
Entti zůstala stát jako přibitá a ohromeně zírala na Miranu: „Ty si myslíš, že je to žert, proto se směješ.“
„Ne,“ řekla Mirana a posadila se. „Sedni si. Musíme se domluvit, co uděláme. Rorik je přesvědčen o tom, že jedná moudře a velkoryse a že našel řešení, které je výhodné pro všechny. Neví, že…“
„Co neví?“
„Entti, bolí mě z tebe za krkem. Sedni si. Tak, už je to lepší. Přestaň mávat rukama a poslouchej mě. Rorik chce, aby se Hafter oženil se Sirou, ale on odmítl. Je to tvoje chyba – tvoje a moje – že Hafter Siru nechce. Chce tebe. Podle Rorika ho žene jen neuspokojená touha, nic víc, a za jeho neovladatelnou touhu můžeš ty. A samozřejmě já, protože jsem tvoje přítelkyně.“
„Jistě, nejde o nic jiného! U všech bohů, Hafter je stejný jako ostatní muži – je to chtivý kozel, který nemyslí na nic jiného než na to, co má mezi nohama, a na to, jak to vrazit do nějaké ženské. Neudělám to, Mirano. Prostě ne. Využít mě, abych uspokojila jeho chtíč, aby pak byl ochotný oženit se s tou pomstychtivou a závistivou Sirou! Hoho, Mirano!“
„Ne, to nemusíš. To totiž není chtíč. Postupně jsem si uvědomila, že Hafter tě nechce jenom proto, aby uspokojil svoje mužské potřeby, Entti.“
Entti se na Miranu překvapeně podívala. Pak zakroutila hlavou, až se jí silný cop z hustých hnědých vlasů přehoupl přes rameno. Potom rozhořčeně prohlásila: „Jsi blázen, Mirano, dočista ses zbláznila.“
Nyní zavrtěla hlavou Mirana. „Ne, on tě miluje. Možná že si to dosud neuvědomil, ale rozhodně se odmítl oženit se Sirou. Musí v sobě cítit nebo tušit něco, co vede muže k tomu, aby si vybrali ženu jako společnici pro zbytek života. A pokud jde o tebe, měla jsi pořád plné ruce práce, abys Haftera odehnala. Neustále jsi ho posílala do horoucích pekel, utíkala před ním. Myslím, že ani tys neměla čas přemýšlet o tom, co k němu doopravdy cítíš.“
„Jsi šílená. Nenávidím ho. Je…“
„Vím, vím. Je jako zvíře, jako kozel, je namyšlený na to, že je jako hřebec…“
„Nechtěla jsem tě nudit, Mirano,“ přerušila ji Entti chladně, odměřeně. Vstala a začala si nervózně třít dlaně o sebe. Mirana hleděla na ty rozechvělé ruce a usmála se.

„Poslouchej Entti. Proč Hafterovi nezkusíš navrhnout, že když se k tobě bude hezky chovat, když bude upřímný a bude ti projevovat náklonnost a obdiv, znovu zvážíš, jestli si ho nechceš vzít.“
„Ne.“
„Dej mu jasně najevo, že nedovolíš, aby měl tvoje tělo, dokud nebude po svatbě.“
„Ne.“ Entti vyskočila z postele a začala pochodovat po místnosti. „Pořád nemůžu uvěřit tomu, co mi tady povídáš. Utečeme, Mirano. Jsi skoro v pořádku. Uprchneme, třeba zítra v noci. Osvobodíme se od nich.“
Mirana pocítila hluboké zoufalství. Zavrtěla hlavou.

„Uvěřila jsi – potom, co ti bylo tolik zle – že jsi tu v bezpečí? Já slýchám různé věci, Mirano. Jsem otrokyně a nemám pro ně žádnou cenu. Nikdo si přede mnou nedává pozor na jazyk. Všichni straní Hafterovi, který jen divně kouká, plouží se jako přízrak a tváří se, jako by kousl do kyselého jablka. Slyšela jsem, jak se Merrik a ostatní muži bavili, slyšela jsem Rorikovy rodiče. Žádný z nich tě tady nechce. Možná že tě nechtějí zabít, to je krajní řešení i pro tyhle hrdlořezy, ale chtějí, abys odešla. Myslím, že se tě bojí. Bojí se, že si pro tebe tvůj nevlastní bratr přijde a všechno začne znovu od začátku. Co se týče té zmije Siry, s radostí by ti vbodla nůž mezi žebra, jen kdyby se naskytla příležitost. Musíme utéci, Mirano, musíme.“
„Opravdu si to přeješ, Entti? Opravdu už nikdy v životě nechceš Haftera vidět?“
„Copak mám na vybranou?“ Řekla to tiše a otupěle, plná zoufalství. „Nechci tady zůstat, aby se ze mě zase stala děvka. Baže, několik mužů si mě zblízka obhlíželo, protože ví, že už mě nemůžeš chránit. Hlavně Gurd. Přinutí mě, Mirano. Je to jen otázka času.“
Entti zvedla oči a uviděla stát Rorika mezi dveřmi. Náhle se usmál, protože zaslechl, co říká.

„Hafter na tebe čeká, Entti. Běž za ním.“
Zavrtěla hlavou a ani se nepohnula.

„Dal jsem tě Hafterovi. Nemusíš se bát ostatních mužů. Neodváží se tě dotknout. Od nynějška je tvým pánem Hafter. Běž za ním a dělej, co ti poručí.“
„Jdi ke všem čertům, Roriku, a smaž se v křesťanském pekle až na věky věků v rozpáleném oleji.“
Rorik zbledl. Zlost přehlušila strach z její kletby. Popošel o několik kroků. Neměl v úmyslu ji udeřit. Nikdy ženy nebil a nezačal by s tím ani nyní. „Nejsi děvka, Entti. Ale také nejsi nic než otrokyně. Proto poslechni a udělej to, co ti přikazuji.“
„Nebyla otrokyně, dokud jsi nepodnikl nájezd na její osadu a nezajal ji.“
„Ty mlč, Mirano,“ řekl. „A pokud jde o tebe, Entti, je mi jedno, že jsi dřív byla svobodná. Když tvůj otec, manžel nebo jiný muž nebyli schopni ubránit, co jim patřilo, zasloužili si o všechno přijít, tebe nevyjímaje. Tak to zkrátka chodí.“
Entti už víc nepromluvila. Zhluboka se nadechla a prošla kolem Rorika, hlavu vysoko vztyčenou.

Rorik si mnul ruce a usmíval se. „Tak, dobře to dopadne. Nakonec se to podařilo. Haftera to určitě do zítra pustí. Dnes bude až do východu slunce zpracovávat její tělo. Pak pochopí. Pak bude souhlasit, že se ožení se Sirou, a odveze si ji odtud.“
Mirana přehodila nohy přes okraj postele a vstala. Stála těsně u Rorika. Nos měla v úrovni jeho ramen. „To se zase nelíbí mně, slyšíš? Nedovolím, aby moje přítelkyně byla zneužitá kvůli tomu, že odtud chceš dostat Siru pryč.“ Měla na sobě jen bílou lněnou košili, která jí sahala pouze do poloviny lýtek, ale zdálo se, že si to neuvědomuje. Vyšla z ložnice a rozcuchané černé vlasy, které jí splývaly až do pasu, za ní divoce vlály. Byla bosa a zpod košile jí vykukovaly dlouhé nahé nohy.

Díval se na ni a mozek mu odmítal fungovat. Pak vykřikl její jméno a rozběhl se za ní.

Viděl, že vešla do hlavní síně. Postavila se do hloučku k ostatním ženám. Tam byla mimo jeho dosah.

Erna ji hladila zdravou rukou po neupravených vlasech a snažila se je rozplést.

Stará Alna nasávala vzduch mezerami mezi těmi několika málo zuby, které jí zbývaly – znělo to jako syčení – a popleskávala ji po nahé paži.

Utta stála vzadu, tiše se na ni dívala a v mladých očích se jí zračila oddanost.

A Amma, ta zatracená ženská, která se postavila do čela rozhněvaných žen – měla se raději narodit jako muž, tak byla silná, tak byla záludná a prohnaná – sáhla Miraně na čelo, aby se ujistila, že nemá horečku. Entti nebylo nikde vidět. Ostatní ženy jen postávaly kolem, v obličeji přihlouple obdivný výraz. Roztrpčilo ho to. Proč jí tak najednou projevují svoji přízeň? Proč veškerá jejich oddanost, kterou mu dávaly najevo, najednou přešla na ni?

Rorik na chvíli nechal přemýšlení a došel k Hafterovi, který zhrouceně seděl na lavici u zdi na opačném konci síně a v ruce svíral dřevěný pohár s medovinou. Hleděl na podlahu mezi svýma nohama. Nevypadal jako vikingský bojovník. Vypadal utrápeně. Vypadal jako muž, který ztratil něco drahocenného a neví, jak to získat zpět. „Mluvil jsi s Entti?“ zeptal se ho Rorik.

„Baže,“ odpověděl Hafter, odtrhl oči od podlahy a pohlédl na Rorika. „Křičela, že zabije buď mě, nebo sebe, jestli se jí jen dotknu. Křičela, že už jí na ničem nezáleží. Pak odešla ven. Neřekla už ani slovo, jako by mi naznačovala, že se k ní nesmím ani přiblížit.“ Na okamžik se odmlčel, dlouze se napil medoviny a pokračoval: „Má sílu, Roriku. Umí bojovat a její koleno je rychlé a nebezpečné stejně jako zbraně válečníků. Mohl bych si ji vzít, ale bylo by to těžké, když mě tak nenávidí. Musel bych jí ublížit, a to nechci.“
„Proč ne? Je to jenom otrokyně. Patří ti. Můžeš s ní nakládat podle svého.“
Hafter zavrtěl hlavou. „Teď je možná otrokyně, ale předtím nebyla. Chová se stále jako dřív, protože se za otrokyni nepovažuje.“
Zatímco se Rorik snažil ujasnit si Hafterova slova, napadlo ho, proč se plány smrtelníků tak zřídka vyplní. Všechno dávalo smysl, ale Rorik byl už příliš unavený a příliš znechucený, než aby o tom dlouze přemýšlel a hledal odpověď. Jeho plán byl velkolepý a vyřešil by všechny problémy, kromě toho s Entti, ale ta přece byla pouhou otrokyni. Nezajímalo ho, čím byla předtím. Sehnul se k Hafterově skloněné hlavě: „Jsi přece dobyvatel! Tak tu zatracenou ženskou svaž!“ Hafterovi se rozzářily oči: „To mě nenapadlo. Pomůžeš mi? Je v ní plno bojovnosti.“
Rorik se zatvářil znechuceně. Udeřil Haftera pěstí do ramene a poslal tak přítele na udusanou zem. „Jdi a svaž si ji sám!“ vykřikl a otočil se k němu zády. Zároveň spatřil svoji ženu, jak se na něj usmívá.

Hafter se zvedl ze země a očistil se. Dopil zbytek medoviny, odhodil dřevěný pohár na lavici a vyšel z domu. Miranou projela vlna strachu. Obrátila se a ucítila na rameni Amminu ruku.

„Ne, Mirano, nech ho být. Entti se o sebe dokáže postarat sama. Všechny nás překvapila. Vsadím se, že tohle je ten pravý námět pro severské skaldy a jejich verše, alespoň by z toho mohly být písně, které člověka rozesmějí. Zajímalo by mě, co si o tom myslí můj muž Sculla.“
„Ha,“ ozvala se Stará Alna, „Sculla je určitě venku a nepochybně se strefuje hlavou do nějaké dubové větve, která roste dostatečně nízko nad zemí. Buď, anebo leští svoje zbraně. Na nic jiného muži nemyslí – jen na svoje zbraně.“
„Někdy, když ho něco rozčilí, myslí na mě,“ usmála se Amma. „V poslední době ho dokážu rozhněvat poměrně často. Ne, když jsem nablízku, netráví mnoho času nad svými sekerami a noži. Dokážu ho rozzlobit, ale také potěšit.“
„Ach,“ povzdechla si Erna a do očí jí vstoupily slzy. „Kdyby tu tak byla Asta. Umíte si představit, jak by se Hafterovi smála? Jak by si ho dobírala a pošťuchovala ho? Nedala by mu pokoj, dokud by mu z toho nešla hlava kolem.“
„Baže, úplně ji slyším,“ souhlasila Mirana a přemýšlela, jestli Gurd odešel ven kvůli tomu, aby truchlil pro svou zemřelou ženu. Neměla ho ráda, ale prožívala stejný smutek jako on.

„Alespoň že ty jsi přežila to zkažené jídlo,“ poznamenala Stará Alna, „ačkoli opravdu nevím, co to mohlo být. Znovu a znovu jsem o tom přemýšlela, ale neumím si vysvětlit, proč to potkalo jen tebe a Astu. Ach, je to pro starou ženu příliš složité. Baže, Asta nám bude chybět, byla pravý poklad. Pamatuju se, když se narodila. Vyklouzla z matčina lůna s křikem hlasitějším, než je vikingský válečný pokřik. A pak se začala smát. Přísahám, všichni z toho byli celí zkoprnělí.“
„Baže,“ přizvukovala Amma. „A vsadím se, že i později dokázala svoji matku pořádně rozesmát. Vzpomínám si, jak se poprvé setkala s Gurdem. Tvrdila, že má nejsilnější ruce ze všech mužů na světě. Pak řekla, že by ji zajímalo, jakou má povahu, ale hned se rozesmála a prohlásila, že žádný muž nedokáže odolat dobrému vtipu a že ona mu jich poví bezpočet.“
Utta najednou řekla: „Mirano, jsi hrozně bledá. Neměla by sis jít lehnout?“
Mirana jí neodporovala a vrátila se do ložnice. Ležela tam a dumala, co dělají Entti a Hafter.

Hafter našel Entti v přístavu, jak se pokouší odvázat lano, kterým byla připoutaná jedna z menších lodí. Zavolal na ni a co nejrychleji k ní běžel. Otočila se a začala ještě zběsileji tahat za uzly.

Chytil ji a obrátil tváří k sobě. „Co to děláš? Myslíš si, že máš sílu jako muž? Ne, jako tucet mužů, protože na téhle zatracené lodi obvykle vesluje tucet mužů. Jsi blázen, děvče. Teď se začnu řídit Rorikovou radou.“
„A to je co, prosím?“
„To znamená, že ti svážu ruce a nohy, aby ses mi nemohla bránit, a budu si s tebou dělat, co chci.“
Zaječela, pěst jí vystřelila dopředu a udeřila ho do podbřišku. Hafter ucítil ochromující bolest, ale tentokrát ho zasáhla natolik vysoko, aby se jí nesvalil k nohám jako balvan. Oplatil jí ránu pěstí a trefil čelist. Nebyl to příliš tvrdý úder, protože jí nechtěl moc ublížit. Rázem zkrotla. Měl radost, když si uvědomil, že se mu nevzpírá, že je poddajná. Bylo to něco jiného, než když se chovala jako vzdorovité dítě, nebo když mu vyhrožovala a mávala kolem sebe pěstmi.

Když se Entti probrala, ležela ve stáji, zápěstí měla nad hlavou přivázaná ke kůlu, nohy roztažené od sebe a kotníky také uvázané.

Pohlédla na Haftera, který seděl vedle ní se zkříženýma nohama. Vypadal jako muž, jehož nemůže nic na světě vyvést z míry. Vypadal jako muž, který získal, oč usiloval. Pohvizdoval si a mezi zuby žvýkal stéblo slámy.

Všiml si, že se probrala, a zlehka se dotkl její čelisti. „Budeš v pořádku. Možná že nebudeš mít ani modřinu. Baže, nebo jen malou, ale zasloužíš si ji. Snažil jsem se ti neublížit, protože jsi jenom žena.“
„Odvaž mě.“
Zavrtěl hlavou a usmál se. „To bych byl blázen.“
Zatahala za pouta, ale pouta nepovolila. Dívala se na něj, vražedný výraz v očích.

„Rozvážu ti tohle,“ řekl najednou a vychutnával její smrtící pohled. Povolil jí uzly na tunice. „Teď udělám dokonce víc, než že tě rozvážu.“ Pomalu ji svlékl. Netrvalo mu to dlouho, protože toho na sobě moc neměla. Chyběla jí dokonce i spodnička. Neměla na sobě ani kousek látky, který by spodní košili připomínal, což ho pobouřilo. Kdyby ji dokázal přesvědčit, aby mu uvěřila, kdyby ho přestala mučit těmi ženskými uskoky, postaral by se, aby dostala pořádné oblečení.

Znovu se posadil do původní polohy, prohlížel si ji a pojídal z tácu kančí řízky. „Chybíš mi, když tě nevidím. Těší mě, když můžu být s tebou.“
Entti beze slova zírala na plavovlasého muže, který vyplenil a zničil její osadu. Měl na to sílu i povahu. Také on ji pozoroval. Ne její prsa nebo břicho, ale její obličej. Mlčel a jen se díval. Pak se zamračil.

Nakonec promluvil: „Co je s tebou?“
Neodpověděla, pouze odvrátila tvář.

„Entti!“
Uchopil její hlavu do dlaní a otočil ji zpátky. „Neodvracej se ode mě, zatraceně!“ Zavřela oči.

„Dobrá, jestli chceš, aby to mezi námi zůstalo takhle, mně je to jedno.“
Slyšela, jak vstal, slyšela šustění jeho šatů. Cítila, jak na ni dopadlo jeho tělo, cítila jeho tíhu, cítila, jak se jeho zarostlá hruď otírá o její kůži, cítila na tváři jeho horký dech.

Zasténal a pohnul se na ní. Políbil ji na ucho, na čelist, kam ji předtím udeřil, na nos. „Ty pláčeš,“ odtáhl se najednou. „Ne, to nedělej, Entti. Ty přece nikdy nepláčeš. Jsi příliš prohnaná na to, abys plakala.“
„Nic jiného mi nezbývá,“ zašeptala.

Zaklel, pak znovu a ještě jednou.
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řinesla jsem ti skopový vývar a několik kousků teplého chleba s máslem a medem.“

„Děkuju ti, Utto,“ řekla Mirana, vzala od Utty dřevěný podnos a položila si ho na klín.

„Rorik povídal, že bys ještě neměla jíst samotné skopové maso, ani houby nebo zelí. Tvrdí, že by to tvůj žaludek ještě nezvládl. Nařídil, že skopová polévka bude jen pro tebe a nikdo jiný se jí nesmí ani dotknout. Dokonce přikázal mužům, aby se k ní vůbec nepřibližovali, ale oni se smáli a všemožně se snažili ukořistit do misek alespoň pár lžic, jen aby ho pozlobili.“

„A podařilo se jim to?“
„Baže ho rozčilili,“ přikývla Utta. „Můj otec prohlásil, že se Rorik začíná chovat příliš ochranitelsky, a ty prý potřebuješ ochranu ze všech mužů a žen nejméně. Myslela jsem, že Rorik mého otce udeří, ale v poslední chvíli se ovládl.“
Mirana se usmála.

„Mám dojem, že se držel zpátky, protože jsem tam byla já. Stála jsem přímo vedle otce.“
„Baže, určitě máš pravdu.“ Okusila vývar, ale příliš jí nechutnal – měl zvláštní pachuť, bylo v něm koření, které nemohla rozpoznat – proto snědla jen několik soust. Škoda že si Rorik nehledí svého a nenechá na ní, co bude a nebude jíst.

„Kdo vařil polévku?“
„U ohniště jsme pracovaly všechny. Každá přispěla svým dílem, ale Amma trvala na tom, že tam musíme přidat ještě jeden výtečný kořen.“
„Ach,“ povzdechla si Mirana, snědla všechen chleba a nenápadně odsunula vývar na okraj podnosu.

Když o něco později vešel do ložnice Rorik, byla už dosyta najedená a chtělo se jí spát.

Rorik vypadal jako štvanec.

„Co se stalo tentokrát?“ zeptala se a rukou poklepala vedle sebe na postel, aby se posadil.

Sedl si, aniž by si uvědomoval, co dělá. „Hafter se chce oženit s Entti. Já už ničemu nerozumím, Mirano. Říká, že ji přivázal přesně tak, jak jsem mu poradil, ona pak začala plakat, což nemohl vydržet, a teď si ji chce vzít. Pustil ji. Tvrdí, že ji k ničemu nebude nutit. Prý počká, až se z nich stanou manželé. Taky jí řekl, že jestli se chce znovu pokusit připravit ho o jeho mužství, měla by to pečlivě zvážit, protože se teď stane jejím manželem, mužem, který s ní bude plodit děti. Kdyby přestal být mužem, mrzelo by to nakonec ji stejně jako jeho. Tohle všechno prý jí řekl. Svatba se bude konat zítra.“
Dívala se na jeho svalnatý krk a snažila se skrýt úsměv. „A co na to říkáš, Roriku?“
Pokrčil rameny. „Zvolil si svoji cestu. Řekl jsem mu, aby tady zůstal, aby se nestěhoval na pevninu. Řekl jsem, že tu musí zůstat, protože bys byla nešťastná, kdyby odvedl Entti pryč.“
„Předpokládám, že tobě by Hafter nechyběl.“
„Baže, chyběl. Samozřejmě že by se mi po tom zatraceném bláznovi stýskalo. Nerozumím mu, ale chyběl by mi hodně.“
„Máš moc hezké nohy, Roriku.“
Otočil se k ní a překvapeně se na ni podíval. „Jsi v pořádku?“
„Baže, jen jsem se dívala na tvoje nohy. Líbí se mi, že jsou na nich takové zlatavé chloupky. Máš svalnaté nohy. Určitě dojdou daleko a neunaví se. Moc pěkné. Chtěla bych si na ně sáhnout.“
Zasmál se, nejprve jen tiše, potom se rozesmál hlasitěji a nakonec se rozřehtal na celé kolo.

Mirana pokračovala: „A na tvoje břicho. Je celé pokryté jemnou nazlátlou kožešinkou. Je měkké, ale pevné jako kozí břich. Ty sám jsi statný a štíhlý a možná že je tvoje břicho ještě hezčí než tvoje nohy.“
Přestal se smát a udiveně se na ni zadíval. V očích měl cosi hlubokého a jiskrného, něco, co ji přitahovalo, co způsobovalo, že zatoužila po tom, co předtím odmítala. Usmála se na něj a natáhla k němu ruku. Toužila se ho dotknout; chtěla, aby se jí také dotýkal, aby ji políbil. Ano, chtěla i to ostatní, možná že to dokonce chtěla hned teď, protože hluboko uvnitř svého těla náhle cítila zvláštní teplo, celou ji zaplavovalo, bylo stále intenzivnější, až měla pocit, že ji ten žár spálí. Seděl vedle ní celý napjatý a pomalu se k ní naklonil. Jeho hezké oči se rozjasnily při představě, co by mohlo následovat, a ona to poznala. Řekla: „Ale možná že ze všeho nejhezčí jsou na tobě ústa, Roriku. Nemohu se rozhodnout, co se mi líbí nejvíc, a asi mi to vydrží ještě několik let. Tvoje rty mi však učarovaly.“ Znovu se začal usmívat, přitažlivá ústa prohnutá do obloučku, koutky zvednuté nahoru, rty pootevřené. Pak se zasmál a zavrtěl nad ní hlavou. Chtěla bych, aby se ve svém životě mohl smát co nejvíc, pomyslela si, ale v tom okamžiku jí projela prudká křeč. Vyklonila se z postele a začala zvracet. Zvrátila tu trochu polévky, co vypila, i chleba.

„U všech bohů, ne!“
Mirana zasténala, chytila se za břicho a v křečích se skulila z postele na udusanou zem.

Bylo jí zle jenom dvě hodiny, protože moc polévky naštěstí nesnědla, ale byla bílá a bledá a silně se potila. Ležela na boku, nohy natažené, a s hrůzou čekala, kdy ji přepadne další vlna nevolnosti. Smích z ní rázem vyprchal, nezbyla v ní žádná radost, jen strach z hrozivé bolesti.

Nakonec usnula. Rorik stál nad ní a kroutil hlavou.

Choval se jako blázen. Přikryl ji vlněnou přikrývkou a odhrnul jí zacuchané vlasy z čela.

Ve dveřích se objevil Hafter. „Bude žít?“
„Ba. Bojím se, že to dělá Sira.“
„Taky si to myslím a mrzí mě to. Znám ji od dětství stejně jako ty. Ale teď jí nerozumím.“
„Ani já si nejsem jistý, jestli jí rozumím. Musela Miranu otrávit. Chudák Asta umřela, protože jí ten večer jídlo chutnalo a snědla většinu z Miraniny porce. Ale proč by to Sira zkoušela znovu? Ty jsi ji zavrhl, ale Mirana s tím neměla nic společného.“
Najednou se venku ozval křik a zaječení.

Oba muži vyběhli z ložnice do hlavní síně. Sira měla omotané Enttiny vlasy kolem zápěstí a přiměla Entti kleknout na kolena a vlekla ji k ohništi. V pravé ruce svírala nůž.

„Mocný Thore, to je šílenství!“ Rorik se prodral shlukem mužů, žen a dětí, kteří je obklopili. Nevěděl, co má dělat. Kerzog divoce štěkal, cenil silné zuby a chňapal po Siřině sukni. Sira se rozpřáhla a udeřila psa rukojetí nože. Kerzog se svalil na bok, chvíli kňučel, ale pak se znovu postavil na všechny čtyři a zakousl se Siře do sukně. Tahal ji za šaty a snažil se ji zastavit.

„Ne, Roriku, já to vyřeším. Entti je moje žena.“
Hafter popadl Siru za loket a zatřásl s ní. Pak jí zkroutil dozadu zápěstí, ale Sira na Entti nepřestávala ječet a stále ji divoce tahala za vlasy a škubala s nimi. „Ty zatracená děvko! Ty mrcho – ty jsi její přítelkyně a kvůli tobě na mě nezbyl žádný muž, žádný, kterého chci. Zabiju nejdřív tebe a pak tu druhou hnusnou čubku!“ Hafter s klidem napřáhl pěst a uštědřil jí pořádnou ránu do spánku. Nůž jí vypadl z ruky na hliněnou podlahu, nejprve se svezla na kolena a potom klesla k zemi. Strhla Entti s sebou, její vlasy stále omotané kolem zápěstí.

Hafter Entti poradil: „Zůstaň klidně ležet, nehýbej se, jinak se sama ještě víc poraníš.“
Opatrně odvinul dlouhé vlasy ze Siřiny ruky a pak Entti masíroval kůži na temeni hlavy. Po chvíli jí pomohl postavit se na nohy a přitom jí jako oporu poskytl svoji náruč.

Tora sklonila hlavu a zadívala se na svou neteř. „Haralde,“ přivolala manžela. „Odnes ji odtud. Ať spí mimo dům. Ať venku přemýšlí o tom, že by se měla víc ovládat. Ať přemýšlí o tom, jaký si zaslouží trest, protože její čin si v každém případě žádá odplatu.“
„Myslím, že přikážu některému z mužů, aby u ní zůstal.“ Když Harald zvedl Siru a přehodil si ji přes rameno, aby ji vynesl ven, Tora směrem k Entti dodala: „Je mi to líto, Entti, protože se zdá, že jsi rozumné děvče. Byla bych ráda, kdybys jí to odpustila.“ Pak potřásla hlavou. „Je to složité. Nejprve Rorik, teď ty, Haftere… Je rozčarovaná. Harald a já jsme se ji snažili vychovávat co nejmírněji, protože její rodiče náhle zemřeli a ona zůstala sama. Chtěli jsme, aby se u nás cítila šťastná. Neměli jsme dceru, tak jsme se k ní chovali, jako by byla naše vlastní, ale v ničem jsme ji neomezovali. Možná že jsme jí toho dovolili příliš mnoho. Nepokoušeli jsme se krotit její bujnost ani jsme nedělali nic s její ješitností. Bojím se, že dospěla k závěru, že vždycky musí dostat všechno, po čem zatouží. Je to moje chyba, ne její.“
Entti blesklo hlavou, že to je nesmysl, ale zůstala zticha a mlčela. Ještě stále si třela kůži na hlavě. Bolest jí vháněla slzy do očí. Sira ji zaskočila nepřipravenou a Entti měla zlost, že té dívce dovolila, aby měla navrch. Nenápadně se podívala na Toru a viděla, že má ve tváři vepsánu bolest. Povzdechla si a souhlasně přikývla: „Odpouštím jí,“ ale v duchu si pomyslela, že tu čubku zabije při první příležitosti, která se jí naskytne. Nejprve Mirana, teď ona. Proč Tora neustále projevovala soucit Rorikovi a Hafterovi, jako kdyby byli Siřinou obětí? Trpěla přece ona a Mirana, nikoli ti dva zatracení muži.

Byla přesvědčená, že to byla Sira, kdo se pokusil Miranu otrávit. Všichni věděli, že to musela být ona. Co bude Rorik dělat? Vždyť Asta umřela a s ní zmizela spousta smíchu a žertování. Rorik je pán ostrova Hawkfell. Musí něco dělat.

Udělal. Dalšího dne ráno přikázal Siře, aby se svlékla do pasu, a nechal ji přivázat ke kůlu, kde dostala výprask bičem. Nejprve ji zmrskal Harald, protože za ni nesl zodpovědnost, potom Rorik a nakonec Hafter. Entti by se také s velkou radostí chopila biče, ale bylo to dovoleno pouze mužům. Mirana byla stále velmi bledá a slabá, a tak zůstala v posteli a Utta na ni dohlížela.

„Teď už ti nic nehrozí,“ oznámil Miraně Rorik, když vykonal trest a vrátil se zpátky do ložnice. „Sira na své potrestání hned tak nezapomene. Tu bolest si bude dlouho pamatovat. Když na ni pomyslí, měla by dokázat ovládnout hněv. Snad ji to zadrží, než se zase příště přestane ovládat.“
Ne, pomyslela si Mirana, navenek to možná její hněv zmírní, ale zevnitř ji bude dál užírat zloba a nenávist. Zeptala se: „Roriku, jsi si jistý, že se mě pokusila otrávit Sira?“
Překvapeně se na ni podíval. „Kdo jiný by to mohl být? Nezapomeň, že předtím než se tě pokusila otrávit, tě chtěla zabít. A včera přišla na řadu Entti. Baže, to musela být ona, kdo ti dal do jídla jed. Dostala za vyučenou. Teď bude mé rodiče poslouchat. Bude dělat, co se jí řekne, a ani přitom necekne.“
„Mluvila jsem se ženami. Žádná to nevěděla jistě, ale Utta tvrdila, že Sira se k polévce vůbec nepřiblížila.“
„Utta je ještě dítě. Nemůžeš jí všechno věřit. Nezapomeň, že Asta umřela. Dovolil jsem Gurdovi, že Siru může taky vymrskat, protože nemá žádné stříbro, kterým by mu zaplatila Astin život, a od mého otce odmítla výkupné přijmout. Gurd ji ale zbičovat odmítl. Trval na tom, že trest mám vykonat já. Řekl, že se na ni nechce dívat. Ani na její výprask nepočkal. Truchlí pro Astu. Bolí mě, když vidím jeho žal.“
Několikrát přešel po místnosti sem a tam a zuřivě se mračil. „Sira neustále přísahá, že tě ani jednou nezkusila otrávit. Dokonce i tehdy, kdy jsem ji šlehal přes záda, ječela, že to neudělala. Kdybych na vlastní oči neviděl, jak na tebe a včera večer na Entti zaútočila, možná bych jí i uvěřil.“
„Je mi to všechno moc líto, Roriku,“ omlouvala se Mirana. Způsobila mu tolik nepříjemností, pomyslela si unaveně. Náhle si připadala příliš vyčerpaná, než aby dál přemýšlela, aby přišla na to, co má udělat. Nikdy v životě se ještě necítila tak slabá. Dokonce když se pokusila vstát, jenom aby si ulevila, roztřásly se jí nohy a na čele jí vyvstal pot. Zavřela oči. Během několika minut usnula a spala hlubokým spánkem, během něhož se jí nezdál ani jediný sen.

Rorik seděl na posteli vedle ní. Dlouho ji bez hnutí pozoroval. Vzpomínal na slova, která mu řekla včera večer, než se jí znovu udělalo špatně. Dokázala ho rozesmát a samotné jí to dělalo radost. Těšilo ji, když se smál, a stejně tak ji těšilo, když byl nahněvaný. Také mu dokázala překvapením vyrazit dech. A co mu to říkala – opravdu jí připadá pohledný? Skutečně má hezké nohy a břicho? Opravdu se ho chtěla dotýkat?

Život, pomyslel si, oči stále upřené na svou ženu, snad je život natolik zvědavý, aby dovolil muži a ženě, kteří jsou naprosto odlišní, aby se do sebe zamilovali a věřili si. Modlil se, aby to vyšlo.

Zároveň byl přesvědčen, že Mirana znovu dokáže ocenit jeho laskavost a něhu, alespoň na jeden či dva dny.

Druhý den se konala svatba Haftera a Entti. Gurd nechal Entti poslat všechny šaty po Astě.

Sira ležela v síni na břiše, záda pokrytá bílou mastí, která značně zmírňovala bolest po včerejších ranách bičem.

Rorik Miranu usadil venku ve stínu na přikrývce. Zády se opírala o stěnu domu. Přinesl jí jídlo a pohár rýnského vína. Kerzog jí ležel u nohou, hlavu položenou na jejích nártech. Břicho měl nacpané k prasknutí a spal.

Rorik se na psa zamračil. „Ta bestie chtěla zůstat s Entti, ale Hafter mu řekl, aby pěkně počkal, až na něj přijde řada, protože Entti teď na něj nemá čas. Proto přišel za tebou, abys ho nakrmila. Vždycky hltá, dokud na něj nepadne únava. Zatracené psisko.“
„Má Entti rád.“ Mirana podrbala psa pod krkem.

„Jsi strašně bledá. Vypij to, usměj se a povídej mi, jaké mám krásné paže a ještě krásnější nohy a břicho.“
Usmála se, ale v očích se jí smích neobjevil. Dívala se na jídlo před sebou a Rorik si uvědomil, že má strach.

Vzal od ní plátek skopového a ochutnal ho. Pomalu jedno sousto rozžvýkal a pak přikývl. Zavřel na chvíli oči a čekal. Konečně oči otevřel, usmál se a skopové jí vrátil. Kerzog zvedl hlavu, začenichal, podíval se na maso a zaštěkal. Rorik mu kousek podal a kroutil při tom hlavou. Pes, jak bylo jeho zvykem, chňapl po masu, které Rorik držel mezi prsty, až to mlasklo. Když si s ním začal Rorik hrát a o skopové se s ním tahat, pes zavrčel, ze strachu, že mu maso bude odepřeno.

„Už tě někdy kousl do prstu?“
„Baže, když byl ještě štěně. Ale teď je to pro něj hra.“
„Tenhle pes nemohl být nikdy štěně,“ prohlásila Mirana, oči upřené na Kerzoga.

Pak přece jenom něco snědla, ale moc toho nebylo.

„Kerzog začíná tloustnout,“ poznamenal Rorik, když viděl, že pes dojedl Miranino skopové a dívá se na něj s výrazem, který jasně říkal, že si všechno maso, co dostal, spravedlivě zasloužil a nepohrdl by dalším. Rorik ho zlehka poplácal po hřbetě. Kerzog říhnul, znovu zamhouřil oči, ale ještě předtím se rozhlédl, kde je Entti. Když ji uviděl, jak se směje na Haftera, líbá ho a krmí ho kousky jídla, znovu spokojeně položil hlavu na Miraniny nárty.

Rorik Miraně nalil další víno. Když už se smála i tomu, co nebylo směšné, zkrátka smála se, protože ji víno zbavovalo zábran a rozvazovalo jazyk, Rorik ji začal krmit mandlemi máčenými v medu. Nehnul se od ní, dokud ona i Kerzog neusnuli. Doufal, že ji z vína nebude bolet hlava, až se probudí. Sám přestal pít v pravý čas.

Na sever od polí s ječmenem začali muži stavět pro Haftera a Entti malý příbytek, který obsahoval jednu místnost. Během letních měsíců spali za poli všichni ženatí válečníci se svými manželkami. Jedlo se společně ve velkém domě a v zimě tam všichni bydleli, ale když bylo teplo, ženatí muži měli se svými ženami raději soukromí. Trámy a střecha už stály, takže tam Hafter a Entti už budou moci dnes spát. Všichni se smáli a žertovali. Nikdo se nezmínil o tom, že když byla Entti ještě otrokyní, mnoho mužů ji zneužívalo, protože otrokyně je považována za osobu bez rozumu, která nemůže rozhodovat o tom, kdo a co s ní provádí.

Než Entti odešla s Hafterem do jejich nevelkého domku, sháněla se po Miraně.

„Mirana spí, Entti,“ oznámil jí Rorik. „Už je jí skoro dobře. Díky bohům a tomu, že jí ten vývar moc nechutnal.“
Předklonil se a políbil Entti na tvář. „Jsi dobrá žena. Já jsem pán ostrova Hawkfell a od této chvíle ti dávám volnost, Entti. Navždy. Jsi teď jedna z nás, vikingská žena a manželka vikingského bojovníka.“
„Když se Hafter směje, kokrhá jako kohout, Roriku. Nikdy předtím jsem ho neslyšela smát se. Líbí se mi ten zvuk. Slibuju ti, že nikdy nebude litovat, že si mě vzal.“
Tu noc Sira zmizela.
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ovídání, dohady a otázky nebraly konce. Uplynul už celý jeden den a Siru dosud nikdo nenašel. Žádná z lodí nechyběla. Byla mrtvá, o tom nebylo pochyb, protože na pevninu se nemohla dostat. Neuměla plavat ani létat jako nesčetní ptáci kolem, ale skutečnost, že nemohli přijít na to, co se s ní stalo, doháněla muže téměř k šílenství. To každému dělalo největší starosti. Co když nechtěla, aby ji našli?

Tora mluvila jen málo, nechávala si svůj žal pro sebe. Ženy tišily hlas a o Siře se raději nezmiňovaly. Jednou večer se Miraně podařilo vyběhnout z domu, protože si chtěla ukrást několik chvilek pro sebe.

Zběhlo se to tak rychle, že neměla ani příležitost vykřiknout, natož se bránit nebo alespoň poznat, kdo ji přepadl. Několik minut se v teplé noci dívala na moře zalité měsíčním světlem a vychutnávala svou samotu. Pak jí čísi ruka zakryla ústa a jedním škubnutím měla ruce pevně svázané za zády. Kousla tu ruku a otevřela ústa. Slyšela, jak nějaký mužský hlas zaklel, potom ucítila bolest na levém spánku. Pak už nebylo nic než temná, černočerná tma. Ale onen hlas se jí zdál povědomý, proto se ho snažila nezapomenout, i když pomalu ztrácela vědomí.

Když se probrala, zjistila, že je na lodi. Zůstala nehnutě ležet a poddávala se pravidelnému houpání v rytmu vesel, která se nořila do vody a zase se vynořovala, pravidelně, hladce, rychle. Bolela ji hlava, ale zvykla si na to. Už se tolik nebála. Uslyšela hovořit čtyři muže. Znala je všechny. Byli rozrušení a plni radosti, jen jeden z nich se hněval.

Byl to Gunleik. Nečekaně vykřikl: „U Všemohoucího Odina! Ivare, tys ji udeřil. Pořád je v bezvědomí. Měl jsi ji vysvobodit, nic víc a nic míň. A přivést ke mně, abych s ní mohl promluvit a uklidnit ji. Ale ne, ty ses k ní zachoval tvrdě a surově.“
„Nebyl čas, Gunleiku,“ namítl Ivar a Mirana si představila, jak skousl rty a ztuhl, protože muž, kterého si velice vážil, se na něj zlobil. „Poslal jsi mě, abych pozoroval dům. Když jsem Miranu uviděl, hned mě napadlo, že ji musím okamžitě unést, protože jinak bych riskoval naše životy a možná že i její. Nezapomeň, že nám ta druhá žena prozradila, že si všichni přejí, aby zmizela, že ji Rorik Haraldsson nenávidí a chce její smrt a že už se ji někdo pokusil otrávit. Byla úplně sama. Využil jsem příležitost, která se mi naskytla. Musel jsem ji udeřit, jinak by začala křičet. Až přijde k sobě, můžeš s ní promluvit. Uvidíš, že ti potvrdí, že jsem udělal jen to, co bylo nutné.“
„Udeřil jsi ji,“ opakoval Gunleik. Pak zaklel a Mirana viděla, jak si prsty pročísl rozcuchané šedivé vlasy.

„Baže, ale kdybych ji neudeřil, praštila by ona mě. Umí se dobře bránit, Gunleiku. Na to nezapomeň.“
„Nic mi není, Gunleiku.“
„Mirano?“ Sklonil se k ní a začal jí třít paže. Pak se konečky prstů lehce dotkl její tváře. „Díkybohu, že ses probrala. Poslouchej, zachránili jsme tě. Teď jsi tu s námi. Nemusíš se ničeho bát. Baže, znovu jsi se mnou, maličká. Teď je konečně všechno v pořádku.“ Pomohl jí vstát a usadil ji na lavici vedle sebe. Loď se vychýlila do strany a jeden z mužů zaklel. Byl to Edmund, jeden z Einarových nohsledů, podlý násilník, kterého nikdy neměla ráda. Týral otroky a zneužíval ženy.

„Gunleiku,“ ozvala se. „Musíš mě vyslechnout. To, co říká Ivar, je pravda, ale ne úplná. Koho tím myslel – tou ‚druhou ženou’?“
„Dívku se stříbřitými vlasy, tak nádhernou, že jsem ani já nemohl uvěřit svým očím. Jmenuje se…“
„Vím, kdo to je.“ Mirana se otočila a spatřila Siru ještě dřív, než stačila dokončit větu. Seděla vedle Ingolfa, dalšího oblíbence Miranina nevlastního bratra. Vypadal odpudivě se svýma šilhavýma očima a rozježeným černým obočím, zatímco Sira byla krásná a stříbrné vlasy se jí v záři měsíce leskly. Usmála se na Miranu a lehce jí pokynula rukou. Její úsměv nevěstil nic dobrého. Sira na ni krátce pohlédla, ale v očích měla zášť a zlomyslné potěšení.

„Všichni si kvůli tobě dělají starosti,“ řekla Mirana. „Všichni tě bez přestání hledají. Mnozí věří, že jsi mrtvá, že ses zabila vlastní rukou. Vina a výčitky svědomí, tvrdí. Ale Tora je z tvého zmizení šílená smutkem.“
„To je mi líto, protože Tora mě měla vždycky ráda a snažila se, abych byla šťastná. Ale nakonec v boji s tebou prohrála. Věděla jsem, že s tebou prohraje, Mirano, stejně jako jsem prohrála já. Ale už je to za námi. Teď pro nás dvě začíná nový život. Nemáš z toho radost? Zůstala jsem naživu a ty taky. Kdyby nebylo Tory a Haralda, neměla bych vůbec žádné výčitky svědomí, jen bych byla nespokojená, že jsem prohrála. Ale ty jsi teď tady, se mnou. Unikla jsi jisté smrti, která ti hrozila z rukou udatných válečníků, Mirano. Ano, obě máme zatracené štěstí.“
Ivar se obrátil na Miranu a z jeho mladého, nadšeného hlasu zaznívala chuť usmířit se a touha přesvědčit Gunleika, že jednal správně. „Sira se včera večer procházela venku, zrovna jako ty dnes. Ingolf ji unesl a ona nám o tobě všechno pověděla, i to, jak tam s tebou zacházeli.“ Mladíkův hlas zesílil hněvem nad tím, co se Miraně přihodilo. Byl totiž Miraniným přítelem od chvíle, kdy se Mirana před lety na Clontarfu objevila. „Vrátíme se sem, Mirano, a pomstíme tě.“
„Baže,“ souhlasil Ingolf. „Tenhle Rorik, ten nadutý pán ostrova Hawkfell, není nic jiného než hlupák; nafoukaný, drzý osel. Zabijeme ho, vypálíme jeho ostrůvek a zmocníme se všech zdejších žen. Gunleik už ho měl zabít tenkrát. A ty, paní, jsi ho měla nechat, aby na následky svého zranění zemřel. Tvé laskavé srdce tě však zadrželo. Příště si ho vezmu na starost já.“
Mirana na okamžik zavřela oči. Potřebovala si promluvit s Gunleikem, ale nechtěla před Ingolfem a Edmundem. Stále ji bolela hlava v místě, kam ji Ivar udeřil. Sira dál nehnuté seděla a vypadala krásně, křehce a zranitelně a také nechutně sebejistě.

„Mirano, jsi strašně hubená a bledá,“ poznamenal Ivar.

„Baže,“ odpověděla, tak zmatená, že stěží věděla, co říká. „To proto, že jsem byla nemocná. Ale už je mi dobře. Nemusíš mít o mě starost.“
„Je to proto, že tě otrávili,“ řekl Ingolf. „Sira nám o tom vyprávěla. Vylíčila nám i to, jak tě všichni zneužívali a jak zle s tebou zacházeli. Einar bude rád, že jsi zpátky. Netrvalo nám moc dlouho, než jsme tě našli.“
„Einar,“ vypravila ze sebe. Od okamžiku, kdy nabyla vědomí, věděla, že to byl její nevlastní bratr, kdo poslal Gunleika, aby ji našel. Sám se tomu raději vyhnul.

Edmund se zasmál, natáhl se dopředu a lehce jí přejel prsty po paži. „Einar si oddechne, až tě uvidí, paní. Všem jsi nám chyběla.“
„Nesahej na ni,“ obořil se na něj Gunleik ostře. „Hleď si vesel, Edmunde. Teď musíme rychle odtud.“
„Gunleiku, musím s tebou mluvit,“ zašeptala Mirana tak tiše, jak jen to dokázala. Přesto tušila, že ji Ingolf slyšel, protože se mu rysy v obličeji napjaly a naklonil se přes vesla co nejvíc dopředu.

„Samozřejmě, maličká,“ řekl Gunleik a poplácal ji přátelsky po ruce. „Jsem rád, že tě zase vidím. Měl jsem o tebe hrozný strach. Byla to velká náhoda, že jsme se dozvěděli o ostrově Rorika Haraldssona, i o tom, kde leží.“
„Baže,“ přizvukoval Edmund. „Byli jsme v Londýně, v ošklivém městě, kde to tak páchne, že se chce každému zvracet – ale Rorika tam znají a jeho rodinu taky. Vydávali jsme se za jeho přátele. Netrvalo dlouho a zmínili se před námi o ostrově Hawkfell. Rorik se snaží místo, kde se ostrov nachází, udržet v tajnosti, ale my měli s sebou stříbro, a tak jsme zanedlouho našli člověka, který nám ho ochotně vyzradil. Potom už to bylo jednoduché. Schovali jsme se na východ od zálivu, v malé chráněné zátoce. V noci, kdy byla tma černější než oči čarodějnic, jsme přepluli z pevniny na ostrov, takže nás nikdo neviděl. Tenhle Rorik si o sobě myslí, že je válečník. Není nic jiného než hlupák a já mu brzo proříznu hrdlo.“
„To nemá ani tolik rozumu, aby postavil venku hlídky?“ podivil se Ingolf a zasmál se.

„Má, ale všichni pátrali po ní,“ jen krátce odpověděla Mirana.

Edmund namítl: „Mohli nás při tom přece najít, ale nenašli. Baže, tohle je ostrov plný hlupáků. A vládne jim taky hlupák.“
„Byli jsme dobře schovaní,“ namítl Ivar.

Mirana mlčela. Bylo jí špatně od žaludku a v hlavě jí hučelo. S Gunleikem si bude moct promluvit, až vytáhnou loď na břeh a utáboří se na noc. Hluboko v břiše ucítila mrazivý záchvěv strachu. Zeptala se: „Gunleiku, kdy přirazíme ke břehu, abychom přečkali noc?“
„Nebudeme se nikde zdržovat, Mirano,“ oznámil jí, „musíme pokračovat bez přestávky. Einar přikázal, že se máme vrátit co nejdřív, jinak ztratí trpělivost a stihne nás trest. Vím, že to bude pro tebe těžké, ale opravdu nemáme jinou možnost.“
Mirana věděla, že Gunleik mluví pravdu. Einar by ho zabil a s ním každého, kdo by neuposlechl jeho rozkazu nebo ho z nějakého důvodu nesplnil. Zhluboka se nadechla. Nezbývalo jí nic jiného než to zkusit. „Poslouchejte, vy všichni. Einar podepsal smlouvu s králem Sitrikem. Chce, abych si toho starce vzala, a na oplátku získá další moc, další otroky a další stříbro. Einar mě předá starému králi hned, jak mě přivedete zpátky. Já ho nechci. Chci vás požádat, abyste mě vrátili na Hawkfell. Chci, abyste řekli Einarovi, že jsem mrtvá, nebo že jste mě nenašli.“ Hned si uvědomila, že tohle jí ani jim nemůže projít, proto rychle dodala: „Ne, nevracejte se k Einarovi ani vy. Vraťte se se mnou na Hawkfell a staňte se Rorikovými muži. Mají dobré zacházení a podnikají dost nájezdů i obchodních výprav, abyste i vy mohli zbohatnout.“
Gunleik se zamračil. „Ale Einar o ničem takovém nemluvil, Mirano. Ty že se máš provdat za krále Sitrika? To se mi nezdá moc pravděpodobné, protože nepocházíš z královského rodu a ani bys mu nepřinesla velké bohatství. Jak ses o tom dozvěděla?“
„Rorik měl zvěda na královském dvoře v Dublinu. Ten se vrátil na Hawkfell a o všem ho informoval.“
„Baže,“ odplivl si Edmund přes okraj lodi. „Rorik má mnoho zvědů. Na Clontarfu byl jeho zvědem Aslak. To jeho vinou Rorik uprchl a odvezl tě s sebou. Kdybych mohl, nejraději bych toho hlupáka zabil. Já bych se na ten mrňavý ostrůvek klidně vrátil – abych Aslaka zabil. Ale povídačce o tom druhém muži nevěřím, Mirano. Zvěd v královské pevnosti? Podle mě to není moc pravděpodobné.“
Unaveně přikývla. „Je to pravda, Gunleiku. Ten muž se jmenuje Kron a pobýval v pevnosti asi šest měsíců. Zjistil všechno. Nechci se vrátit. Nechci se provdat za toho starce. U všech bohů, vždyť je tak starý, že by mohl být můj děd! Vím, že nepocházím z královského rodu. Vím, že to nedává smysl, ale Kron říkal, že králův poradce, který se jmenuje Hormuz, králi namluvil, že si musí vzít za ženu právě mě, jedinou dceru Audunovu, a že musím být panna. Dokážu mu prý vrátit mužnou sílu a mládí a porodím mu syny-bojovníky.“
Mirana klouzala pohledem z jednoho muže na druhého. Dívali se na ni, jako kdyby měla přinejmenším tři hlavy. Klidným hlasem pokračovala, ale srdce jí bušilo strachy: „Teď už na tom stejně nezáleží, protože já panna nejsem. Jsem vdaná za Rorika Haraldssona. Jsem jeho žena a paní ostrova Hawkfell.“
Tak, a bylo to venku. Její slova se rozléhala temnou nocí. Muži mlčeli, ohromení sdělením, kterému zjevně nevěřili. Pak se Sira zasmála, velice půvabným ženským smíchem, který vyjadřoval pobavení a opovržení zároveň.

„Je to pravda, Siro, a ty to zatraceně dobře víš!“
„Ach Mirano, lžeš sama sobě, stejně jako lžeš těmto statečným mužům, kteří riskovali životy, aby tě zachránili.“
Soustrastně se usmála na Gunleika: „Vím, že jsi jí nakloněn, ale Rorik ji nechtěl, ačkoli ona se všemožně snažila upoutat jeho pozornost. Neoženil se s ní. Nechal její panenství nedotčené. Nebyla pro něj ničím než zajatkyní, přestože na něj vyzkoušela všechny možné úskoky. Zůstala nepřítelem a jeho rodina by ji bez váhání zabila, kdyby ji Rorik nechtěl nechat naživu, aby mohl s Einarem uzavřít výhodný obchod. Ne, já jsem ta, která se měla za Rorika provdat. Jeho rodiče připluli na Hawkfell a mě přivezli s sebou, aby se mohla konat svatba. Tys ji zachránil Gunleiku, protože oni by ji nakonec určitě zabili.“
„Prosím, nevěř jí,“ odporovala Mirana. „Lže. To ona se mě pokusila zabít. Chtěla získat Rorika pro sebe, ale on se mezitím oženil se mnou.“
Ingolf si odfrkl. Husté obočí se mu spojilo v jedinou silnou černou čára. „Zdá se, že to není nic jiného než jakási zamotaná snůška ženských lží. Už buďte zticha, obě dvě. Vaše nářky nikoho z nás neovlivní. Vaše lži jsou dětinské. Není prý panna! Ona, malá čubka, která k sobě nepustila žádného muže, která by zabila každého, kdo by se s ní pokusil pomazlit? Baže, taky jsem tě chtěl, ale jen jsi se na mě chladně dívala a ve tváři jsi měla velkým písmem vepsáno pohrdání. Není v tobě žádná vášeň, Mirano, a jsem přesvědčen, že jako panna i zemřeš. Anebo, jestli je to všechno pravda, si vezmeš krále Sitrika, protože nebudeš mít na vybranou. Budeš muset Sitrikovi roztáhnout nohy a staneš se pro něj nádobou, do které bude vypouštět své královské sémě. Ty že bys už nebyla panna? To by snad jeden muž nezvládl, ukrást ti panenství. Nakonec není těžké to ověřit. Pokud to nechce udělat Gunleik sám, vstrčím do tebe prst, a uvidím, jestli nahmatám panenskou blánu.

Ne, tahle světlovlasá otrokyně nemá proč lhát. To ty lžeš, Mirano, protože se nechceš provdat za starého krále. Tvoje bílé masíčko se svíjí jen při té představě, co? Ale je to přece král, jen na to pomysli, a pomysli na to, jaké výhody ti to přinese. Budeš mít otroky, šperky a spoustu šatů, víc než si budeš přát. Einar na takovém obchodu samozřejmě taky vydělá, a stejně tak my ostatní. Tak toho nech, lehni a drž jazyk za zuby. Dej nám už s tím kňouráním pokoj.“
„Gunleiku,“ Mirana chytila Gunleika za ruku, „mluvím pravdu. Nevoz mě zpátky Einarovi. Celý tenhle nápad – že král chce jenom mě – nedává žádný smysl. Proč by se chtěl oženit právě se mnou, když existuje mnoho princezen, které by pro něj měly stokrát větší cenu?

Prosím, poslouchejte. Všichni. Když mě odvezete zpátky, král zjistí, že byl podveden, a všichni zemřeme; já, Einar a nejspíš i vy všichni. Neodvracej ode mne zrak, Ivare. Nejsem panna. Jsem manželka. Jsem paní ostrova Hawkfell. U všech bohů, kdybych nebyla Rorikovou žena, jak bych se mohla večer sama procházet po hradišti? Tak mě Ivar přece našel. Proč bych vám lhala, mužům, které znám polovinu svého života?“
Gunleik se na ni dlouze zadíval. Uviděla v jeho očích zaváhání. Bylo jí špatně. Nakonec Gunleik unaveně pronesl: „Budu o tom, co jsi řekla, přemýšlet, Mirano, i když Einar nikdy nemluvil o tom, že by tě král chtěl za ženu. A to je pravda.“
„To proto, že je krutý a proradný mizera, slizký jako had. Těší ho, když se před ním lidé plazí a skáčou, jak on píská.“
Edmund ji udeřil přes tvář. Pak se na ni škodolibě usmál: „Ingolf ti řekl, abys byla zticha. Budeš poslouchat.“
Gunleik se na něj vrhl, rukama mu sevřel krk a tiskl ho tak dlouho, dokud ho Ingolf nepraštil. Když se Gunleik zhroutil na dno lodi, Ivar sáhl pro nůž, který měl za opaskem. „Ach ne, válečníku, nech ten nůž v pouzdře. Neublížil jsem tvému hrdinovi, ačkoli ten starý blázen by nás klidně poslal na mořské dno, jak divoce po Edmundovi skočil. Mirana si políček zasloužila. Zasloužila by ztrestat víc, ale je to Einarova nevlastní sestra, proto se musím ovládat. I když to, jak se vyjadřovala o svém nevlastním bratrovi, žádá víc než jen pouhý políček. Edmund se mnou bude určitě souhlasit. Einar by s ní jinak zatočil. A teď vesluj, chlapče! Musíme urazit mnoho mil, než si budeme moci odpočinout.“
Mirana ležela stočená vedle Gunleika, dlaň přitisknutou k jeho srdci. Naštěstí bilo zřetelně a pravidelně. Nakonec už byla tak vyčerpaná, že neudržela oči otevřené a usnula. Jak usínala, slyšela, že si Sira potichu prozpěvuje. Zpívala smyslnou, rytmickou píseň sirén a její zpěv se rozléhal do tiché noci. Mirana slyšela, že s ní Ingolf potichu hovoří. Nemluvil tónem, který se obyčejně používá k právě zajatým otrokům, byl to hlas zamilovaného muže.

Proč Sira lhala? Co myslí, že tím získá?

Když Rorik vyslechl svého bratra Merrika, ucítil najednou, že strach, který ho celou dobu tísnil, se jako zázrakem rozplynul: „Nemůžeme ji najít. Na ostrově není. Zkrátka je to tak. Ani Sira na ostrově není. Obě jsou pryč. Je mi to líto, Roriku.“
Bylo mu to líto? Proč, proboha? Rorik se tomu snažil uvěřit, ale zároveň se bál. V duchu ji viděl mrtvou, zabitou nějakým zvířetem nebo dokonce některým členem vlastní rodiny. A tak mlčel a upřeně se díval na svého bratra, který znovu opakoval: „Je mi to líto, Roriku. Vím, že jsi tu ženu chtěl, ale zmizela. Je mrtvá.“
Ještě před chvílí byl Rorik tak unavený, že měl chuť padnout na zem a schoulit se vedle Kerzoga, ale teď do něho vjela nová energie, chtělo se mu křičet radostí, vymyslet další plán, získat novou naději, protože teď už věděl, že si může být jistý.

Harald položil ruku na synovo rameno a zadíval se mu do modrých očí, které měly stejnou barvu jako letní obloha. „Nechybějí žádné lodě, Roriku. Byla velmi nešťastná, synu. Snad skočila z útesu. Možná že na ni Sira zaútočila a spadly dolů obě. Baže, to je nejpravděpodobněji vysvětlení toho, co se asi stalo. Obě jsou mrtvé. Pohltilo je moře.“
Rorik se usmál. Co nejvíc se napřímil a zhluboka vdechl svěží, teplý letní vzduch. „Ach ne, otče, to ne. To by bylo moc jednoduché. Její nevlastní bratr Einar zřejmě vypátral, že je tady na ostrově, a přijel si pro ni. Zřejmě s sebou vzal i Siru. Dnes už je moc pozdě, abychom vyrazili na cestu. Přichystáme vše potřebné a zítra za úsvitu vyrazíme.“
Zamnul si ruce a nechal tam stát otce i bratra, kteří se za ním překvapeně dívali, jak odcházel. Ale Rorik si byl z hloubi duše jistý. Byl přesvědčený, že ji najde. Jen se modlil, aby se mu to podařilo včas. Než usnul, honila se mu hlavou spousta myšlenek, a on si uvědomil, že by dal vlastní život za to, aby ji našel, protože jestli je mrtvá, ztratil by ji jednou provždy. Bohové mu však dali naději, dali mu novou víru. Najde ji. Natáhl ruku, aby pohladil Kerzoga po krku, ale pes na svém obvyklém místě nebyl. Asi je ta zatracená nevěrná potvora s Entti, pomyslel si, ale nepřestával se usmívat. Mirana žije, a dokud žije, naděje zůstává.

Rorikovou poslední myšlenkou bylo, že ji musí najít dřív, než Einar nebo král zjistí, že není panna. Ale ještě horší by bylo, kdyby zjistili, že se stala jeho ženou.
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irana pozorovala svého bratra. Byl opilý, šaty měl špinavé a v jeho mladém, pohledném obličeji se zračila podlost. Einar spatřil nejprve Gunleika a zvolal na něj: „Tak co, starý brachu? Našli jste ji? Kde je? Jestli jste mi ji nepřivezli zpátky, sedřu vám kůži z těla.“
„Je tady,“ odpověděl Gunleik. Uchopil Miranu za ruku a postrčil ji dopředu.

Einar se na ni dlouze díval a nakonec prohlásil: „Vypadá jako nějaká prašivá děvka.“
Gunleik se na svého pána zamračil. „Snažili jsme se urazit cestu za čtyři dny. Všichni jsme vyčerpaní, špinaví a hladoví, Einare. Je živá a zdravá, je tady, přivezli jsme ti tvou sestru zpátky.“
Einar se nervózně zavrtěl na okraji židle s vysokým opěradlem a prsty sevřel krásně vyřezávané podničky. „Nu, drahá sestřičko, už jsme zase spolu. Trvalo to dlouho. Na Clontarfu jsme naši vzácnou paní postrádali. Doufám, že stejně tak jsem chyběl já tobě. Pojď ke mně, ať tě můžu obejmout.“
Mirana byla tak unavená, mozek měla tak ochromený strachem a vyčerpáním, že jen stála na místě, neschopná se pohnout a jít k němu, neschopná pronést jediné slovo, neschopná cokoli udělat.

„Pojď sem, Mirano,“ opakoval hlasem tak tichým a jemným, až jí naskočila husí kůže. Předtím se ho nebála, ani když ji udeřil za to, že si nedala pozor na jazyk, nebo za to, že občas neposlechla. Ale teď byla strnulá hrůzou. Přitom jasně cítila, že kdyby svůj strach dala najevo, byla by to osudná chyba. On chce vidět, že se ho lidé bojí, uvědomila si najednou a udivilo ji, že ji to nikdy dřív nenapadlo. Činí mu to zvláštní potěšení. Působí to na něj jako afrodiziakum, jako vzpmha, která probudí jeho vášně. Přináší mu to pocit moci a síly. O to víc se cítí jako pravý muž. Je s podivem, že si to nyní tak jasně uvědomovala, že ho dokázala vidět ve skutečném světle. Možná to způsobilo jejich odloučení, protože zároveň před sebou viděla Rorika, muže s čistou myslí i duší, muže nedotčeného zkažeností. Ano, může mít z Einara hrůzu, ale musí svůj strach pečlivě skrývat. Věděla, jak se musí zachovat, aby s ním vyšla po dobrém, a modlila se, aby to dokázala.

Usmála se. Byl to falešný úsměv, určitě si toho musel všimnout, ale nedal to nijak najevo. „Zdravím tě, Einare. Odpusť, že tak příšerně vypadám, ale Gunleik má pravdu, byla to těžká cesta.“
Snažila se, aby její hlas vyzněl posměšně, i když to bylo obtížné, protože se třásla strachy. „Ani ty, hezký bratříčku, bys nevypadal jako bůh, kdybys strávil čtyři dny v lodi. Dokonce se během plavby strhla bouřka, ale díky Gunleikovi u kormidla jsme ji přežili.“ Einara ta slova uklidnila, jak poznala. Pak si uvědomila, že se dívá na něco za ní, a otočila se. Stála tam Sira. Byla to ona, na koho se díval.

„Tahle,“ ukázal Einar na Siru, „kdo je to? Jak jste k ní přišli? U všech bohů, pohleďte na ty úžasné vlasy!“
„Zajali jsme ji,“ řekl Ingolf a předstoupil před Einara. Siru táhl za vlasy s sebou. Edmund znenadání uchopil Siru za druhou ruku. Stáli proti sobě jako dva psi, kteří se přetahují o jednu lákavou kost.

„To je zajímavé,“ poznamenal Einar a dlouhými prsty si přejel po bradě. „Mirano, vezmi tu ženu s sebou do lázně. Až bude čas na večeři, přijdete znovu sem.“
Mirana netoužila se Sirou nikam chodit, ale věděla, že nemá na vybranou. S nechutí se k ní obrátila, protože Sira zašeptala: „Tohle jsem nečekala. Einar ti věří. Je to divné, jsi žena a zcela jasně jím pohrdáš, jenom se to snažíš nedávat najevo, alespoň před ním ne.“
„Doufám, že nedávám najevo vůbec nic, Siro. Baže, Einar mi důvěřuje. Proč by nedůvěřoval? Jsem tady paní. A on je můj bratr. Pojď, půjdeme se vykoupat. Pokud jde o mne, už to zoufale potřebuju.“

‚I já.“
Najednou to vypadalo, že Miranu ze všech stran obklopily ženy, smály se, dotýkaly se jí a objímaly ji i přes její špínu. Mluvily jedna přes druhou.

Konečně Mirana zvedla ruku. „Jsem ráda, že vás všechny vidím. Teď jsem moc unavená, sotva se držím na nohou. Mám pocit, že na vás každou chvíli upadnu – a to by vůči vám určitě nebylo příliš ohleduplné. Půjdu se teď se Sirou vykoupat.“ Obrátila se k Tanně, ženě, která byla na Clontarfu uznávaná a obdivovaná, protože uměla krásně tkát. „Prosím tě, dej přinést moje šaty. Myslím, že by Siře mohly padnout.“
„U všech bohů,“ divila se Sira, když kráčela vedle Mirany k lázni. „Je to stejné jako s Rorikovými lidmi. Ženy tě s úctou poslouchaly a já neviděla jediný důvod, proč by se tak měly chovat. Tady s tebou zacházejí jako s královnou. Jen počkej, až se dozvědí pravdu. Že jejich královnička je brzy opustí.“ Zasmála se a pokračovala: „Tvůj bratr je pohledný, urostlý muž. Překvapilo mě to. Po pravdě řečeno jsem čekala černovlasého loupežníka, který bude vypadat podobně jako ty. Ale to on není. Má sice úplně černé vlasy, ale ne hrubé jako tvoje. Jsou jemné, splývavé a vypadají jako z hedvábí. A oči má jasně zelené, ne ty tvoje temné bažiny. Není tak rozložitý jako Rorik, ale tělo má taky pěkně rostlé. A vůbec nemá faldy na břiše. Je taky mladý, nebude o mnoho starší než Rorik. Baže, je to muž, který mě přitahuje, je to muž, který ví, co chce. Možná že bude můj. Možná že se tady stanu paní já a zaujmu tvoje místo.“
Mirana byla příliš vyčerpaná, než aby Siře řekla, že se mýlí. Proč by ji měla varovat? Ať přijde sama na to, co je Einar zač. Brzy zjistí, že Einar dokázal ze své tváře i těla vymazat přibývající roky snad díky kouzlům, snad díky zázračným lektvarům, nebo možná proto, že se mu v duši usídlilo zlo, které se schovávalo za pěkný vzhled, aby samo mohlo zůstat nepoznáno. Mirana si svlékla špinavé šaty a začala se mýt.

Venku už byla tma, když Mirana opět vešla do rozlehlé hlavní síně Clontarfu. Měla na sobě své oblíbené, tmavězelené lněné šaty a přes ně o odstín světlejší tuniku, kterou na ramenou zdobily dvě jemně tepané stříbrné spony. Umyté vlasy, do hladka vykartáčované, jí splývaly až téměř do pasu.

„U všech bohů, jsi neskutečně krásná. Když jsem tě předtím spatřil, dostal jsem strach, že se tvoje kouzlo – na rozdíl od mého – navždy někam ztratilo.“
Byl to Einar, usmíval se na ni a napřáhl k ní vstřícně ruce. „Pojď, sestřičko, posaď se vedle mě. Ženy ti připravily tvoje oblíbené jídlo – podívej, máme zajíce na roštu a houby. A tvoje milovaná planá jablka, Mirano. Budou se podávat s ořechy a s morušemi. Pojď sem ke mně, jen pojď.“
Posadila se vedle něho a posměšně se ušklíbla: „Jak poroučíš, bratře.“ Věděla, že si spolu budou muset promluvit a že bude muset pečlivě volit slova, pokud ho chtěla přesvědčit, aby ji králi neprodával. Rozhodla se, že s rozhovorem počká, až zjistí, jakou má náladu. Možná jí nezbude nic jiného než čekat, až o tom začne mluvit jako první.

Pak vešla do síně Sira. Byla snad ještě spanilejší než pohádková princezna. Měla na sobě jedny z Miraniných šatů. Byly jí příliš krátké, ale v mihotavém světle zdůrazňovala bleděrůžová barva stříbřitý lesk jejích plavých vlasů. Pomalu se rozhlédla po místnosti a chovala se jako královna očekávající poctu. Uviděla, že Ingolf vstal, ale rychle stočila zrak tam, kde seděl Einar, a už z něho nespustila oči.

Sira došla až k němu a usmála se jako nějaká křesťanská jeptiška: „Einare, můj pane, jsem velice potěšena tvou pohostinností. Můžu se vedle tebe posadit?“
Zvedl obočí: „Teď jsi otrokyně,“ prohlásil. „Jsi příbuzná Rorika Haraldssona a Ingolf tě zajal na ostrově Hawkfell. On i Edmund mě o tom informovali.“
„Baže, je to pravda, že mě tvoji muži zajali, ale vypadám snad jako otrokyně, můj pane?“
Mirana Siru lhostejně pozorovala, zatímco Einar ji v duchu hodnotil a oceňoval její půvaby. Co asi udělá? Mirana pohlédla na dvě Einarovy konkubíny. Byla zvědavá, jak se tváří, ale obě měly hlavy skloněné nad talířem.

Einar v tu chvíli neučinil nic, jen pokrčil rameny. „Teď se najez, o ostatních věcech rozhodnu později. Posaď se, Siro.“
Otrokyně ji obsloužily. Einar bezdůvodně udeřil přes tvář jedno malé děvče, alespoň Mirana neviděla, že by k tomu měl nějaký důvod, ale držela jazyk za zuby. Nebude se s ním přít, teď ještě ne. Čas plynul. Jedla večeři a poslouchala.

Kolem stolu vládl hlučný, veselý hovor a žertování. Všude jsou muži a všude jsou stejní, pomyslela si a pozorovala rozlehlou síň, plnou kouře a dýmu. Ženy také popíjely, ale seděly od mužů odděleně, mluvily tiše, jen čas od času se zahihňaly. Děti už dávno spaly.

Gunleik seděl uprostřed svých mužů. Mlčel a pomalu, systematicky žvýkal jídlo. Mirana s ním potřebovala mluvit o samotě. Když ho Ingolf srazil na dno lodi, převzal velení. Jakmile však udeřila bouře, uvědomil si, že pokud se nechce utopit, musí respektovat Gunleikovu autoritu. Gunleik už vypadal mnohem lépe, přestože rána na hlavě ho stále silně bolela. Musí si s ním promluvit o samotě. Možná že by za ním mohla zajít později, až budou všichni spát.

Avšak ani po večeři, která trvala nekonečně dlouho, nebyl Einar ještě opilý. Zato jeho muži ano. Ingolf přistoupil ke svému pánovi a hlasem, který nesl stopy nadměrného pití, se dožadoval svých práv: „Přišel jsem si pro tuhle ženu, můj pane. Zajal jsem ji a chci ji. Chci ji teď hned.“
Einar koutkem oka pohlédl na svého oblíbence. Natáhl ruku a roztáhl prsty.

„Chci ji,“ opakoval Ingolf a vystrčil výhružně bradu. Tentokrát zazněl jeho opilý hlas útočněji.

„Možná že já ji budu chtít taky,“ prohlásil pomalu Einar. „A ona určitě nedá přednost tvému ošklivému obličeji před mým, Ingolfe. Co na to říkáš? Stále ještě trváš na svém, i když jsi na vlastní uši slyšel, jaké má tvůj pán choutky?“
Ingolf se začal smát. Mirana viděla, že mu vypitá medovina nejenže dovolila projevit víc sebedůvěry, než bylo moudré, ale také mu rozvázala jazyk. Řekl: „Ale já viděl, že máš novou otrokyni, můj pane. Baže, tentokrát je pěkňoučká.“ Začal se smát ještě hlasitěji. Einar tázavě zvedl obočí. Ingolf se nedal zastavit. „Ne, ty nechceš Siru,“ opakoval a Miraně bylo jasné, že ve své opilosti zapomněl, s kým mluví a kdo je jeho pánem. Rozhlédl se kolem a jeho pohled se zastavil u mladé dívky, která seděla v síni tiše a o samotě. Třesoucím se prstem na ni ukázal a smál se, až se za břicho popadal. To byl poslední zvuk, který ze sebe vydal. Einar jedním kočičím pohybem vstal, vytáhl z pouzdra u pasu nůž a vrazil ho Ingolfovi přímo do srdce. Stačil jediný hladký pohyb dopředu a pak nůž lehce pootočit v ráně. Ingolf na něj dál zíral, pak tiše zasténal a zhroutil se na podlahu.

Nikdo nepromluvil. V celé hodovní síni zavládlo dusno, jako by někdo odčerpal všechen vzduch. Neozval se ani hlásek, dokonce i psi přestali ňafat. Bylo to hrozivé ticho. Nikdo nevěřil svým očím.

Mirana Ingolfa nenáviděla, dokonce se ho během čtyř dní cesty na Clontarf, které strávila na lodi, začala bát, ale když viděla, že ho Einar zapíchl, jako by nebyl nic víc než bezcenné zvíře napadené vzteklinou, zvedl se jí žaludek. Když už nic jiného, byl Einarovi věrný. Příliš mnoho pil, příliš mnoho mluvil a teď byl mrtvý. Prostě mrtvý. Jen něco poznamenal o nové otrokyni, nic víc. Hlasitě se smál. Proč ho Einar zabil? Jen proto, že ho Ingolf škádlil? Proto, že věděl, že má Einar novou konkubínu? Pozorovala nevzrušený výraz v očích svého bratra. Ano, jeho světlezelené oči se dívaly klidně a nevzrušeně, pohledem, který však naháněl hrůzu. Mirana měla strach, obrovský strach. Opřela se o opěradlo a zavřela oči.

Einar rozkázal: „Odkliďte ho odtud. Nechci, aby tu jeho duch zůstal s námi. Byl to bídák s proradnou myslí a jeho duch nebude jiný.“
Nedívala se, jak muži odnášejí Ingolfovo tělo. Pozorovala Siru. K jejímu údivu měla na rtech úsměv. Hleděla na Einara a usmívala se. Naklonila se trochu dopředu, takže jí stříbřité vlasy přepadly na prsa.

Muži se vrátili zpátky k pití. Ženy nemohly jít spát, dokud muži nedopili, a dnes v noci to vypadalo, že budou pít ještě několik dlouhých hodin.

O něco později Einar zvolal: „Všichni mí udatní muži a nejlepší bojovníci v celém Irsku, vyslyšte mě. Někteří vědí o skvělých zprávách, které pro vás mám, jiní ne. Mlčel jsem o tom, dokud se moje drahá sestra nevrátila zpátky k nám. Teď se to dozvíte všichni. Náš král Sitrik se chce oženit. Slyšte, naše rodina bude spjata s královskou. Naši synové budou vládnout celému Irsku. Bude to již brzy, v první podzimní den. Z tohoto svazku budeme těžit všichni, o tom není pochyb. Všichni získáme nový majetek, který přidáme do našich truhlic.“
Bylo dokonáno. Vůbec ji to nepřekvapilo. Pohlédla na Gunleika. Zbledl a vypadal, že je mu špatně. Pomůže jí, musí jí pomoct. Náhle si zcela jasně a zřetelně uvědomila – a byla o tom přesvědčená tak pevně, že jí v mozku nezbyl ani kousek místa na nějaké pochybnosti – že kdyby Einarovi řekla, že si starého krále nevezme, protože už je vdaná, a že už dávno není panna, taky by jí bez váhání vrazil nůž do srdce.

Stejně jako bez zaváhání zabil Ingolfa, který vlastně nic neprovedl, a přesto Einara rozzlobil. Nedokázala si představit, co by ji čekalo, jaké následky by to pro ni mělo, kdyby se o ní Einar dozvěděl pravdu. Určitě by ji zabil, že mu zmařila plány. Ani na okamžik nezapochybovala o tom, že by toho byl schopen.

Mlčela. Nemohla se nijak bránit nebo ho prosit, ačkoli si uměla představit, jak by ho to zpočátku pobavilo.

Pronášely se přípitky a provolávala sláva. Mirana si všimla, že se na ni ženy kradmo dívají. Neradovaly se.

Sira se usmívala a popíjela sladkou medovinu, kterou Mirana vyrobila během loňského léta.

Einar neustále hovořil ke svým mužům, ke svým nejbližším přátelům, k těm, kteří se nepozastavovali nad tím, jak snadno a hladce Ingolfa zabil. Tito muži si nyní přisedli blíž a dychtivě naslouchali Einarovým plánům, jak zbohatne, jak získá větší moc a jaký z toho budou mít ostatní prospěch. Většinou to byli prostí muži, udatní bojovníci, kteří patřili k nejsilnějším ze všech. Bohatství, moc a otroci však příslušeli pouze těm nejurozenějším.

Nakonec se Einar obrátil k Miraně. Pevně jí stiskl ruku a zvedl ji k ústům. Políbil ji na prsty. Ani se nepohnula, ani neucukla. Stála tam strnule jako socha.

„Věřím, že tě to potěšilo,“ řekl a upřeně se jí zadíval do očí.

„Ne,“ odpověděla, „nepotěšilo.“
V očích se mu mihl záblesk hněvu, ale zmizel tak rychle, že na chvíli zapochybovala, zda se tam vůbec objevil. Přesto dobře věděla, že se nemohla mýlit. Musí postupovat opatrně. Musí prozkoumat půdu a zmizet. Alespoň protentokrát.

Einar jí beze spěchu vysvětloval: „Staneš se královnou. Budeš mít všechno, co si budeš přát. Nekonečné množství šperků a otroků. Porodíš dva tři syny, pak ti jeho věkem sešlé ruce dají pokoj. Možná že má i úd poznamenaný věkem. Stává se to starcům? To by mě zajímalo.

Ačkoliv jsme neměli stejného otce, přesto si Auduna vážím. Díky mému úsilí se jeho dcera stane královnou. Měla bys mu co nejrychleji porodit mužského potomka, jinak by se mohlo stát, že ti starý král prořízne tvoje spanilé hrdlo a opatří si do postele nějakou jinou pannu.“
Pravda ji zabolela, ale příliš se bála, a řečeno slovy jejího nevlastního bratra, byla natolik chytrá, aby se nahlas nebouřila.

„Udělám, co si přeješ,“ prohlásila lhostejným hlasem a pokrčila rameny, jako by jí to bylo jedno. „Je to starý člověk. Možná že brzy umře.“ Zmlkla a snažila se, aby se jí oči leskly radostí stejně jako jemu. „Možná že mu pomůžu ke spravedlivé odplatě.“
Einar se zasmál a pustil její ruku. Zhluboka se napil. „Baže, zní to dobře, ale měj se na pozoru, Mirano. Je to zvláštní, ale změnila ses,“ dodal a trochu se zamračil. „Jsi jiná. Brzy přijdu na to proč. Znám tě přece dobře, že?“ Nepřestával se mračit, ale pak nedůvěru setřásl, protože medovina byla silná, dostala se mu daleko do krve a stoupla mu do hlavy. „Pověz mi, co ti Rorik Haraldsson udělal. Zacházel s tebou špatně? Nelži, Mirano. Edmund a Ingolf mi už stejně všechno řekli, včetně toho, že ses jim snažila namluvit, že se s tebou Rorik oženil. Tvrdili, že jim Sira popisovala, jak krutě s tebou nakládal on i jeho rodina. Prý tě nenáviděl tolik, že tě dokonce bičoval. Boleto to, Mirano? Jak tě bičoval?“
Chtělo se jí zvracet. „Vyjmenoval jsi toho hodně, Einare. Co by sis přál slyšet nejdřív?“
Zamračil se a naklonil se k ní blíž. „Vyprávěj mi o bičování.“
Dokázala se ovládnout a klidným hlasem řekla: „Není to právě příjemné, dostat bičem. Ty jsi mě taky jednou spráskal, pamatuješ?“
„Baže,“ rozpomněl se, a ta vzpomínka ho zjevně potěšila. „Zasloužila sis to. Řekni mi, zranil tě nějak?“
„Bolelo to.“
„Strhal z tebe šaty?“
„Už si nevzpomínám.“
„Ale samozřejmě že si vzpomínáš. Strhal z tebe šaty? Byla jsi nahá, Mirano? Držel tě některý z jeho mužů, zatímco on švihal bičem?“
Zmohla se jen na to, že zavrtěla hlavou. Věděla, že před ním prozrazuje svoji slabost a že to není moudré. Byl však opilý, určitě ji dnes v noci nechá o samotě. „Nechce se mi o tom už mluvit, Einare. Jsem strašně unavená, to mi určitě věříš. Mohu si teď jít lehnout?“
Přemýšlel o jejích odpovědích a očividně se mu nelíbily. „Něco přede mnou tajíš, Mirano. Nezdá se mi to.

Máš ostrý jazyk jako vždycky, ale zároveň jsi jiná. Možná je to kvůli tvé únavě. Možná kvůli únavě slyším v tvém něžném hlase pohrdání. Myslím, že zajetí pro tebe muselo být těžké a cesta zpátky na Clontarf byla taky určitě obtížná. Ale dřív než půjdeš spát, chci slyšet podrobnosti o tom výprasku, který ti uštědřil. Věř, že tě pomstím, proto se chci dozvědět co nejvíc.“ Naklonil se těsně k ní, oči upřené na její rty. „Pověz mi všechno a já se postarám, aby Rorik dlouho umíral a užil si bolesti jako nikdo předtím.“
No dobrá, pomyslela si. „Moc mi ublížil, Einare. Obnažil mě a mrštil se mnou na zem. Jeden z jeho mužů mi pak držel vlasy, aby mi nezakrývaly záda. Přivázal mě za ruce ke kůlu. Bil mě tak dlouho, dokud jsem neztratila vědomí.“
Zrychlil se mu dech. U všech bohů, řekla toho příliš. Udělala chybu. Přehnala to. Její historka v něm neposílila ochranitelský pud vůči ní. Ne, její vyprávění ho vzrušilo a její slova mu působila potěšení, temné, zvrhlé potěšení. Nozdry se mu rozšířily a v očích mu jiskřilo tak, že ji to vyděsilo. „Sahal potom na tebe?“
Zavrtěla hlavou a rychle vstala. Hlasitě řekla: „Jsem ráda, že jsem zase doma, doma mezi přáteli, kteří mi přejí jen to nejlepší, a ty, milý bratře, jsi na prvním místě. Dnes v noci budu spát v bezpečí.“ Pak se otočila a rychlým krokem odešla z hodovní síně. Modlila se, aby za ní Einar nepřišel a nechtěl ji zbičovat, aby nechtěl vyzkoušet, jestli to dokáže líp než Rorik. Ne, to snad neudělá. To si teď nemohl dovolit, když ji chtěl prodat králi. Ne, zmrská jinou. Ona ho svojí lží jen naladila a vzrušila.

Co když Edmund Einarovi skutečně vyzradil, co mu řekla? Nezabije ji, protože v sázce je příliš mnoho. Ale co udělá? A přemítala – jako už mnohokrát předtím – co se honí Einarovi hlavou.

Díval se za ní. Sira ho ostražitě pozorovala. Tentokrát se neusmívala.
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eště než se úplně probudila, Mirana vycítila, že s ní v místnosti někdo je. Gunleik, pomyslela si a vzplanula v ní jiskřička naděje. Otevřela oči, ale osoba, která stála u její postele, nebyla Gunleik.

Spatřila krásnou dívku s plavými vlasy, nebyla to stříbrná jako u Siry, ne, tahle dívka měla vlasy zlaté jako pšenice v srpnu a stejně zlaté měla i oči. Na sobě měla čistě bílé lněné šaty a přes ně tuniku z nejjemnější bílé vlny. Mirana se trochu zamračila, protože mohutné, bohatě zdobené stříbrné náramky, které měla dívka na zápěstích a výš na pažích, určitě patřily Einarovi. Uvědomila si, že je to ta samá dívka, kvůli níž si Ingolf Einara dobíral těsně před tím, než ho Einar zabil.

„Už ses probudila, čarodějnice?“ zeptala se dívka tichým, posměšným hlasem. „Kdo jsi?“
„Jsem milenka tvého bratra. Ty druhé dvě ho už nezajímají, nebo jen velmi zřídka. Jsou to umečené kozy. Jsem tu od té doby, co tě unesli. Einar si mě oblíbil víc než kteroukoli předtím – včetně tebe. Našel mě v Dublinu a přivezl sem. Vlastně to není přesné. Žadonil, abych jela s ním. Já jsem ta, kterou miluje. Ty tu zůstaneš jen do chvíle, než se znovu sejde s tím bastardem, králem Sitrikem, a domluví se s ním, kdy si tě odveze. Pak odtud jednou provždy odejdeš. Budu jen ráda, protože tvoje místo zaujmu já a všichni mě budou muset respektovat a poslouchat stejně, jako teď poslouchají tebe.“
„Jak se jmenuješ?“
Nyní se dívka napřímila, pohled stále upřený na Miranu. Byla statná, ale přesto vysoká a pružná, a kluzká jako had. „Einar mi tvrdil, že jsi krásná. Říkal, že máš kůži bílou jako kozí mléko, že tvoje oči mají stejnou barvu jako jeho, ale není to pravda. Tvé oči nejsou čistě zelené, míchají se do nich i jiné barvy a kalí je. Ne, nejsi krásná se svými ošklivými vlasy, černými jako uhel. Einar si tě vybavoval jen ve vzpomínkách a přiřkl ti krásu podle svých představ. Vím proč. Protože máš pro něj velkou cenu. Přeje si, abys byla svolná a abys krále nerozzuřila. Myslela jsem si, že se Einar ničeho nebojí, ale mýlila jsem se. Má z toho starého krále i z jeho poradce Hormuze strach.

Včera večer jsem poslouchala, když jste spolu hovořili. Mluvila jsi s ním povýšeně; když se ti zachtělo, chovala ses k němu chladně; vysmívala ses mu a určitě jsi lhala o tom, jak tě ten Viking bičoval. Neprojevila jsi mu ani respekt, ani úctu, které by si zasloužil, přesto tě neuhodil. Možná že měl sto chutí to udělat, ale nechtěl, aby byla tvoje tvář poznamenaná, až tě bude předávat králi. Baže, tak je to. Měla by ses usilovně modlit, aby si tě Sitrik odvezl co nejdřív, jinak Einara brzy tvoje posměšky a drzosti unaví. Uhodí tě a já tomu budu s radostí přihlížet. Nebo ti vrazí nůž do prsou zrovna tak, jako to udělal tomu bastardovi Ingolfovi, a já se na to znovu ráda podívám.“
„Tebe nebije?“
Na dívčině krásném hladkém čele se objevila vráska. Nemůže jí být víc než šestnáct, pomyslela si Mirana. Je tak mladá a tak pyšná na to, že se stala konkubínou nějakého muže. Necítila k ní soucit, jen prudkou nechuť.

„Udělal to jednou. Byla jsem prostořeká jako ty. Došlo mi celkem rychle, že se mu to líbí, ale nesmí být té troufalosti příliš. Zkrátka, je těžké odhadnout, kdy ho posměšky a drzé poznámky začnou unavovat. Jeho nálada se rychle mění, ale o to víc ho miluju. Neudeřil mě moc silně.“
Mirana zavrtěla hlavou, až jí bohatý pramen vlasů spadl přes rameno. Tiše se zasmála: „Za tak krátkou dobu ses toho o něm dokázala dozvědět skutečně hodně. Možná že vydržíš déle než ty, které měl před tebou, i když o tom stejně pochybuju. Nejspíš začneš být po čase stejná jako všechny ostatní: poddajná, tichá a bázlivá.“
„Co jsi myslela ‚těmi před tebou’? Přece mě nemůžeš srovnávat s těmi dvěma nánami.“
Mirana jen pokrčila rameny a usmála se. „Řekla jsem jen to, cos slyšela. Třeba si ale myslíš, že jsi byla první, že jsi mého bratra poznala jako panice. Myslíš si, že před těmi dvěma, které si teď bere do postele už jen zřídka, jiné ženy neměl? Alespoň tak vyzněla tvoje slova.“ Znovu se zasmála a posadila se na posteli. Dívka o krok couvla, což Miranu potěšilo. Možná si myslí, že je Mirana stejná jako její bratr, snad se jí dokonce trochu bojí. Znovu se na děvče usmála. Byl to škodolibý úsměv a nepochybně na ni zapůsobil, protože dívka znovu udělala krok vzad.

„Einar mi taky řekl, že se ti asi nebudu líbit a že mě možná budeš bít. Ale vím, že by něco takového nedovolil, takže tě varuju: drž se ode mě v bezpečné vzdálenosti.“
Mirana si přehodila vlasy přes pravé rameno a začala si je pročesávat prsty. Na první pohled vypadala lhostejně, ale v duchu horečně uvažovala. Ta dívka od ní čekala kruté zacházení, bála se jí. Řekla: „Já tě taky varuju, i když ani nevím proč. Možná proto, že se chováš tak pateticky. Možná proto, že jsi tak mladá. Když Einara jeho ženy omrzí, nechová se k nim právě laskavě. V minulosti je dokonce zavrhoval dost drsným způsobem. Víš, ty jeho druhé dvě ženy – připadají ti jako hloupé ovce – to proto, že se před ním bojí cokoli říct. Bojí se, že ho rozzlobí. A že by jim pak mohl ublížit. Rád zraňuje ty, které si pustí do postele.“
K jejímu údivu se dívka usmála. Z celého těla jí vyzařovala sebedůvěra. „Eh, ale já jsem jiná, úplně jiná než ostatní ženy. Tušila jsem, že nemáš dost důvtipu, a teď se mi to potvrdilo. Já nejsem patetická, zato ty ano. Teď ti to dokážu. Jsi tak zaslepená, že nerozpoznáš skutečnost, ty černá čarodějnice.“
Pak se dívka zachichotala. Přistoupila k Miranině posteli, vzpřímená, vysoká, hihňající se. Bez jediného slova si svlékla tuniku. Pak se pomalu otočila k Miraně zády. Spustila na zem nejprve šaty, za nimi následovala měkká lněná spodnička a kožené mokasíny. Mirana uviděla vysoké děvče se vzpřímeným držením těla a dlouhýma nohama, porostlýma jemnými zlatými chloupky. Hýždě měla malé, až příliš malé. Bylo na ní něco zvláštního, něco…
Chichotání se proměnilo v smích a děvče se otočilo k Miraně čelem. „Drž se, Mirano.“
Stál před ní hoch. Půvabný chlapec se zlatými vlasy, které mu sahaly až na lopatky. Jeho kůže byla hlaďounká, s olivovým nádechem. Neměl téměř žádné chloupky, jen kolem genitálií a na nohou bylo vidět trochu jemného porostu. Úd mu volně visel dolů. Miraně neušlo, že ačkoli měl křehkou, štíhlou postavu děvčete, v jeho těle se skrývala síla. A velmi silná vůle. A ješitnost, která v něm byla hluboko zakořeněná, ješitnost, která se zrodila z jeho mládí.

„Říkala jsem ti, že jsem jiná. Nejsem snad krásná?“ Chlapec se otočil kolem dokola, zvedl ruce nad hlavu a nadmul se pýchou. „To, co dělám s Einarem, mu působí neuvěřitelnou rozkoš. Má z toho mnohem větší potěšení, než mu kdy dokázaly dát ty jeho dvě hloupé ženské. Obě dvě je prodá; řekl mi, že je chce prodat. Prodá je proto, že jsem ho o to požádal. Jejich přihlouplé obličeje a tupé pohledy mě rozčilují. Prsy jim visí a připomínají mi kravská vemena, ošklivá a nafouklá. Ne, mě Einar nikdy nezavrhne. Možná že mě bude bít, ale bude to jen kvůli tomu, že mívá proměnlivou náladu. Nikdy moje tělo viditelně nepoznamená, alespoň ne moc, ani mě nikdy nepošle pryč.“
Mirana se nezmohla na nic jiného, než že beze slova zírala na hocha před sebou. Před očima se jí míhaly různé vzpomínky a ona najednou s jistotou věděla, že i dřív, než přišel tenhle mladík, měl Einar chlapce. Jen si neuvědomila – ani ve snu ji nenapadlo – že je zneužíval stejným způsobem jako ženy. Věděl o tom Gunleik? Věděli o tom jeho válečníci? Jak by mohli? Samozřejmě že o tom věděli. Ingolf o tom věděl, proto se Einarovi posmíval a proto ho Einar zabil. Na okamžik před tím zjištěním zavřela oči. Ale ženy měl také, mnoho žen. Některé k ní byly laskavé, jiné se bály a další byly přesvědčené, že si díky své kráse a vnadám udrží Einarovu pozornost navždy. Nikoho – ani ženy, ani muže – si však Einar neponechal dlouho. Vzpomněla si na chlapce, kterého se snažila chránit. Einar ji zbil za to, že se plete do jeho záležitostí, a chlapec zemřel. Byl to také jeden z Einarových milenců?

„Podívej se na mě, k sakru! Jsem stokrát krásnější než ty. Podívej se na mě! Ani jedna z vás, ani jedna děvka s bílou kůží se nevyrovná mojí kráse. A pokud jde o tu couru Siru, možná že ji Einar jednou nebo dvakrát donutí roztáhnout nohy, ale pak se vrátí ke mně, jen a jen ke mně. Okouzlily ho její vlasy, nic jiného v tom není.“
„Jak se jmenuješ?“
Mladík se usmál. „Můžeš mi říkat Lella. Einara těší, že mě může oblékat do ženských šatů jako skutečnou ženu. Baví ho to. Vodí své muže za nos, protože oni mi také musejí říkat Lella. Opovrhují mnou, ale to nevadí. Jednou mě dokonce Einar nutil, abych flirtoval se starým Sveinem Forkbeardem. Myslel jsem, že ten starý ožrala omdlí, když jsem mu sáhnul na jeho mužnou chloubu. Baže, muži se musí usmívat nebo dívat se jinam, protože já jsem oblíbenec jejich pána a oni si musí dávat pozor na jazyk.

Ale tebe jsem si, Mirano, představoval jinak. Baže, dokonce jsem se tě bál, protože Einar má v sobě něco zlověstného, něco, co mě mate. Myslel jsem, že za ním stojíš jako stín ty; všude se proplížíš a přitom zůstáváš skryta. Myslel jsem si, že jsi to ty, kdo mi brání, abych k němu pronikl blíž. Ale když se na tebe teď dívám, s klidem se mohu smát a být si jistý zase sám sebou. Neznamenáš pro něj nic víc než prostředek, s jehož pomocí chce získat větší moc a větší bohatství. Ty nemáš vliv na temnou stránku jeho povahy. Nejsi žádný tajemný přízrak, který by mi bránil cítit k němu to, co cítím. Vychvaluje tě přede mnou, aby ve mně vzbudil žárlivost. Mluví o tobě se zalíbením, protože ví, že mě tak přiměje, abych ho ještě víc miloval. Stejně už brzy budeš pryč.

Musel jsem za tebou přijít a promluvit si s tebou o samotě, abych si tě mohl lépe prohlédnout. Ale myslím, že už jsem se tebou pokochal dost. Nyní se vrátím k Einarovi do postele, klidný, protože vím, že se z tvé strany nemusím ničeho obávat.“
Chlapec jménem Lella se znovu zasmál, rychle se oblékl a zamířil ke dveřím Miraniny nevelké ložnice. Ještě než odešel, otočil se k ní, aby něco dodal, ale Mirana ho předešla a ledabylým, posměšným tónem pronesla: „Moc ti to nemyslí, chlapče. Teprve teď, když jsem se vrátila, poznáš, co to je strach. Nezapomínej, že Einar je můj bratr. Myslíš, že se jeden od druhého tolik lišíme? Ještě jsi, hošíčku, pořádně nepoznal, co to znamená bát se.“
Jasně viděla, že zbledl, ale potom se nejisté zasmál, otočil se na podpatku a beze slova zmizel. Slyšela ho, jak si prozpěvuje vysokým, čistým hlasem, který byl od ženského k nerozeznání.

Znovu si lehla, ale srdce jí hlasitě bilo; bilo jí v těle jako zvon. Návrat domů jí připadal jako noční můra. Ne, nevrátila se domů, jejím domovem byl Hawkfell. Zavrtěla hlavou. Možná že Hawkfell už víckrát v životě neuvidí. Ani Rorika. V tuto chvíli neměla žádný domov.

Ležela se zavřenýma očima a znovu si před sebou vybavila chlapce jménem Lella. Chvíli se smál a hned zase vypadal vyděšeně. Snad tuhle malou bitvu nad ním vyhrála, ale někde v hloubi duše věděla, že je to ona, kdo má strach, protože Lella jí poodhalil, jak málo svého nevlastního bratra zná. Pak se tichounce zasmála. Uvědomila si, že ten chlapec nic neznamená, že strach jí nahání jedině Einar, nikdo jiný.

Začala znovu přemýšlet, jako už tisíckrát předtím, jestli Rorik uvěřil, že je mrtvá.

Rorik a Kron stáli ve stínu královské pevnosti v Dublinu, sami, protože Hafter, Aslak a Raki se schovávali asi o třicet yardů dál.

Kron tiše pronesl: „Zde je soukromý vchod do královských pokojů. Jak už jsem ti, Roriku, řekl, jsou tu tři stráže. Bývají to divocí a náruživí bojovníci, jsou velmi nebezpeční.“
„Musíme je zabít a musíme to udělat rychle a potichu. Je tu ještě někdo, s kým si musíme poradit?“
„Každý den brzy navečer vodí ke králi ženu. Když nedokáže v králi vzbudit erekci, král ji pošle pryč a přivedou mu Ayllu, vždycky Ayllu a žádnou jinou. To je žena, která u krále spí. Kolébá ho, jako by byl malé děcko, a on usíná, svůj starý, vrásčitý obličej přitisknutý k jejím prsům. To ona ho o půlnoci krmí lektvarem, který připravuje Hormuz.“
Rorik znechuceně odfrkl.

„Baže, je to pravda,“ dodal Kron. „Dozvěděl jsem se o tom od jedné otrokyně. Taky tvrdila, že zatímco král spí, Aylla znovu a znovu opakuje zaříkávadlo, aby král opět nabyl mužné síly a aby zmizeli zlí démoni, kteří ho sužují neduhy stáří a nedovolují mu zplodit syna.“
„Od koho má to zaříkávadlo?“
„Ach, zase od Hormuze, králova poradce a lékaře. Je to starý muž, stejně starý jako král, ale je prohnaný, úlisný a nebezpečný. Není jako my. Má divné jméno a slyšel jsem, že pochází z krajiny ležící ještě jižněji než Miklagard. Tam se prý rozprostírají pouště a rozsáhlá pohřebiště, která vznikla před mnoha stovkami let. Mluví zvláštním jazykem. Tohle zase vím od jednoho sluhy, kterého jsem podplatil. Říkal, že ho tím podivným jazykem slyšel mluvit s dcerou. Hormuz prý krále ovládá, ale neumím posoudit, nakolik je to pravda. Pár mužů krále vidělo – ne mnoho, ale dost na to, abych svá slova mohl odpřisáhnout – dělá prý dojem, že činí svá rozhodnutí sám a sám také vydává rozkazy. Svým nejbližším tvrdí, že Hormuz je jeho lékař a poradce, a proto si přeje, aby byl obeznámen se záležitostmi týkajícími se jeho zdraví a složitějšími problémy, ve kterých potřebuje poradit. Pak se prý zasměje stařeckým smíchem a prohlásí, že pokud jde o irské nájezdníky, tak v té věci vydává rozkazy on a rozhoduje taky on. Ale jak už jsem ti předtím říkal, Roriku, slyšel jsem, že pro Miranu mají přijet oba dva – jak král, tak i Hormuz.“
Rorik přikývl a zeptal se: „Co si myslí o Hormuzovi královi lidé a bojovníci?“
„Věří tomu, co jim říká král – že je Hormuz jeho lékař a poradce – ale přesto si před ním dávají všichni pozor. Bojí se ho, protože jeho vliv na krále je mimořádně silný. Hormuz jim jednou řekl, že jakmile se král prvního zářijového dne ožení s Miranou, dcerou Audunovou, bude jako znovuzrozený. Získá zpět svoji mužnou sílu, znovu omládne a dá svému národu dědice, kteří budou v zemi navždy vládnout. Toho dne se před nimi objeví v nové podobě a všichni na vlastní oči spatří, že Hormuz nelhal. Prvního září budou všichni irští náčelníci a jejich muži nemohoucí jako rozšlápnutý hmyz. Lidé se toho chytli. Dokonce začali snít o silném, energickém muži, který se před nimi zjeví ve chvíli, kdy král uzavře sňatek s Miranou. Sní o udatném vůdci, kterému se vrátilo mládí a bojovnost a který bude připraven vydobýt jim nebývalou slávu.“
„Kteří hlupáci tomu věří?“ podivil se Rorik a odplivl si do křoví. „A proč si ze všech žen vybral právě Miranu? Nemá ani velký majetek, ani není z královského rodu. Proč ona?“
Kron jen potřásl hlavou. „To nevím. To nikdo neví, až na krále a Hormuze.“
Kron toho už většinu sdělil Rorikovi dřív, ale nyní nastal čas, aby připojil další podrobnosti. Rorik se usmál. Právě ho něco napadlo. Znovu se obrátil na Krona: „Pověz, má Hormuz někoho blízkého? Ženu, syna nebo dceru?“
„Baže, má dceru. Její teprve deset, jestli se dobře pamatuju.“
„A on sám je hodně starý?“
„Baže, víc než starý. Je starý jako pravěká zkamenělina.“
„Je divné, že dokázal zplodit dítě tak pozdě. Lpí na své dceři?“
„Baže, lpí. Zbožňuje ji. Slyšel jsem, že je to milé děvče, přestože se k ní chová jako k nějaké princezně. Nemá ženu. Myslím, že zemřela ještě dřív, než Hormuz přišel ke dvoru.“
Rorik si spokojeně zamnul ruce. „Vynikající,“ řekl. „To je vynikající. Nemáme moc času, ale bude to stačit.“
Hormuz byl člověk opatrný, velice opatrný. Nikomu nevěřil a nehodlal nikdy uvěřit. Pomalu a systematicky si nalepoval šedivý vous, který mu zakrýval převážnou část obličeje a splýval mu dolů na krk. Na hustých, černých vlasech si přihladil šedivou paruku. Bylo vidět, že v tom má leta praxe. Nacvičeným pohybem si začal malovat vrásky a dával dobrý pozor, aby nepoužil příliš mnoho ořechového oleje. Na rozdíl od krále si nemyslel, že lidé jsou hloupí. Ale věřil, že vidí především to, co chtějí vidět; to, co očekávají, že uvidí.

Lidé byli přesvědčeni, že Hormuz je stařec. Byl tedy starcem. Když práci dokončil, vstal z křesla z růžového dřeva, připevnil si na tělo tři vrstvy měkkých péřových vycpávek a pevně si je utáhl kolem hubeného břicha. Pak se oblékl a znovu se na sebe pozorně zadíval do naleštěného mosazného zrcadla. Byl spokojen. Vypadal přesně tak, jak si přál. Dlouhý, rozcuchaný vous mu zakrýval silný, svalnatý krk. Najednou se otevřely dveře a v nich stála Eza. S hlavou skloněnou k jedné straně ho pozorně studovala.

„Vypadáš jako opravdový šedovousý stařík, otče,“ prohlásila, došla k němu a lehce ho políbila na vrásčitou tvář.

„Tiše, Ezo,“ napomenul ji Hormuz a pohladil ji po měkkých černých vlasech. „Och, jsi tak krásná, moje maličká. Stejně krásná jako tvoje ubohá matka. Už to nebude dlouho trvat. Myslíš, že vypadám věrohodně?“
„Baže, tati,“ přitakalo dítě a znovu ho políbilo. „Buď opatrný, tati.“
„Baže, jako vždycky.“
Venku zděšeně uskočil Kron od malého okénka, kterým nakukoval dovnitř. Nevěřil vlastním očím. Rorik měl pravdu, ale jen zčásti. U všech bohů, to je podezřelé. Mladý muž, který se vydává za starce. A to malé děvče. Kron zavrtěl hlavou. A mluvili spolu tím podivným cizím jazykem. Kron rychle odtáhl tělo mrtvé stráže stranou, aby nebylo vidět. Sebral mu boty a pěkný masivní stříbrný pás. Krádež. Všichni si budou myslet, že šlo o krádež.
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yla černá noc. Po obloze se honily obrovské, kupovité mraky. Vzduch byl ztěžklý očekávaným deštěm a každý nový závan větru byl o poznání chladnější než předchozí.

Mirana trpělivě čekala. Věděla, že se Gunleik objeví. Přesto jí připadalo, že od chvíle, kdy na ni těsně po večeři kývl, uplynula celá věčnost. Kde je?

Najednou se za ní ozval měkký hlas, který byl milejší než letní vánek: „Co děláš tady venku, Mirano? Skoro nic jsi nejedla, i když ženy připravily všechna tvoje oblíbená jídla. Nechci, abys plýtvala svoji krásou někde venku. Pojď dovnitř a já sám tě budu krmit ze svého talíře slepičím masem, které pro tebe upekly na rožni.“
Mluvil tak něžně a láskyplně… Vyděsilo ji to tak, že ztratila řeč. Ale když se k Einarovi otočila, na tváři jí zářil sladký úsměv. Konečky prstů se zlehka dotkla jeho paže. Cítila, jak se mu pod jejím dotykem napjaly svaly, cítila jeho sílu. „Děkuju ti, bratře, ale asi mám podrážděný žaludek. Možná mu neprospělo něco, co jsem snědla dřív. Zítra ráno mi už určitě bude zase dobře.“
Einar se však zamračil. „Sira mi vyprávěla, jak se tě Rorikova rodina pokoušela otrávit. Říkala, že jsi poprvé skoro umřela a že jedna žena, která jedla stejné jídlo, zemřela doopravdy. Nelíbí se mi to, Mirano. Víš určitě, že tvoje nevolnost není nic vážného?“ 
Přikývla. „Baže.“
„Hlavně že jsi zpátky. U všech bohů, jak jen jsem se o tebe bál. Strašně jsem se bál. Z Gunleika se stal starý muž. Zbil jsem ho za to, že selhal. Pak jsem ho poslal, aby tě našel. Je prohnaný a lstivý, a hlavně šikovnější než ostatní moji bojovníci. Věděl jsem, že se mu podaří tě vypátrat, a pokud budeš živá, přivézt zpátky.“
„Ach, tak proto jsi ho neubil k smrti?“
„Baže,“ přikývl, „proto a taky proto, že mi stále ještě může být užitečný.“ Ukázal prstem na osamělého racka, který se usadil na sloupu na konci přístaviště. „Lella miluje ptáky stejně jako ty. Tady toho každý den krmí. Říká mu Gorm. Někdy jí nadávám. Je v jejím vlastním zájmu, aby poznala, co je to disciplína, ale je ještě mladá, a tak se lehce dokáže nadchnout pro každou pošetilost.“
Mirana se tiše zasmála. „Máš na mysli toho mladíka, který se obléká jako žena?“
Ztuhl a ona pocítila, jak jím projel záchvěv strachu. „Jak to víš, Mirano?“
„Tvoje Lella se se mnou zatoužila setkat. Včera v noci přišla do mojí ložnice a svlékla se donaha, aby mi ukázala, že je jiná než ostatní ženy. Chtěla mě přesvědčit, že tě nikdy neomrzí a že ji miluješ právě pro její odlišnost. Snažila se mi dokázat, že ti umí poskytnout potěšení jako žádná jiná. Tvoje Lella je půvabný mladík, Einare. Je zvláštní, že jsem to o tobě nevěděla. Všichni ostatní to věděli, ale nikdo mi o tom neřekl.“ Mluvila věcným tónem, bez emocí, beze stopy odporu či nechuti. Neodsuzovala ho. Bylo to pro ni těžké, ale dokázala to. Viděla, že se pomalu uvolňuje.

„Zbiju ho,“ pronesl mírně. „Tohle neměl dělat. Nenapadlo mě, že mu musím vykládat, aby se od tebe držel dál. Tohle byl jeho nápad. Baže, zbiju ho za to. Jak říkám, je mladý a potřebuje disciplínu. Buď bych ti to byl řekl, až by se naskytla vhodná příležitost, nebo by mě časem omrzel a prodal bych ho. Co je na tom, prodal bych ho a byl by jednoduše pryč.“
Pokrčila rameny. „Je mi jedno, jaké máš choutky a s kým je uspokojuješ. Muž si nepochybně může dělat, co uzná za vhodné. A ty jsi přece vůdce všech mužů, Einare.“
Pozorovala ho, jak se po jejích slovech nadmul pýchou. Velmi dobře se naučila, jak s ním jednat – nejprve lichotka, pak bodnutí. Jen bylo těžké najít správnou rovnováhu.

„Zacházel s tebou Rorik tak, aby mu to přinášelo potěšení?“
Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Co tím míníš, Einare?“
„Přemýšlel jsem o tom, co mi řekla Sira, i o tom, co mi vyprávěl Gunleik a ostatní. Tvrdila jsi, že jsi vdaná za Rorika Haraldssona a že už nejsi panna, proto prý se nemůžeš provdat za krále. Teď se přiznáš, že jsi lhala. A řekneš mi, proč jsi lhala. Chci ta slova slyšet přímo od tebe, Mirano.“
Dívala se na něj, oči široce rozevřené, a věděla, že nechce umřít. Nechtěla ho rozzuřit, nechtěla, aby jí zabodl nůž do srdce a v okamžiku, kdy uslyší pravdu, s ním lehkým pohybem zápěstí pootočil směrem vzhůru. Představila si samu sebe, jak pomalu padá k zemi, s nožem zapíchnutým v srdci. Ne, pomyslela si, tohle ne.

Pevným, silným hlasem řekla: „Baže, lhala jsem. Nechtěla jsem za muže starce, Einare, ať už by to byl král, nebo chuďas. Nestojím o šperky a otroky, ty to víš. Vymyslela bych cokoli, jen abych si nemusela vzít toho starého krále. Souhlasila bych i s tím, že se provdám za našeho nepřítele, za Rorika Haraldssona. Baže, byla bych ochotná provdat se i za Gunleika, kdyby mě to zachránilo před svatbou s tím starcem. Prosím, nenuť mě, abych si ho musela vzít.“
„Jsou věci, kterým nerozumíš,“ povzdechl si a pohlédl na oblohu. Mraky se místy protrhaly a mezi nimi bylo vidět jednu zářivou hvězdu. „To je Severka. Muži, kteří jsou v tuhle chvíli na moři, mají důvod se radovat, o tom nepochybuj.“
Modlila se, aby jedním z těch mužů byl Rorik.

„Jakým věcem nerozumím?“
„To ti teď ještě nemůžu prozradit. Ale důvěřuj mi, Mirano. To, co dělám, přinese prospěch nejen mně, ale i tobě. Věř mi.“
Schválně nasadila výsměšný tón, protože úpěnlivé prosby u Einara nevedly k ničemu. „A co když ti řeknu, že ti nevěřím, bratříčku? Co uděláš potom? Zbiješ mě? Zabiješ mě?“
„Ne, protože už neuplyne mnoho času a král se svým poradcem, starým, moudrým Hormuzem, si pro tebe přijedou na Clontarf a odvezou tě s sebou. Ale udělám jinou věc. Teď tě sám osobně prohlédnu. Nemůžu riskovat, že král po svatbě odhalí, že nejsi panna. Chci vlastním prstem nahmatat tvoji panenskou blánu, Mirano. Teď půjdeš se mnou. Jestli budeš chtít, poskytnu ti zároveň trochu potěšení. Zatím nevíš, jaké radosti mohou ženy okusit. Pojď.“ Natáhl k ní ruku.

Hleděla na jeho paži, jako by to byl had, který ji chce uštknout. Nespustila z ní oči, ani když promluvila: „Řekla jsem ti pravdu, Einare. Lhala jsem, pokud šlo o manželství s Rorikem Haraldssonem. Rorik se mě ani nedotkl. Byla jsem jeho rukojmí, cenný zajatec, kterého chtěl použít proti tobě. Neznásilnil mě. V tomhle směru se o mě nezajímal.“
Pak si uvědomila, že Einar potřeboval záminku. Chtěl se jí dotýkat. Snad to byla jakási jeho zvrácená choutka nebo ji tím chtěl ponížit. Nebyla si jistá a ani ji to nezajímalo. Byla blázen, že si toho nevšimla hned ze začátku. Teď Einara prohlédla a jasně před sebou viděla jeho temnou duši. Byla černá jako noc, která se mu odrážela v očích, krásných zelených očích, plných podivné, divoké náruživosti. V tu chvíli pochopila, že je to ona, kdo stojí v samém středu jeho temné duše, že se Lella spletl.

Cítila, jak z jeho napřažené ruky sálá zvrhlá touha. Vzpomněla si, že mnohokrát v jeho chování spatřila záblesk zkaženosti a zvrhlosti a byla svědkem, jak lehce ji dokázal přenést na ostatní. Působil bolest, ponížení a často i smrt. Teď se stala jeho terčem ona. Vzpomněla si, jak se bála, že ji Rorik chce zabít. Horečně uvažovala, jestli by toho byl schopen její nevlastní bratr. Klidným hlasem ho odmítla: „Ne, Einare.“
Usmál se na ni. Chytil ji za ruku a stiskl ji mezi svými prsty. Přestože jí byla strašná zima, dlaň měla zpocenou.

„Jsem tvůj bratr, Mirano, a dokud se neprovdáš za krále, jsem i tvým pánem. Uděláš to, co ti přikážu.“
Ještě jednou zopakovala: „Ne. Není to správné. Není to normální ani přirozené. Připomínám ti, že jsi můj bratr, a taky ti chci připomenout, co to znamená a k čemu tě to zavazuje. Ani se mě nedotkneš.“
„Chci to udělat právě proto, že jsem tvůj bratr. Nepřeju si, aby tě ponižoval nějaký jiný muž.“
„Ať to tedy udělá žena, když mi nevěříš. Jestli si opravdu myslíš, že lžu, požádáme Hannah, aby to zkontrolovala místo tebe.“
„Jednou už jsi lhala. Tvrdila jsi, že Rorik je tvůj manžel. Manžel se svojí ženou spí. Ženy tě zbožňují, udělají, cokoli jim řekneš. Nemohl bych věřit tomu, co mi řekne Hannah. Někdy lžeš a někdy ne. Už nejsem schopen rozeznat, co je lež a co je pravda. Čemu mám věřit, Mirano?“
Zvedla oči k obloze. Dívala se k nebi a odhodlaně prohlásila: „Jestli to provedeš, nevezmu si krále.“
Udeřil ji do tváře. Silně, celou plochou dlaně, až to mlasklo. Hlava jí poskočila dozadu. Kdyby ji nedržel za paži, upadla by. Trhnutím ji narovnal a přitáhl k sobě. Pevně ji sevřel a pošeptal jí do ucha: „Neodporuj mi. Teď půjdeš se mnou, protože tě chci vidět a dotýkat se tě. Čekal jsem na tuhle chvíli strašně dlouho. Nenechám se odmítnout. Už ne.“
Ustoupila a plivla mu do obličeje.

Pak měkce řekla: „Teď mě klidně zabij, Einare. Je mi to jedno. Nebo poznamenej moji tvář, ale pak prohraješ, protože král mě nebude chtít, že? Je sice starý, ale pochybuju, že je i slepý. Ach, on by pak zabil tebe, viď, protože bys nedodržel dohodu, kterou jste spolu uzavřeli. Jen mě zabij, Einare, a budeš mě následovat do království smrti.“
Třásl se vzteky a pořád tomu nedokázal uvěřit. „Tys na mě plivla,“ pronesl a udiveně se na ni díval, jako by byla něco, co je mimo dosah jeho chápání, něco nebezpečného, něco, s čím se dosud nesetkal. Pomalu si otřel tvář. Díval se na ni, na její bledou tvář ve tmě – byla tak bledá a tak krásná – a nesmírně po ní v té chvíli toužil. Viděl, že se ho bojí, a vychutnával její strach. Byl šílený touhou. Chňapl po ní, ale Mirana od něho rychle uskočila do bezpečné vzdálenosti. Přeběhla přes nádvoří a začala šplhat po dřevěném žebříku na hradby pevnosti. „Mirano!“
Nedbala na jeho volání. Co nejrychleji za ní utíkal a krev se mu vařila vztekem. Musel se ovládat, aby nevybuchl. Doběhl k žebříku a zastavil se, protože od něj nebyla dál než deset stop. Najednou vypadala klidně a vyrovnaně. Vyděsilo ho to. Vždyť měla pravdu. Jestli zemře, bude to znamenat jistou smrt i pro něj.

„Přísahej na smrt své matky, že se mě ani nedotkneš. Jestli nebudeš přísahat, skočím dolů. Budu mrtvá, a to bude tvoje zkáza. Slyšela jsem, že král nemá příliš shovívavosti k těm, kteří jednou selžou. To se týká i tvého bezcenného života. V tomhle je král stejný jako ty. Teď přísahej, Einare, nebo budu za chvíli mrtvá, a ty taky.“
Einar udělal krok směrem k ní.

Král byl unaven, velice unaven, protože měl za sebou dlouhý den. Neměl vůbec chuť k jídlu, přestože se blížil čas večeře. Chtěl omládnout, být zase energickým mužem na vrcholu sil. Hormuz mu to neustále sliboval. Ale on se cítil unavený a slabý a jeho tělo bylo vyčerpané. Bál se, že umře. Chtěl jet pro Miranu, dceru Audunovu, už teď, ale Hormuz mu v tom bránil. Neustále mu v něčem bránil, i nyní.

„Ne, Sire, musíme počkat. Ještě nenastal čas. Radil jsem se s hvězdami, studoval jejich dráhy a konstelace a udělal přesné výpočty. Už brzy ji přivezeme, ale nesmí to být dřív, než přijde vhodná doba, protože byste přišel o to, po čem toužíte. Ne, musíme čekat, pak se splní to, co jsem slíbil. Ach, Sire, jen pomyslete na syny, kteří se vám zrodí z těla té ženy.“
Král poslouchal, jak Hormuz mluví o synech, po kterých dychtil, o synech, kteří budou vládnout jeho zemi, co svět světem bude a možná že i potom, protože jeho potomci budou stejně dokonalí jako bohové. Naslouchal Hormuzovým slovům, dokud mu nepřivedli otrokyni. V tu chvíli odvrátil od svého poradce zrak a obrátil ho k ní, aby si ji prohlédl.

Byla mladá, nebylo jí víc než patnáct let. Měla pružné, ohebné tělo a skvěle tančila. Ve chvilce byla nahá, kroutila se před ním a pak se sklonila, aby ho pohladila po kostnatých kolenou, jemně polaskala jeho ochablá stehna, roztáhla mu je a nakonec se ho dotkla. Tentokrát cítil, že v něm pomalu začíná stoupat vzrušení.

Křikl na Hormuze, aby odešel. Poradce se usmál a opustil královu ložnici. Dívka ho nepřestávala laskat a jeho úd rostl a rostl, až se najednou král na tanečnici překulil a vnikl do jejího lůna. Když dospěl k vrcholu, zasténal blahem.

Pak se probudil a Aylla ho držela v náručí. Hladila ho po vlasech a prozpěvovala tiše svá zaříkávadla. Uvelebil se na jejích měkkých prsou a přitiskl se k ní. Cítil se šťastně a spokojeně. Byl hrdý na to, že se ještě dokáže chovat jako skutečný muž.

„Potěšil jsem ji,“ šeptal Aylle do ňader.

„Baže, říkala, že jste byl úžasný, Sire, že díky vám křičela rozkoší.“
„Baže,“ přikývl a políbil Ayllin mateřský prs.

„Už brzy budete mít v loži vlastní manželku, Sire. Budete ji moci potěšit, ona vám dá nadané syny a mládí. Budete silný a připravený znovu bojovat. Rozdrtíte nepřátele a všechny ty ubohé irské náčelníky, kteří útočí na půdu vašich lidí a kradou plody jejich práce.“
Pak usnul a v uších mu zněl její konejšivý hlas a monotónní prozpěvování. Věřil jejím slovům, z hloubi duše věřil tomu, co říkala, a byl šťastný.

Mirana se natáhla a chytila se dvou zašpičatělých kůlů, které spolu s dalšími tvořily kruhovou palisádu kolem hradiště. S největší pravděpodobností by se na ně napíchla, kdyby se je pokoušela přelézt a skočit dolů.

Bylo jí to jedno. Nedovolí Einarovi, aby se jí dotkl. To bylo příliš, přespříliš. Věděla, že kdyby se o to pokusil, navždy by zanechal ránu v její duši. Ne, to si raději zvolí smrt.

Najednou uslyšela, jak dole pod ní volá Gunleik: „Einare, můj pane! Rychle, pojď se mnou. Lella! Ten chlapec právě napadl tu novou otrokyni. Siru! Muži váhají, jestli mají zasáhnout. Ale žádný z nich si nepřeje, aby je potkal stejný osud jako Ingolfa.“
Einar z ní nespouštěl oči. Viděla v jeho očích zklamání a zároveň hrozivé varování. „Nemyslím, že skočíš dolů,“ řekl pomalu, ale Mirana byla v tu chvíli přesvědčená, že sám těm slovům nevěří. Pokračoval: „Ale dám ti pokoj, přísahám. Ani se tě nedotknu.“ Odvrátil od ní zrak a začal lézt po žebříku dolů. Ani jednou se neohlédl.

Mirana ještě dlouho zůstala nahoře a sledovala ho, jak se vrací do domu. Doufala, že Sira prořízne tomu zkaženému chlapci hrdlo. A co pak bude se Sirou? Při té myšlence se Mirana usmála. Když na ni Gunleik tiše promluvil, leknutím se málem pustila. „Je to tak, ty dvě osoby spolu zápasí. Teď máme chvilku, abychom si promluvili, protože pak si na tebe Einar zase vzpomene a začne se po tobě shánět. Mrzí mě, že jsem ti nevěřil, Mirano. Co budeme dělat?“
„Já si toho starce nevezmu, král nekrál.“
„Baže, vím. Pak tedy utečeme. Je Rorik opravdu tvůj manžel?“
„Baže, je.“ Odvrátila od Gunleika tvář. „Modlím se, aby přijel, ale jistá si tím nejsem. Tuším jenom, že jeho rodina bude chtít dostat zpátky Siru. Jisté ale není nic, Gunleiku.“
„Už nejsi panna.“
„Ne.“
„Pak se za krále provdat nemůžeš. Bylo mi řečeno, že tě chce právě kvůli tomu, že jsi neposkvrněná, a kvůli tomu, kdo jsi, alespoň tak to Einar tvrdil.“
„Ale já nejsem nikdo, Gunleiku! Proč právě já?“
Pokrčil rameny. „To nikdo neví, dokonce ani Einar ne.

Tváří se, jako by králi učarovala tvoje krása a čistota, ale těžko věřit tomu, co říká. Jednou se mě pokoušel přesvědčit, že tě král chce proto, že on je tvůj nevlastní bratr.“
„Je můj nevlastní bratr, to je fakt. Koneckonců, nevidím důvod, proč bychom museli tomu všemu rozumět. Moje naděje se tím nezvětší.“
„Něco vymyslím,“ slíbil Gunleik. Ohlédl se, protože jeden z jeho mužů na něj zapískal. „To je Ivar. Musíme jít.“ Na okamžik se odmlčel a pak tichým hlasem dodal: „Nevzdávej se, Mirano.“
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ira seděla obkročmo na Lellovi, natáhla se, ňadra přitisknutá na jeho obličeji, a prudkým škubnutím mu zkroutila ruce nad hlavou. Lella sebou zběsile házel a snažil se Siru kopnout koleny. Nemilosrdně ho udeřila. Než si mohl uvědomit, že na chvilku uvolnila své sevření, znovu ho popadla za zápěstí, přitiskla k zemi a zakousla se mu do tváře.

Zaječel. Kousla ho ještě jednou – do druhé tváře. Chlapec přestal klást odpor. Začal fňukat.

„Ach, buď zticha, ty blázne. Neopovažuj se mě ještě někdy napadnout, protože jinak ti zakroutím krkem.“
Sira se najednou podívala po ztichlé místnosti. Stála tam Mirana a upřeně ji pozorovala, Gunleik vedle ní. Einar tam byl také. Usmíval se, dlouhými prsty si hladil bradu, sledoval ji a mlčel. Neřekl ani slovo, jen ji sledoval. Jak dlouho už?

„Máš na rtech krev,“ upozornil ji. „Vím, má odpornou příchuť, protože je to krev tohohle malého divocha.“
„Takový že jsi, Lello?“ zeptal se Einar a klekl si, aby viděl chlapci do očí, které byly plné slz. „Jsi opravdu malý divoch?“
Mladík pohlédl na svého pána a milence. Po tvářích mu začaly téct slzy a svlažovaly krvavé kousance, které měl na obou stranách obličeje. „Poznamenala moji tvář,“ zašeptal, „zničila moji krásu.“
„Slez z Lelly dolů,“ přikázal Siře Einar. Podal jí ruku a škubnutím ji postavil na nohy. „Teď mi vysvětli, jak se to zběhlo.“
Lella se nadechl a otevřel ústa, ale Einar zavrtěl hlavou a obrátil se k Siře. „Povídej.“
„Tahle nafoukaná malá děvka mi tvrdila, že mě zabije, jestli se tě pokusím svést a dostat do postele. Řekla jsem jí, můj pane, že nejsem konkubína jako ona. Jsem panna a neteř Haralda Fairhaira, norského krále. Řekla jsem jí, že z vlastní vůle tvoje lože vyhledávat nebudu. Nebudu s tebou spát, dokud se se mnou neoženíš.“
Po Siřiných slovech následovalo hrobové ticho. Všechny oči se upřely na Einara, všichni čekali na jeho reakci. Jeho zrak potemněl, až byl černější než noc. Zbičuje novou otrokyni a nepřestane, dokud nebude pod ranami jeho naolejovaného koženého biče sténat bolestí? Nebo jí vbodne nůž do prsou a bude se dívat, jak umírá, dokud nevykrvácí k smrti?

Einar pohlédl na Siřiny nádherné vlasy. Ach, jak byly krásné – husté, dlouhé, téměř stříbrné – teď je však měla rozcuchané, divoce rozházené po zádech a ramenou. Viděl vášeň, která jí doutnala ve světlých modrých očích, její plná ústa, nyní pootevřená po vynaloženém úsilí a námaze, přejel pohledem těžké prsy, které se jí draly ven z šatů, jež jí Lella roztrhl. Viděl mezi ňadry úzkou mezeru. Brzy jí vyskočí na bělostném hrdle modřiny, protože předtím, než Lellu přemohla, se Lellovi podařilo několik úspěšných zásahů. Einar věděl, že Lella má sílu, ale potěšilo ho, že nová otrokyně je ještě silnější a že neváhala svou sílu použít. U všech bohů, kousla Lellu do obou tváří tak, že krvácel. Ona sama měla na ústech jeho krev a dosud neučinila jediný pohyb, aby se pokusila krev setřít. Ani na okamžik nezapochyboval o jejích slovech – ach, byla panna a byla příbuzná norského krále. Jak zvláštní, že je zároveň příbuzná Rorika Haraldssona, hlupáka, kterého jeho čest jednoho dne pravděpodobně zahubí.

Lella se odpotácel stranou a postavil se vedle Einara. Čekal, že se k němu jeho pán otočí. Čekal, že novou otrokyni potrestá. Tajně si však přál, aby ji mohl zabít sám, nebo alespoň zmrskat tak, až by žadonila, aby přestal, ale věděl, že se mu to nesplní, ach ne, určitě ne. Na tvářích neměl mnoho krve, ale ta čubka si ho dovolila pokousat. Cítil, jak se mu někde v žaludku uhnízdil strach, protože Einar stále mlčel. Mlčel a pečlivě studoval jeho obličej. Lella se toho pohledu bál. Neměl tušení, co se Einarovi honí hlavou, jaké myšlenky se ukrývají v jeho černé duši, a ta neprůhledná temnota Lellu mátla. U stěny viděl stát Miranu a vedle ní Gunleika. Mirana byla v obličeji sinalá, ještě o odstín bledší než její bělostná kůže; zřetelně viděl, že se jí v očích zračí znechucení. Nenáviděl ji v tu chvíli ještě víc, než nenáviděl Siru, které se zároveň i bál. Zatahal Einara za tuniku.

„Můj pane,“ řekl mazlivým hlasem. Tak mluvil pouze tehdy, když vedl Einara k vyvrcholení a povzbuzoval ho slovíčky, která ho naučil jeden starý dublinský obchodník. Einar neodpověděl, ani se k Lellovi neobrátil, aby ho uklidnil, nebo dokonce aby ho políbil, jak to před svými lidmi a bojovníky udělal už mnohokrát. Nepolíbil ho od chvíle, kdy se vrátila Mirana. Teď by to měl udělat, musí ho přece políbit, teď to musí udělat. Musí dát najevo, že Lellu stále miluje, a Mirana bude jen přihlížet a ta čubka Sira taky.

„Můj pane,“ opakoval.

Einar se k němu otočil a něžně ho pohladil prsty po bradě. „Svlékni si šaty, Lello.“
Lella sebou trhl, jako kdyby dostal od Einara políček.

„Slyšel jsi. Teď hned ze sebe sundej šaty nebo tě zbičuju do bezvědomí.“
Lella si rychle svlékl tuniku, šaty i jemnou plátěnou košili, kterou měl pod tím. Stál tam nahý, hlavu sklopenou, jen bohaté prameny zlatých vlasů mu milosrdně zakrývaly tvář. Byl ponížen a poražen. Nedokázal snést všechny ty pohledy na svém těle, všechny ty ironické posměšky.

Sira zírala na chlapce. Pak otočila hlavu a podívala se na Einara. Náhle se začala smát, jízlivým, hlasitým smíchem, který se rozléhal po síni a nesl se celým domem. Přímo se smíchy popadala za břicho. Přestala, teprve když ji Einar chytil za paže a zatřásl s ní.

„Ach můj pane, tahle padavka si myslí, že s ním toužíš spát?“ Znovu propukla v nehorázný smích, na rtech stále zaschlou krev. Einar mlčel, vyčkával.

„Věří tomu,“ řekl nakonec.

„Mýlí se. Já jsem ta, které budeš patřit, můj pane.“ Usmála se na něj, stoupla si na špičky a políbila ho široce otevřenými ústy. Einar ucítil sladkou Lellovu krev, která mezitím získala barvu mědi. Ani se přitom nepohnul.

Lella zaječel a vrhl se Siře na záda. Rukama ji chytil kolem krku a plnou silou ho stiskl. Einar se chladně obrátil a kývl na jednoho ze svých mužů, na obrovského muže s rezavými, lehce prošedivělými vlasy, který se jmenoval Maile a který mladého homosexuála z duše nenáviděl. Maile popadl Lellu za krk a odtrhl ho od Siry. Držel ho ve vzduchu a mával s ním nad hlavou, tvář mu zbrunátněla a pak postupně bledla, jak mu docházel dech. Ještě jednou s Lellou zatřásl a zeptal se: „Co si přeješ, abych udělal s tím škemrajícím žebrákem, můj pane?“
„Vezmi ho do skladiště. Jestli ho chce někdo použít, má moje svolení. Vztahuje se to i na ženy. Nebijte ho. Zajdu za ním později. Ach, abych nezapomněl, dejte mu přikrývku. Nechci, aby nastydl.“
Sira si třela hrdlo. Dívala se teď na Einara a pronesla hlasem a způsobem hodným královny: „Já bych ho zabila.“
„To věřím.“ Dotkl se jejího obličeje, přejel jí po hladké tváři a pohladil ji po měkkých vlasech na spánku.

„Co bude se mnou, můj pane?“ otázala se.

Einar se díval na její ňadra a břicho. „Ještě jsem se nerozhodl,“ odpověděl, „ale rozmyslím si to. Je o čem přemýšlet,“ dodal a vyšel ven.

Mirana věděla, že musí utéct ještě dnes v noci. Nezajímalo ji, nakolik je to riskantní. Nechtěla umřít a byla přesvědčená, že jestli ji dnes Einar znovu vyhledá, vykřičí mu pravdu do očí. A on ji zabije, nebo ji nejprve poníží a teprve potom zabije. A bude přitom mnohem krutější než k Lellovi. Možná že smrt by byla lepší než šílenství, které vládlo na Clontarfu.

Hormuz zuřil – sám nad sebou. Pevně věřil, že když ono mladé děvče, které on sám, Hormuz, vybral na trhu s otroky a osobně je vycvičil, dokáže vzbudit u krále erekci, král bude ochoten počkat, dokud nenastane přesně ten den a měsíc, který Hormuz získal ze svých výpočtů. Byl to první den prvního podzimního měsíce. Ne dřív a ne později.

Jenže Sitrik chtěl přivézt Miranu okamžitě. Odmítal už čekat, až se promění v mladého muže, v silného a potentního muže, muže, který bude opět schopen uspokojovat ženy několikrát za noc stejně, jako tomu bylo před třemi desítkami let. Chtěl ji hned, navzdory riziku, navzdory nebezpečí, před kterým ho Hormuz varoval.

Hormuz měl sto chutí vrazit králi dýku do žeber. Snažil se ho rozumně přesvědčit, dokonce mu i pohrozil, že návrat toužebně očekávaného mládí se rozplyne jako sen, pokud nepočká a nedodrží přesně čas předpovězený hvězdami, ale představa, že se má podřídit tak malichernému důvodu, byla nad starcovo chápání. Ne, Sitrik ji chtěl hned a byl ochoten podstoupit jakékoli nebezpečí, i neúspěch, který mu hrozil, pokud Hormuze neuposlechne.

Hormuz se zhluboka nadechl a přestal pochodovat po místnosti. No dobrá. Do prvního podzimního dne nebylo daleko. Zbýval ještě jeden měsíční cyklus. Snad už by to tedy šlo. Ale ať si Hormuz našel jakýkoli důvod, stále byl přesvědčen, že jeho studie a závěry, které vyvodil z konstelací hvězd, nelžou.

Bylo velmi riskantní přivézt Miranu dřív. Něco v podvědomí mu říkalo, že ten chybějící měsíční cyklus je rozhodující.

Zároveň mu bylo jasné, že mu nic jiného nezbývá. Nemohl si dovolit ztratit královu důvěru, protože tím by ztratil všechno. Když odmítne, král se jednoduše sebere a dojede si pro Miranu sám. Ne, musí to riziko podstoupit. Bude muset překonat překážky, které mu osud nepochybně postaví do cesty. Udělal to tak pokaždé.

Slyšel zvěsti, že Einar o svoji nevlastní sestru přišel, že mu ji ukradl nějaký vikingský nájezdník, ale pak řeči ustaly, a tak je pustil z hlavy. Na královském dvoře se podobným řečem odjakživa dařilo. Přesto mu klepy dělaly trochu starosti. Einar neměl cti, co by se za nehet vešlo. Věřil mu pouze z jediného důvodu: Einar věděl, že v případě, že král Sitrik dostane jeho nevlastní sestru, ho čeká obrovské bohatství. Ale musí být panna, musí být neposkvrněná, aby neztratila svoji cenu. Musí mít čistou duši i tělo.

A tak se následující den hned za úsvitu vydal král, padesát jeho bojovníků a Hormuz na cestu na Clontarf, dánskou pevnost, která patřila Thorssonovu synu Einarovi.

„Odjeli, Roriku.“
Kronovi to vyrazilo dech. Rorik chvilku mlčel a pak řekl: „Baže, vím. Zjistil jsi proč?“
Kron přikývl a snažil se uklidnit bušení srdce. „Mluvil jsem s Ayllou, ženou, která je oddaná Hormuzovi a která každou noc krále kolébá a prozpěvuje mu svoje zaříkávadla. Tvrdí, že král chtěl Miranu ihned, bez otálení. Odmítl déle čekat. Chce být silný a mladý okamžitě. Hormuze to zklamalo, ale neměl jinou možnost než uposlechnout králova přání.“
Rorik se odvrátil od Krona a zadíval se do rozžhavených uhlíků v ohništi. Byli nedaleko Dublinu. Tábořili v borovicovém porostu, jehož větve se skláněly nad mělkou řekou Liffey, která se nedaleko jejich tábořiště vlévala do moře. Celou dobu pršelo, nebo se to Rorikovi alespoň zdálo. Obtížně se jim dýchalo, protože vzduch byl hustý a těžký; krajina byla na Rorikův vkus příliš zelená, příliš bujná. Člověk měl pocit, že ho zadusí. Vedle borovic se tísnily mohutné topoly se silnými větvemi, tisy a podivné rudé květiny, které rostly vedle sebe tak hustě, že tvořily jakýsi živý plot.

Pohlédl směrem k jejich dvěma štíhlým lodím s plochým dnem. Do mělké, bahnité řeky se lodi dostaly hladce, bez obtíží ji zdolaly a nyní odpočívaly, ukryté pod hustými borovicovými větvemi jen pár yardů od nich.

Rorik se otočil zpátky, protože žhavé uhlíky hlasitě zapraskaly a ve vzduchu zasvítila sprška jisker. Zhluboka se nadechl a vstal. Nohou zahrnul uhlíky pískem. Pak se obrátil k mužům, kteří mlčky čekali na rozkaz.

„Je čas, abychom unesli jeho dceru.“
Bylo to snadné, příliš snadné, a Rorikovi to dělalo starosti. Hormuzova dcera Eza byla sama se svou služebnou, starou ženou, které už zrak dobře nesloužil. Kron praštil ženu lehce do hlavy, chytil ji, když začala padat, a opatrně ji položil na zem na rohožku.

Děvče zíralo na obrovské muže, kteří zaplnili její pokoj a prohlíželi si ji.

Rorik si klekl vedle ní. Vzal ji za ruku, jemně ji stiskl a řekl: „Neublížím ti, Ezo. Jmenuju se Rorik. Vezmu tě za otcem. Chce si vzít něco, co patří mně, a já tě potřebuju, abychom mohli uzavřít s tvým otcem obchod. Nechci ti nic udělat. Vím, že tě otec miluje. Neudělám nic, co by ti mohlo ublížit, chci jen to, co mi patří. Rozumíš mi?“
Eza přikývla. Její otec byl nejlepší ze všech mužů na světě a určitě se postará, aby se jí nic zlého nestalo. Podívala se na muže před sebou. Byl mladší než její otec, silnější, možná i větší. Ale nebála se ho.

„Rozumím,“ odpověděla.

„Jsi statečné děvče,“ pochválil ji Rorik a vstal. „Musíme jít.“ Zatímco Hafter pro ni bral z truhly v nohách postele plášť, prohlížel si ji. Vypadala jako přemýšlivé, hloubavé a vážné dítě. Znenadání se však usmála a v něm se něco sevřelo. Znovu si klekl vedle ní a důkladně ji studoval. „Pojď s tím světlem blíž, Raki.“ Když světlo plně dopadlo na dětský obličejík, zpomalil se mu tep, téměř nedýchal. „U všech bohů,“ vydechl pomalu a nemohl uvěřit svým očím, ač se o to snažil sebevíc. „To je větší záhada, než jsem kdy čekal.“
Vzal od Haftera plášť a zabalil ji do něho. Během několika minut opustili Hormuzovo spartánské obydlí, nasedli na lodě a až do pozdního odpoledne veslovali po proudu řeky Liffey do moře.

„Pane.“
Einar se otočil za hlubokým hlasem, který patřil Gunleikovi.

„Co chceš? Musím přemýšlet. Potřebuju vyřešit spoustu problémů.“
„Vím, ale jeden z nich se zanedlouho ocitne přímo tady na Clontarfu.“ Gunleik se zhluboka nadechl. „Během hodiny sem dorazí král Sitrik s Hormuzem. Vzali s sebou hodně bojovníků.“
Einar zaklel.

„Právě s touto zprávou dorazil posel. Nemáme moc času.“ Gunleik chtěl Einarovi taky sdělit, že Mirana je vdaná a že už není panna, ale věděl, že je příliš pozdě. Nedokázal Miraně pomoct.

„Dojdu sestru připravit.“
„Můj pane, snad by mohla být Mirana ušetřena, snad…“ Zarazil se, když viděl výraz, který se mu objevil ve tváři.

„Takhle nemluv, starý brachu. Ona si krále vezme. U Sitrika bude mít všechno, co si jen žena může přát. Bude muset přetrpět doteky jeho vyzáblého těla, ale to nebude příliš často, protože král už je starý a slabý. Provdá se za něj, nebo ji zabiju. Rozumíš?“
Gunleik přikývl.

„Kdyby odmítla, musel bych ji zabít už jen kvůli tomu, že bych sám přišel o život. Sitrik by mi nikdy neodpustil, že jsem ho oklamal a svoji sestru mu nedal. A věř, že se postarám, abych nezemřel sám.“
V Miranině ložnici našel Einar Siru. Prohledávala zlatem zdobenou truhlu, která stála u nohou postele. Nevypadala ani trochu provinile nebo ustrašeně, když se nečekaně objevil ve dveřích.

Usmála se na něj. „Potřebuju pár ozdob, Einare, aby zvýraznily moji krásu.“
„Vezmi si, co chceš,“ řekl a otočil se k odchodu. „Neviděla jsi Miranu, moji sestru?“
„Tvoji nevlastní sestru, můj pane. Ne. Naposled jsem ji zahlédla s ostatními ženami, ale pak někam šla. Nevím kam.“
Nespokojeně zavrčel a bez dalších otázek vyšel z místnosti.

Sira ho sledovala pohledem. V jeho chování bylo cosi neobvyklého, a to ji zneklidnilo.

Doslechla se, že Lellu navštívil ve skladišti jeden z mužů – znetvořený stařec se surovými způsoby. Mrzelo ji, že toho malého úchylu neslyšela křičet. Hrabala v truhle tak dlouho, dokud nenašla náramky na paže, náušnice a náhrdelník, které se jí líbily. Baže, budou jí slušet mnohem lépe než té děvce Miraně. Co asi řekne, až se Sira objeví v jejích špercích? Bude si Einarovi stěžovat, že jí je ukradla? Bude chtít, aby ji Einar zapudil? Na chvíli zadoufala, že ano. Cítila totiž, že její vliv na Einara roste, a tušila, že má velkou naději vyhrát. Dostane ho. Byl to temný člověk a jeho temnota ji uchvacovala. Nakonec bude její a ona už ho naučí poslouchat.

Až přijede král Sitrik, možná by chtěl místo Mirany ji, Siru, kdyby se do té doby nestihla provdat za Einara. Cítila se silná a sebevědomá až do chvíle, kdy se dozvěděla, že se ke Clontarfu blíží král, aby se oženil s Miranou.

Jede příliš brzy, pomyslela si a vstala. No dobrá, vezme si tedy Einara. Prsty přejela po nádherně tepaném stříbrném náramku, který jí zdobil pravou paži. Einar se k ní bude hodit. Dají všechno, co si bude přát.

Usmála se, když si představila, jak bude král zuřit, až zjistí, že jeho nevěsta už není panna. Doufala, že Miraně připraví pomalou smrt. Možná že ji pomaličku zardousí, nebo ji předhodí svým mužům a nechá je, aby se těšili jejím tělem tak dlouho, dokud bude dýchat. A co Einar? Ocitne se kvůli Miraně v nebezpečí? Znovu se sebevědomě usmála, byla přece mnohem krásnější než ta černovlasá čarodějnice – a navíc byla panna. Ach, život jí najednou nabízel tolik možností.

Rozhodla se, že donese Lellovi něco k jídlu. Ten sentimentální parchant bude určitě škemrat o pár soust. Chtěla vidět, jestli mu na tvářích zůstaly stopy po jejích zubech. Chtěla vidět, co s ním provedl ten starý, bezohledný hrubián.

Když opatrně překračovala kravskou mrvu na druhém nádvoří pevnosti, přemýšlela, kde je asi teď Rorik. Určitě se ji pokusí zachránit, protože ho k tomu donutí rodina. Chtěla se s ním setkat. Chtěla, aby ho Einar zajal. Chtěla ho zbičovat, sedřít mu kůži ze zad. Na okamžik se zachvěla, když si vzpomněla, jak ji odmítl a jakou bolest jí způsobil, když ji nechal bičovat.

Mirana stála u vchodu do hodovní síně a pozorovala Ivara, který se jí neodvážil podívat zpříma do očí. Zamračila se a napadlo ji, že se něco děje nebo se právě něco muselo přihodit. Najednou se vedle ní objevil Einar a usmíval se na ni. Vzal ji za ruku a sevřel ji ve svých dlaních.

„Přijíždí král Sitrik,“ oznámil jí. „Bude tady co nevidět. Rád bych, aby ses ustrojila do svých nejlepších šatů. Chci, abys starého krále okouzlila na první pohled, aby hned ucítil, že se mu vrací mužná síla a vlévá čerstvá krev do žil. Věř, Mirano, že to prospěje nám všem.“
Nadechla se a otevřela ústa, ale nenechal ji promluvit. V jeho hlase zazněl strach. „U všech bohů, modlím se, abys byla opravdu panna, aby to, co jsi předtím říkala o sobě a o své svatbě s tím Vikingem, s tím Rorikem Haraldssonem, byla jen neuvážená lež. Ale mně jsi přece nikdy nelhala, nebo snad ano?

Měl jsem tě včera v noci svázat a přece jen zkontrolovat tvou panenskou blánu. Škoda že mě vyrušili Sira s Lellou.“ Na okamžik se odmlčel a sledoval skupinu bojovníků, kteří se připravovali na králův příjezd. „Poslouchej, Mirano, a poslouchej mě dobře, protože teď ti dám cennou radu. Řekněme, že jsi mluvila pravdu. Předpokládám, že bys v tak vážné záležitosti nelhala. Smířil jsem se s tím, že jsi vdaná, ale na toho Vikinga musíš zapomenout. Už ho nikdy neuvidíš. Zachraň si život a dnes v noci, až do tebe král vnikne, předstírej bolest. Nahlas křič, a až bude v tobě, dej najevo, že trpíš. Jen tak uvěří, že jsi byla panna. Uvidíš, že tě na oplátku zahrne laskavostí a šperky. Musíš mi v tomhle věřit.“
Odmlčel se a pustil její ruku. „Pojď, pomohu ti pořádně se ustrojit. Přistihl jsem v tvojí ložnici Siru. Hledala tam nějaké šperky. Poručím jí, aby se ti ukázala, a jestli bude mít na sobě něco, co by se ti mohlo hodit, bude ti to muset vrátit.“
Mirana přikývla. Věděla, že dokud je naživu, má stále naději. Nechtěla umřít. Byla blázen, že ji to kdy jen mohlo napadnout. Neměla v úmyslu dobrovolně zemřít, i kdyby to pro ni mělo znamenat ztrátu cti. Smrt byla příliš definitivní, než aby se s ní dokázala smířit. Přežije, dokud… Zkrátka přežije.

„Pojď,“ řekl Einar, „máme málo času.“
„Už jdu,“ odpověděla Mirana. Už se neohlédla.
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yl hubený, na pažích a obličeji mu visela kůže, ale oči mu zářily vzrušením, uslzené oči s těžkými víčky, které prozrazovaly dlouhé roky života a ve kterých se zračila téměř neomezená a často zneužívaná moc. Ty oči byly v matném světle hodovní síně téměř černé.

Usmál se na ni. Natáhl k ní ruku, aby sevřel její dlaň ve své. Jeho ruce byly poseté stařeckými pihami, svaly měl ochablé a na prstech se mu mezi klouby ježily chomáčky chlupů.

„Mirano, dcero Audunova,“ řekl a stiskl jí ruku. Pocítil její chlad, ale byl přesvědčen, že pramení z dívčího rozrušení. Dostávalo se jí přece vysoké pocty. „Chci se s tebou oženit. Staň se tedy mou královnou a matkou mých synů. Všichni slyšte, co pravím. Od dnešního dne je Mirana královnou a všichni se před ní hluboce pokloňte.“ Přestože jeho sebejistý hlas nezanikl v hustém kouři, který se v síni nahromadil, ale mocně se po ní rozléhal a donesl se do každičkého rohu, byl to hlas starce.

Odvrátila od něho pohled a zadívala se do černých očí králova poradce Hormuze, které prozrazovaly, že je někdo jiný, bylo v nich něco záhadného a tajemného. Šel z něho strach, ale usmíval se na ni a na rozdíl od krále měl krásně bílé rovné a zdravé zuby. Jako by v jejím pohledu vytušil stín podezření, sklopil hlavu a sepjal ruce na vystouplém břiše.

„Řekni, že si mě bereš za muže, Mirano.“
Králův hlas byl tichý, ale rozkazovačný tón se nedal přeslechnout. Einarovy příkazy zněly stejně. Nikdo si ho nedovolil neuposlechnout. Ani ona. Zejména ona.

Už podruhé ve svém životě pronesla tiše a vyrovnaně: „Přijímám tě, pane, za svého manžela a modlím se k bohům, abys se mnou došel štěstí a spokojenosti. Budu tvou královnou a matkou tvých synů. Tak před bohy i vším lidem přísahám já, Mirana, dcera Audunova.“
Sklonil se k ní a vtiskl jí polibek na ústa. Měl studené, suché rty a jeho dech byl cítit stářím; byl zatuchlý a podivné sípavý. Ani se nepohnula, jen tam tiše a poddajně stála. Zdálo se, že ho její pokora potěšila.

Do levého ucha jí zašeptal: „Líbí se mi, že jsi ostýchavá. Jsi ještě panna, nic o mužích nevíš. Netušíš, co od žen požadují. Já ti to ukážu, Mirano, a ty mi pak budeš dávat rozkoš. Brzy všichni uvidí, že se ti to daří, protože tvoje břicho poroste, obtěžkáno mým synem. Tak mi slíbil Hormuz. A až se zítra za úsvitu probudíš, nebudeš mít po svém boku tělo starého muže, ale tělo mladíka, zdravého a plného síly. Stanu se mladíkem, jakým jsem býval dřív. Budeš z toho mít radost, protože to budeš ty, kdo mě omladil.“
Chápala význam jednotlivých slov, ale celkově tomu nerozuměla. On věří, že se z něho zítra stane mladík? To bylo přece šílenství. Vždyť něco takového není možné, alespoň ne na tomhle světě a s těmito bohy, kteří dohlížejí na všechny lidské skutky.

„Baže,“ opakoval znovu a hlas měl stále tichý a jemný. „Proto si se stala mojí nevěstou ty, Mirano. Právě ty. Jen ty mi vrátíš sílu a mládí. Žádná jiná. Slíbil mi to Hormuz, a ten se nikdy nemýlí. Je to čaroděj a kněz pro nás neznámého náboženství. Pochází ze vzdálených krajů, kde takovým věcem rozumějí, kde jsou takové věci běžnou záležitostí. Slíbil mi, že se to stane. Já mu věřím a uvěříš mu i ty.“
Pohlédla na Hormuze. Ještě nikdy neviděla muže, který by byl tak zaujatý sám sebou. Věděla, že slyšel králova slova. Bál se svého šíleného slibu? Přece tomu nemohl sám věřit. Nic z toho nedávalo smysl. Zítra za úsvitu bude král určitě stejný jako dnes a zjistí, že se s ním žádná změna nestala. Nechá pak Hormuze zabít?

Einar hlasitě oslovil všechny, kteří se shromáždili v hodovní síni: „Teď se bude pít víno, pivo a medovina. Ženy přichystaly slavnostní hostinu, Sire, takže teď se budeme veselit, dokud se nerozhodneš s mou sestrou odjet.“
Král se na Einara usmál. „Vykonal jsi dobrou práci. Nyní jsi mým bratrem a budeš mít mnoho výhod, jak jsem ti slíbil. Jakmile získám znovu svoji sílu, porazíme irské nájezdníky, kteří ohrožují naše území a maří nám obchod.

Ale nyní nemám chuť na jídlo a pití. Odjedu s tvojí sestrou – a mojí ženou – hned. Hormuz pro mě dal postavit takovou loď, jaké dělají v jeho zemi. Je to královská loď, která pluje po řece Nil. Je v ní pohodlná kajuta, vybavená polštáři z hedvábí a drahými koberci. Má střechu jako nějaká přepychová ložnice, která nás ochrání před nočním chladem a deštěm. Tam teď odvedu svoji nevěstu.“
Král držel Miranu za ruku, jako by se obával, že když ji pustí, přivodí mu to smrt. Jeho sevření bylo silné, že ji bolely všechny kosti. Einar k ní přistoupil, sklonil se k ní a políbil ji na obě tváře. Do levého ucha jí tiše pošeptal: „Přežiješ to, Mirano. Jen nezapomeň předstírat bolest jako pravá panna a všechno bude v pořádku. Nezapomeň, že jinak se ani jeden z nás nevyhne smrti.“
Hormuz mlčel, jen kývl směrem ke králi, několik kroků ustoupil a šoural se k východu – shrbený starý muž, sehnutý únavou, nohy vlekoucí těžce za sebou, ramena schýlená.

„My budeme hodovat na lodi,“ oznámil jí Sitrik, když ji odváděl z domu. „Pak propustím služebnictvo a ty ke mně přijdeš tak, jak jsem tě o to žádal.“
Přikývla. Jestli uvěřil, že je ostýchavá, ať v to věří dál. Cítila hlubokou bolest a zoufalou bezmoc. Ani nevěděla, jestli stojí o to, aby přežila. Ale nevzdá se, nesmí.

Chtěla Rorika. Chtěla svého manžela. Musela se držet téhle naděje, jinak by se zbláznila, možná by propadla šílenství stejně jako ten stařec vedle ní. Odmítla si připustit myšlenku, že by ji mohl Rorik zapudit, že by o ni už nestál, že se mu potom, co zmizela, rozjasnila tvář. Ne, přijede pro ni. Upnula se k této naději a nepřestávala na ni myslet ani tehdy, když dumala nad způsoby, které by jí umožnily starci s horkým, sípavým dechem a rukama pokrytýma stařeckými skvrnami uniknout.

„Ach Hormuzi, tady jsi. To jsem rád. Že je ale krásná, ta moje královnička?“
„Baže, Sire, je nad očekávání půvabná. Má v sobě jakousi zvláštní vnitřní krásu. Přímo z ní vyzařuje a přesahuje samotné duchovno.“
„To, co říkáš, je poetické, příteli, ale ne k věci. Je teď mojí ženou. Provedl jsem to přesně tak, jak jsi řekl. Houby záleží na tom, že jsem se s ní oženil dřív. Jakmile ji zbavím panenství, jakmile do ní vstříkne moje sémě, znovu omládnu. A to bude zítra za úsvitu. Uvidí, jaký jsem kdysi býval a jaký budu i nadále. Tak jsi to naplánoval, Hormuzi, nebo ne? Všichni moji mužové budou zítra ráno čekat, až se objevím. Jsou připravení na můj přerod?“
„Baže, Sire, jsou připravení. Jejich napětí se ani nedá popsat. Všichni se za tebe modlí. I když jsem tě varoval, že porušíš soulad hvězd a planet a zmaříš vyváženost měsíčních znamení, tuším, že všechno dobře dopadne. Jsi velký král; bohové stojí při tobě a nedopustí, aby se náš plán zhatil.“
„Modlím se, abys mluvil pravdu,“ řekl Sitrik. Pak stáhl obočí. „Pravda je pro muže a pro krále ta nejvyšší hodnota, příteli. Bez ní by vládl zmatek. Bez ní bys byl mrtev. Rozumíš mi, Hormuzi?“
„Baže, Sire. Velmi dobře ti rozumím.“
Mirana mlčela. Střídavě hleděla z jednoho starce na druhého. Hormuz byl něco jako kněz, možná spíš čaroděj. Slíbil králi, že mu vrátí mládí. Bylo to něco úžasného. Teď pro ni byla ta záhada ještě reálnější než předtím, protože se stala její součástí, nedílnou součástí. Ucítila závan chladného vzduchu, na krku ji zašimraly vlasy a zmocnil se jí zvláštní pocit. Měla dojem něčeho neobvyklého, nečekaného, muselo to přicházet od samých bohů nebo démonů z říše smrti. Snad měla být prostředníkem, přes kterého se věci dějí. Znovu pohlédla na Hormuze. Pozoroval ji, oči temnější než noc, hluboké a netrpělivé. Odráželo se v nich ještě něco, jakási něha, záblesk majetnictví; ale ne, určitě se mýlila. Je zvláštní, že ji něco takového napadlo. Ne, v jeho očích určitě nic takového nebylo. Nic v jeho očích nemůže vyhladit stařeckou kůži pokrývající královo věkem sešlé tělo. Sitrik i po zítřejším úsvitu zůstane křehkým starcem.

Král kývl na Hormuze a stařec se posadil k jejich stolu. Zatleskal rukama. Bosí mladíci, oblečení v bílé a stříbrné tuniky, s vlasy spletenými do nespočetných tenkých copánků, začali nosit na stůl stříbrné a zlaté podnosy. Bylo na nich víno z území na jih od Kyjeva, jak jí prozradil král, když jí plnil stříbrný pohár. Ležely na nich hrozny zelené jako její oči, jak jí opět tvrdil král, a trval na tom, že ji sám nakrmí.

Mladíci byli sehraní, mlčeli a všichni vypadali velice cizokrajně.

Nakonec je Hormuz pro ten večer propustil. Zdálo se, že je spokojen sám se sebou, jak tam seděl opřený v křesle a pozoroval krále, který se vedle své mladé ženy choval zamilovaně a pošetile a vydatně popíjel víno. Hormuz po chvilce vstal a z lahve, kterou měl u sebe, nalil králi další sklenku.

„Nyní tě vyzývám, abys vypil tento elixír, který probudí tvou sílu a zahájí tvou proměnu.“
Král se zasmál, omámený vlastní mocí a plný očekávání, protože už mu konečně bude patřit to, po čem toužil. Pohlédl na Miranu, chytil ji a posadil si ji na klín. Rukama nahmatal její ňadra a začal je chtivě laskat, hledal její ústa a znovu ho potěšila její plachost. Ve skutečnosti se ho rozhodla zabít, ale věděla, že musí počkat, až přijde vhodná chvíle. Chtěla počkat, až spolu zůstanou sami. Pak bude jednat. Jak to provede, to zatím nevěděla. Ale něco udělá. Nebude ležet pod tímhle starým bláznem jako bezvládná loutka a sténat, aby ho povzbudila. Zabije ho, jestli to bude nutné. „Sire, musíš pít!“
Miraně zněl Hormuzův hlas netrpělivě, téměř rozhněvaně, ale určitě se musela mýlit. Čekala, až se na ni král přestane sápat. Věnovala mu pak vystrašený pohled, který ho potěšil. Zcela jasně viděla, že z něho měl radost, protože se tvářil hrdě jako novopečený otec.

Posadil ji zpátky na židli. Rukou jí sjel z prsou na břicho. Trhla sebou, ale král jí nařídil: „Ne, zůstaň tak.“ Přes látku šatů jí hnětl podbřišek, pak jeho ruka sklouzla níž. Měla chuť na něj zakřičet, chtěla se na něj vrhnout, protože ona z nich dvou byla ta silnější, o tom nebylo pochyb. Dokázala by ho zabít holýma rukama, ale přinutila se ke klidu. Ještě ne, ještě ne. Potom král pozvedl číši a náznakem připil jí i Hormuzovi. „Můj starý příteli, jestli to půjde takhle dál, tvá odměna předčí všechna tvoje očekávání.“
„Doufám, že tomu tak bude, Sire. Jsem naprosto přesvědčen, že tomu tak bude.“
Král se zhluboka napil, hlasitě polknul a povislá kůže na krku se mu s každým dalším douškem znovu roztřásla. Když zázračný elixír dopil, otřel si rukou ústa a s bouchnutím postavil pohár zpátky na stůl.

„Říkal jsi, že ji musíš připravit, Hormuzi. Udělej to teď hned, už nechci déle čekat.“
Obrátil se k Miraně. „Jdi s ním, mé krásné dítě. Řekne ti, co máš dělat. Přeju si, aby sis oblékla bílé šaty, protože jsou stejně čisté jako ty. Tvoje nevinnost mi prokáže službu. Hormuzi, ty šaty leží vzadu na polštářích. Sám jsem je tam položil, přesně tak, jak jsi mi řekl.“
Hormuz neznatelně kývl. Natáhl k Miraně ruku. Zadívala se na ni, tentokrát se dívala pozorně. Po celé délce pravé dlaně měl podivné šmouhy. Všiml si jejího pohledu, stáhl mku zpátky, ale neřekl na to nic.

„Pojď,“ vyzval ji, levou ruku stále nehybnou, pravou napřaženou.

„Pospěšte si,“ přikázal jim král. „Pospěšte.“
Mirana jeho ruku nepřijala. Spěšně vstala a vzhlédla.

Hormuz se na ni zamračeně díval. Rychle sklopila zrak a následovala ho. Prošli vchodem zakrytým hedvábným závěsem. Mirana se zastavila a ohromeně strnula.

Podobnou místnost ještě nikdy v životě neviděla a ani ve snu by si ji nedokázala představit. Všechny stěny pokrývalo červené hedvábí. Na podlaze ležely tlusté vlněné koberce s temně rudými, modrými a bezovými vzory. Kolem dokola byly roztroušené vysoké, měkké polštáře na odpočívání, všechny v sytých barvách. Na nich si měla užívat s králem, který věřil, že je jejím manželem, ale není.

Hormuz zvedl bílou róbu a podal ji Miraně. „Sundej si šaty a obleč si tohle,“ řekl.

Pohlédla nejprve na něj, potom na šaty. „Dobře, ale musíš jít pryč.“
Usmál se. Nebyl to zakyslý úsměv starého muže. Ne, v černých očích se mu mihlo vítězství.

„Nebudu se na tebe dívat, ale zůstanu tady,“ oznámil jí a posadil se na jeden pohodlný polštář. Pohyboval se hbitě a s půvabem.

Mirana zvedla bílé šaty a ustoupila od Hormuze tak daleko, kam až to šlo.

„Zatímco se budeš oblékat, řeknu ti, co tě čeká,“ řekl. Neměl hlas o poznání hlubší? Zavrtěla hlavou a rychle ze sebe shodila svoje šaty. Hedvábí jí zašustilo nad hlavou a pomalu se snášelo na její tělo. Připadalo jí nemravné mít tu hladkou látku na těle.

Obrátil se a mlčky si ji prohlížel. „Rozpusť si vlasy,“ přikázal jí.

Uvolnila si těžké pletence vlasů a projela si mezi nimi prsty, aby je uhladila, ale tmavé kadeře byly nepoddajné.

„Ještě trochu černidla na oči a budeš vypadat přesně jako ona. Byla jemná a něžná jako letní déšť, který svlažuje zemi. Dala mi všechno, co jsem si kdy přál.“
„O čem to mluvíš?“
Svižně se zvedl. V tu chvíli si tím byla už naprosto jistá, jako si byla jistá sama sebou. Před ní nestál starý muž, vítězství neplálo v očích starce.

„Král ode mě očekává, že ti dám rady, že tě naučím, jak v jeho starém těle probudit mužnou touhu, ale já to neudělám. Nikdy se tě ani nedotkne, přísahám.“
Najednou se z vedlejší místnosti ozvalo hlasité žuchnutí.

„Už bylo na čase,“ řekl Hormuz, ale ani se nepohnul. „Trvalo mu to dost dlouho.“
V tu chvíli se odhrnul hedvábný závěs, který zakrýval vchod. Král stál ve dveřích, kymácel se sem a tam, obličej brunátný, oči pokryté skelným bílým hlenem, hrdlo v křeči sevřené, protože nemohl dýchat. „Ty,“ vypravil ze sebe a zíral na Hormuze.

„Baže, pane,“ odpověděl Hormuz. „Ještě pořád se držíš na nohou. Dal jsem ti tolik jedu, abych tě poslal do říše smrti v několika minutách, ale máš víc síly, než jsem čekal. Lety jsi v sobě vypěstoval silnou vůli.“
Král se potácel mezi smrtí a zmatkem, dobře to věděl. „Věřil jsem ti. Přijal jsem tě k sobě, naslouchal ti, učinil tě mocným. Proč mě chceš zabít?“
„Zabít tě, pane? Ach, to určitě ne. Za rozbřesku uvidíš, že se stalo všechno to, co jsem předpověděl. Všechno, o čem jsi mluvil před svými bojovníky. Skutečně se objevíš před svými lidmi proměněn v mladého muže, jakým jsi býval dřív. Pohleď, pane.“
Hormuz si strhl vous, rozevřel tuniku a sundal vycpávky, které měl kolem pasu. Svlékl si všechno, co měl na sobě, a otřel si líčidlo z obličeje.

Pak se mile usmál, záhadným úsměvem cizince, protože rozhodně nevypadal jako Seveřan. Ale byl to pohledný muž. Štíhlý, svaly mu jen hrály – bylo vidět, že je v nejlepších letech.

„Podobám se muži, kterým jsi býval, viď? Alespoň mi to říkali, když jsem k tobě přišel, pane. Už tehdy jsem věděl, co udělám, protože jsem ji uviděl. Byla mladinká, nemohlo jí být víc než patnáct, pokud si dobře vzpomínám. Ona mě sice nespatřila, ale já v tu chvíli pochopil, co se musí stát. Baže, jen se podívej na mé tělo, je mladé a plné síly. Já budu vychovávat její syny.

Syny, kteří budou vládnout v Irsku, i za jeho hranicemi, v letech příštích, přesně jak jsem ti říkal. Baže, prohlédni si mě, protože brzy už budeš mrtev. Nikdy jsem nebyl zkažené, rozmazlené princátko jako ty. Nikdy jsem nedostal to, co jsem chtěl. Vždycky jsem za to musel draze zaplatit, musel jsem dodržovat pravidla. Nemám vypasené tělo, nejsem arogantní a náladový a nevyvolávám v lidech hrůzu, dokonce si ani nemyslím, že jsem nejchytřejší ze všech mužů v zemi, ale jinak jsem ti podobný dost. Zítra za rozbřesku budou všichni muži oslavovat Hormuze, králova poradce, opravdového čaroděje, který ti dokázal vrátit mládí, a pak zmizel. Snad aby se objevil v některém dalším století, v některé daleké zemi, kde znovu uplatní svoje zázračná kouzla.“
Sitrik na něj mlčky hleděl. Hleděl na mladého muže, který před ním hrdě stál celý nahý. „Zabiju tě,“ zachroptěl, „nepřestanu tě bičovat, dokud místo tebe nebudu mít u nohou jen krvavé cáry.“ Chtěl ještě něco říct, ale z hrdla mu již nevyšlo jediné slovo, jediný vzdech. Padl na podlahu a rukama si sevřel krk. Pak rozhodil paže do stran.

Hormuz k němu přistoupil a klekl si vedle jeho těla. „Je mrtvý. U všech bohů, konečně je ten starý blázen mrtvý.“
Vstal a obrátil se k Miraně. „Vím, že jsi vyděšená. Vím, že zatím nechápeš, co se děje. Ale důvěřuj mi, víc nežádám. Jsi bledá a vylekaná, protože se staly podivné věci. Mrzí mě to. Doufal jsem, že zemře ve vedlejším pokoji, tiše a o samotě, že ho nikdo neuvidí.“
Mirana se podívala na Hormuze a klidně řekla: „Jsem bledá, to je pravda, ale nebojím se. Mrtev je král, ne já. Před očima se mi odehrálo drama a já už leccos chápu. Ale na jedno se tě musím, Hormuzi, zeptat. Proč sis ze všech žen vybral právě mě? Říkal jsi, žes mě viděl, když jsem byla ještě velmi mladá, a tehdy jsi začal spřádat své plány. Proč ale já?“
Usmál se na ni. Jeho úsměv byl plný touhy, něhy a lásky, ale byl to úsměv, který nepatřil jí ani tomuhle pokoji. Byl to úsměv z dávných časů.

Prostě přiznal: „Protože jsi obrazem mojí mrtvé ženy. Jmenovala se Naphta a sloužila u jedné velké paní v naší zemi. Baže, mluvím o Egyptě…“ Vyslovil slovo, které jejímu sluchu znělo naprosto cize. „Zemřela, protože ta paní na moji ženu žárlila a nenáviděla ji. Naphtu chtěl totiž její manžel. Ta paní byla mazaná, moc mazaná. Zabodla Naphtě do krku tenoučkou, špičatou jehlu a myslela si, že si toho pod hustými černými vlasy nikdo nevšimne. Ale mně to neušlo. Když jsem pak držel svoji krásnou ženu v náručí, prohlédl jsem ji. Objevil jsem malý vpich a pramínky vlasů slepené krví. Baže, zabila ji, zabila ji stejně jako desítky ostatních dívek, které ji předčily krásou. Zabila i moji půvabnou Naphtu. Postaral jsem se, aby se všichni dozvěděli, co udělala, dokonce jsem jim řekl i to, jak svůj hrůzný čin provedla. Bylo mi jasné, že se mě pokusí taky zavraždit. Uprchl jsem dřív, než přišli najatí vrahové, aby zabili mě i moji dcerku Ezu. Vydal jsem se sem, na sever, hledat nový život. A našel jsem ho.“
Mirana na něj strnule hleděla, neschopná přijmout jeho slova, neschopná pochopit motivy jeho jednání. „Já vypadám jako tvoje mrtvá žena? Celý ten plán, celá ta složitá hra a králova smrt – to všechno se stalo jen proto, že vypadám jako jiná žena? U všech bohů, to je přece šílenství.“
Podíval se na ni a tentokrát se mu z očí jemnost ztratila. „Nemluvíš jako ona, ale pod mým vedením se to brzy naučíš. Nikdy se mě na nic neptala, nikdy nepřemýšlela o ničem jiném než o tom, co si přeji. Neměla ostrý jazyk, kterým by se se mnou přela. A ty se, Mirano, také změníš.

Baže, její tvář si dobře pamatuju a každý den života ji mám před sebou, protože naše dcera roste do její podoby. Už teď vidím, jak jste si s mojí malou Ezou podobné. Ani ne tak fyzicky, ale ve chvílích, kdy mlčíte, díváte se do dálky, ponořené do svých snů. A když se usmíváte. Teď vás v takových chvílích budu mít obě. Znovu u sebe budu mít svoji Naphtu. Zároveň získám království, moc a bohatství. Podělím se o to s tebou, Mirano. Vzala sis krále. Já jsem teď králem. Pohleď tedy na svého manžela a svého krále. Já jsem nyní Sitrik.“
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olik se toho událo, příliš mnoho. Točila se jí hlava z toho, co řekl; ze všeho, co řekl král. Dívala se na něj, neschopná přijmout jeho sebejistotu, neschopná smířit se s tím, co udělal a co očekával, že učiní druzí. Viděl jen to, co chtěl vidět, ničemu jinému nevěřil; nepřipustil by nic, co by se vymykalo jeho rozkazům.

„Přece nevěříš, že tě lidé uznají za krále. Chtěli by tomu věřit, protože by to byl zázrak – znovuzrození, o kterém jsi přesvědčil samotného krále – ale lidé tě poznají, jakmile se na tebe zblízka podívají, jakmile se ocitnou v tvé blízkosti. Vypadáš jako cizinec, jsi jiný než my.“
„Rychle jsi zapomněla, jak jsi uvěřila, že jsem starý muž. Všichni, včetně krále, věřili, že jsem starý mudrc, moudrý poradce. Někteří ve mně dokonce viděli jakéhosi kněze. Lidé věří tomu, co vidí. Já se neodhalím najednou. Budu se odkrývat pomaličku; každý den se namaskuju o trochu míň. Jenom ty budeš vědět, jaký ve skutečnosti jsem. Uvidíš to každou noc, až budeme spolu. Baže, zvyknou si na mě, uvidíš. Brzy, velmi brzy budou nadšeně vykřikovat, že jsem omládl, že jsem se jim zásluhou tajemného Hormuze vrátil jako mladík.“
„Ne,“ namítla Mirana. „Ne. Lidé nejsou hloupí. Neuvěří, že jsi znovuzrozený Sitrik. Bude lepší, když se s tím smíříš a uprchneš, dokud máš možnost, dokud někdo neodhalí, že jsi Sitrika zavraždil. Jeho válečníci ho neměli rádi, ale jejich oddanost se nedá zpochybnit. Určitě tě zabijí.“
Zamračil se na ni, vůbec si neuvědomoval, že před ní stojí nahý, nebo o to nedbal. Stál tam nad královým mrtvým tělem, jako kdyby před ním neleželo nic jiného než další polštář, podnos s jídlem nebo cokoli stejně bezvýznamného. Všechnu svoji pozornost soustředil na Miranu. Pomalu pronesl: „Naphta nikdy nezpochybňovala můj úsudek a moje rozhodnutí. Nebudeš to dělat ani ty. Vždy se přede mnou hluboce uklonila, vznešeně a půvabně, jako prosebník, který přišel uctít svého boha. Budeš tak činit i ty.“
„Tvoje manželka byla duševně chorá?“
Tvrdě ji udeřil do tváře, až se zapotácela a klopýtla stranou. Snažila se najít něco, čím by se mohla bránit, ale v místnosti nebylo nic než stohy měkkých polštářů, které se jí kupily u nohou. Hladké hedvábné závěsy visely mimo její dosah a s výrazně barevnými tlustými koberci, položenými v několika vrstvách na sobě, by pohnout nedokázala. Upadla na záda na hromadu polštářů a loktem vrazila do pánve na uhlí, která se převrhla. Po polštářích se rozlétly kousky studeného uhlí a na jasně červené, zlaté a modré barvě zanechaly černé stopy.

Hormuz k ní došel a klekl si vedle ní. Nedotkl se jí, ale cítila jeho blízkost, jeho živočišnou vůni, která nebyla nepříjemná, jenom byla jiná. Vycházela z jeho těla i z jeho pohlaví, které bylo blízko, příliš blízko ní. Bála se ho. Z krále strach neměla, protože byl starý, ale tenhle muž byl mladý a silný. Měl energii, kterou sliboval králi. Zlobil se. Viděla, že se třese vzteky, že se celou svojí vůlí pokouší hněv ovládnout. Einar se nikdy nesnažil svůj vztek kontrolovat. Okamžitě rozdával rány, týral a zabíjel. Tenhle muž ne. Tenhle muž se uměl skvěle ovládat. Podařilo se jí zachovat klid. Chraplavým hlasem, ze kterého čišel mrazivý chlad nahánějící hrůzu, pronesl: „Neopovažuj se ještě někdy říct o Naphtě něco špatného. Nejsi hodna ani vyslovit její jméno. Nesaháš jí ani po kotníky. Jsi proti ní nula. Ona byla mojí královnou, nejkrásnější ženou na celém světě.“
„Rozumím,“ odpověděla. „Tvoje žena byla ztělesněním dokonalosti a já se skláním před tvými vzpomínkami. Ale to není to hlavní, Hormuzi…“
„Budeš mě oslovovat Sitriku, pamatuj si to, Mirano.“
„Dobrá, Sitriku. Ale věnuj mi, prosím, pozornost.“ Všimla si, že ho její prosím potěšilo; uvěřil, že mu pomalu začíná ustupovat. „Nevěděla jsem, ani ve snu by mě nenapadlo, že ty a ten starý muž, za kterého ses vydával, je jedna a táž osoba.“
„Ale ano, věděla jsi to,“ řekl pomalu a prohlížel si hřbet ruky, na němž zůstaly skvrny od ořechové barvy. Všimla si jeho pohledu a zarazilo ji to.

„Ne, myslela jsem si, že máš nějakou nemoc, to bylo všechno. Ale poslouchej, Hor-Sitriku. U králova dvora jsou jistě stařešinové, kteří si budou pamatovat, jak Sitrik vypadal v mládí. Ti tě odhalí.“
Odtáhl se a posadil se na bobek. Stále byl u ní příliš blízko, jeho vůně byla příliš blízko. Usmíval se. Natáhl ruku a konečky prstů se dotkl zarudlé skvrny na jejím obličeji. I jeho prsty byly nasáklé tou výraznou pižmovou vůní. Měla nutkání se odtáhnout, ale věděla, že by ho to popudilo. Musí počkat, až přijde její čas.

Řekl: „Mrzí mě, že jsem ti způsobil bolest, ale trvala jen krátce a byla nezbytná, to si musíš uvědomit. Nesmíš se mě už na nic ptát, Mirano, nicméně to, co jsi právě řekla, zní rozumně a já ti odpovím, abych tě přesvědčil o své chytrosti. Já nejsem člověk, který chybuje. Za poslední dva roky jsem králův dvůr vyčistil, zbavil jsem ho jedenácti mužů. Všichni byli královými přáteli ještě z dob dětství. K jejich usmrcení jsem použil různé metody. Nikdo nepochyboval, že zemřeli přirozenou smrtí, protože už byli hodně staří. Nebo to vypadalo, že zemřeli nešťastnou náhodou. Už nezbývá žádný člověk, který by si krále pamatoval tak mladého, jako jsem já. Tři desítky let jsou dlouhá doba. Pokud jde o muže, kteří ho znají dnes, já budu stárnout, oni také a čas vzpomínky zamlží. Vím, že uspěju, a ty to nebudeš zpochybňovat.“
Z tmavých očí mu vyzařovala spokojenost, vítězství a ještě cosi dalšího; něco, co způsobilo, že se jí srdce sevřelo hrůzou. Náhle ji sledoval s mužskou chtivostí. Nechtěla se tam podívat, ale nedokázala si poručit. Ano. Úd měl naběhlý, vystupoval mu z houštiny černých chlupů ve slabinách a trčel směrem k ní. Bylo zvláštní, že slabiny měl porostlé silnými černými kudrnatými chlupy, zatímco hruď měl zcela holou. Vlasy na hlavě měl sice černé, ale vypadaly jemně jako hedvábný polštář, o který se opírala.

„Král,“ vzpomněla si a otřásla se.

Zamračil se na ni, protože překazila jeho záměr. Vstal a zadíval se na starcovo bezvládné tělo, rozpřažené v poslední smrtelné křeči. Svaly v králově obličeji byly stažené v smrtelné agónii, oči měl pokryté bělavým hlenem a doširoka rozevřené překvapením a bolestí. „Obtěžuje mě i po smrti,“ zavrčel Hormuz. „Zůstaneš, kde jsi, Mirano. Já ho odtáhnu. Ani se nehni.“
Sledovala, jak vleče královo tělo do vedlejší místnosti. Ani na okamžik nezapochybovala, že tohle všechno velmi dlouho plánoval. Tělo starého Sitrika nebude nikdy nalezeno, o tom byla přesvědčená. Na chvíli zavřela oči. Co si počne?

Byl pryč dlouho. Když opět rozhrnul hedvábné závěsy u vchodu, měl na sobě dlouhou róbu z jasně zeleného hedvábí, v pase přepásanou. Nesl stříbrný podnos, na kterém stály dva nádherně zdobené poháry ze stříbra.

„Přinesl jsem pro nás víno ze země, o které jsi nikdy neslyšela, Mirano. Uklidní tě a naše společná noc nám příjemně uplyne. Nemusíš se bát, že se k tobě budu chovat divoce. Včera v noci jsem měl tři otrokyně, abych se zbavil nadbytečné vášně.“ Viděl, že má na jazyku otázku, proto rychle dodal. „Ne, Mirano, nespatřily moji skutečnou podobu. Kdybych něco takového dovolil, musel bych je pak zabít, a já neschvaluju zbytečné vraždění. Uspokojily mě ústy a pak okamžitě odešly. Říkal jsem ti přece, abys mi důvěřovala. Poznáš, že jsem výjimečný člověk. Budu dávat pozor, abych tě nezranil. Tady máš, Mirano. Jsi teď moje žena, moje Naphta, moje královna. Pij na nás, na krále a královnu.“
Vzala si číši a zvedla ji k ústům. Ucítila těžkou, silnou sladkou vůni, která stoupala z rudého nápoje jako hustá pára a útočila na její čich. Vůně v ní probudila strach, hluboký, dusivý strach. Obrátila k němu oči: „Nechci pít tenhle nápoj.“
Ztuhl. Mirana viděla, že sevřel ústa do tenké přímky a zároveň se mu na pevném, šlachovitém těle napjaly všechny svaly. Když promluvil, dokonce i hlas měl napjatý, tvrdý a ostrý. „Uděláš, co ti přikazuju. Jsi teď moje žena a nikdy mi nebudeš odporovat. Rozumíš, Mirano?“
„Rozumím ti velice dobře, ale já jsem Mirana, Hor-Sitriku, nejsem žena, kterou ti připomínám. Nikdy nemůžu být jako ona. Miloval jsi ji, svoji Naphtu. Já nejsem Naphta. Dokonce ses na mě obořil, že jí nesahám ani po kotníky. Máš pravdu. Podívej se na mě a vyslechni mě.“
„Budeš taková, jaká si přeju, abys byla. Všechny drobnosti – mimovolné pohyby rukama, způsob, jakým se budeš smát, jak budeš přede mnou v tiché pokoře sklánět hlavu, jak se na mě budeš dívat, když mi budeš poskytovat potěšení – všechny tyhle věci tě naučím. Jsi nadaná žákyně. Pokud jde o jejího ducha, vím, že ti chybí a že ho nikdy nezískáš, ale myslím, že se jí budeš podobat dostatečně. Budeš mě ve všem poslouchat. Budeš dělat, co ti přikážu. Mám dceru Ezu, která má už nyní mnoho z výrazu své matky – z tvého výrazu. Budeš se o ni starat, jako kdyby byla tvoje vlastní. Jak bude dospívat, bude čím dál podobnější své matce. I ty se budeš stále víc podobat Naphtě. Budete mi ji připomínat obě dvě. Toť vše.“
Takže on má dceru, aby mu neustále připomínala mrtvou manželku. Pochopila, že proti jeho plánům nemůže nic dělat. Vymýšlel je tři dlouhé roky a všechno mu vycházelo tak, jak předpověděl. Kromě jediné věci, která se mu vymkla z rukou. Důvěřoval Einarovi. Nenapadlo ho, že její nevlastní bratr by mohl být ničemný zrádce. Neuvědomil si, že by to mohl být člověk, jehož slovům a činům není radno věřit. Také nepočítal s náhodou. Mirana se mu podívala přímo do očí a klidně řekla: „Jsem už vdaná za Rorika Haraldssona. Můj nevlastní bratr Einar králi lhal. Unesli mě z Clontarfu, pak jsem se vrátila, ale panna nejsem, Hormuzi – dovol mi, abych tě oslovovala tvým skutečným jménem – nejsem ani královou, ani tvojí ženou. Jsem ženou Rorika Haraldssona. Miluju ho. Slíbila jsem mu věrnost jednou provždy a moje láska patří jemu, žádnému jinému muži. Věř mi, Hormuzi, nelhala bych ti. On je můj manžel. Teď mě hledá a určitě mě najde. Nejsem panna, po které jsi tolik toužil. Nejsem dívka, která by dokázala uspokojit tvoje potřeby. Je mi to líto, ale nemůžu věci změnit tak, aby ti vyhovovaly.“
„Ne! Lžeš!“ Vyskočil a prudce odhodil číši. Tmavá tekutina obloukem vystříkla z poháru, jasně rudá barva se začala vpíjet do polštářů a zanechávala na křiklavě žluté, bílé a zlaté látce krvavé skvrny. Popadl Miranu a trhnutím ji zvedl na nohy. Stříbrný pohár jí vypadl z ruky a na bosých nohou cítila vlhkost.

Znovu s ní škubnul a kolem krku jí ovinul své dlouhé prsty. „Lžeš,“ vykřikl a snažil se ji políbit. Mluvil do jejích semknutých rtů; vlastně klel. I když dobře nerozuměla slovům, která mu vycházela z úst, poznávala ten tón. „Lžeš,“ opakoval znovu o poznání tišším hlasem. Třásl s ní a tiskl svoje ústa na její, jako kdyby ji chtěl pohltit, jako kdyby ji chtěl sníst a zabít zároveň. Začaly se o ni pokoušet mdloby, protože sevření kolem jejího krku bylo stále pevnější.

Hormuz stisk náhle uvolnil a prudce ji od sebe odstrčil. Dopadla zpátky na polštáře. Prsty si třela bolavé hrdlo. Nehýbala se, nemluvila, jen čekala, co udělá on.

Začal pochodovat po místnosti, sem a tam, tam a sem. Dlouhá róba se mu rozevřela a Mirana znovu spatřila tmavé ochlupení na jeho nohou a ve slabinách. Tentokrát mu úd ochable visel z černé houštiny.

„Zabiju Einara,“ zavrčel. „Ale nejprve se přesvědčím, jestli o tom opravdu věděl.“
„Věděl. Řekla jsem mu to. Poradil mi, abych krále mezi svýma nohama nějak přetrpěla a abych předstírala bolest, jako bych byla ještě panna. Tak prý se mohu zachránit. Já jsem si to nevymyslela, Hormuzi. Einar mi řekl o smlouvě, kterou s králem uzavřel, teprve včera. Pověděla jsem mu pravdu, ale on se přesto chtěl stát královým švagrem. Toužil po moci a bohatství.“
„Přísaháš, že nejsi panna a že jsi ženou Rorika Haraldssona?“
„Přísahám.“
Byla zvědavá, jestli ji bude chtít zabít. Asi ano, pomyslela si, ale ona se bude bránit, dokud jí síly budou stačit.

Vůbec se k ní však nepokusil přiblížit. Tiše vyčkával. Věděla, že přemýšlí, tvoří nový plán, hledá pro sebe to nejlepší řešení.

Řekla: „Nech mě jít, Hormuzi. Vrať mě mému manželovi. Patřím jemu, jen jemu. Nepatřím tobě. Nepatřím ani žádnému jinému muži. Miluju jeho. Prosím tě, pochop to.“
Otočil se a strnul. Potom se na ni usmál. „Ne,“ prohlásil. „Nikdy tě nenechám odejít.“

„Baže, necháš.“
Rorikův hlas zazněl místností a Mirana vykřikla. Nedokázala v sobě ten výkřik potlačit. Hormuz se obrátil a uviděl stát ve dveřích jednoho z oněch proslulých, mohutných vikingských válečníků. Byl plavovlasý, opálený a obrovský, až neuvěřitelně obrovský. Stál tam klidně, vyrovnaně a sebevědomě, připraven zabíjet, pokud to bude potřeba. Oči upíral na Miranu – ne, na Naphtu – a zračila se mu v nich touha, víc než touha; měl v očích hlad, jaký jen může muž vůči ženě pociťovat. Hormuz to dokázal rozpoznat naprosto přesně, protože stejnou touhu cítil on ke své milované ženě. Teprve pak zaslechl z vedlejší místnosti dětský hlásek. Teprve pak uslyšel Ezu. V tu chvíli se ho zmocnil největší strach, který kdy v životě zažil.

„Roriku,“ zašeptala Mirana. „Přišel jsi. U všech bohů, modlila jsem se, abys přišel. Doufala jsem, že pro mě přijedeš.“
„Samozřejmě že jsem pro tebe přijel. Prohledal bych celou zemi, abych tě našel. Jsi přece moje žena.“ Otočil se k Hormuzovi a velice dlouhou dobu si ho mlčky prohlížel. Nakonec přes rameno přikázal: „Haftere, přiveď Ezu.“
Hormuz se chtěl vrhnout na toho obrovitého Vikinga, přestože by v souboji s ním neměl žádnou šanci, ale to mu bylo jedno, ten Viking měl jeho Ezu. Musel ho zabít, musel.

Eza vešla do místnosti a za ruku ji držel jiný Viking, ještě světlejší než ten první. Hormuz si uvědomil, že se ten muž nedokáže tak dobře ovládat. Poznal to podle způsobu držení těla, z toho, jak napínal svaly, podle výrazu v očích, těch zatracených modrých očích, které měla většina Vikingů. Byly to jasné, průzračné oči plné nevinnosti. Přesto věděl, že tihle Vikingové umějí zabíjet rychle a divoce, stejně jako umí milovat, smát se nebo popíjet medovinu.

„Ezo,“ zvolal a napřáhl k ní ruku. Děvčátko se k němu chtělo rozběhnout, ale jak si Hormuz všiml, Viking ho jemně zadržel. Učinil to skoro něžně, přesto měl Hormuz chuť toho muže okamžitě zabít.

„Přivedl jsem ti dceru, Hormuzi,“ prohlásil Rorik. „Uzavřeme spolu obchod. Moji ženu za tvoji dceru. Souhlasíš?“
„K sakru! Obě patří mně!“ Hormuz toužil vrhnout se na toho proklatého Vikinga, který vypadal tak klidně a tak sebejistě. Toužil mu vrazit do prsou dýku, hodně hluboko, co nejhlouběji, a zlehka ji pootočit. Toužil mu nalít do velkého, silného hrdla jed a dívat se, jak se svíjí v předsmrtných křečích, jak se z něho pomalu stává beztvará hromada masa a kostí stejně jako z krále.

„Tati,“ zavolala Eza, aniž by se pokoušela vymanit z Hafterova sevření. Vycítila bolest, nejistotu, hněv i prohru, které zmítaly duší jejího otce. Její hlas byl mnohem starší, než by odpovídalo dítěti jejího věku: „Tati, Rorik mi řekl, co jsi udělal a proč. Napadlo ho, že jsem Miraně podobná a že ty chceš mít maminku zase zpátky u sebe. Proto jsi mu Miranu ukradl. Ale tati, ona není moje maminka. Patří Rorikovi. Patří na ostrov Hawkfell. Tati, prosím, pusť ji. Rorik nechce ublížit ani tobě, ani mně. Prosím, přece jí nedáš přede mnou přednost, že ne?“
Ach, pomyslel si Rorik, když uviděl, jak Hormuzův obličej zkroutila mučivá úzkost. Slova dítěte mohou zasáhnout hlouběji než nejostřejší nůž. Nehybně stál a čekal. Viděl, že Mirana sotva dýchá. V obličeji byla bledá, ale oči měla jasné a ostražité. V bílých šatech seděla na těch zatracených cizokrajných polštářích a vypadala jako oběť přichystaná pro nějakého neznámého boha. Bělostná říza zdůrazňovala její ňadra a břicho a ostře kontrastovala s černými vlasy.

„K většině mužů, které jsem v těchto končinách potkal, cítím jen opovržení,“ promluvil nečekaně Hormuz. „Jsou nafoukaní, chamtiví a kvůli penězům by byli ochotni zabít vlastního bratra. Ty jsi jiný.“ Obrátil se na dceru. „Neublížil ti?“
„Ach ne, tati. Rorik si se mnou celou cestu na Clontarf povídal. Bez Mirany je moc nešťastný. Její nevlastní bratr mu ji ukradl, odvezl a donutil ji provdat se za starého krále. Rorik chce Einara zabít a Miranu si odvézt s sebou. Pořád mi opakoval, že se nemusím bát, protože věří, že jsi moudrý, ne blázen, a že se spolu rychle dohodnete. Je to tak, že tati?“
„Baže,“ přisvědčil Hormuz. Věděl, že v tuto chvíli pro něj neexistuje jiná odpověď. „Vezmi si svoji ženu, Roriku Haraldssone. Je to žena pevných zásad. Mluví pravdu i tehdy, kdy by moudrý poradce raději mlčel. Odmítla být mojí královnou a po zbytek života žít pohodlně a v přepychu. Příliš jí nerozumím. Mluví a ptá se v okamžiku, kdy by měla být zticha, ale váží si tě a chtěla ti zůstat věrná. Myslím, že to hovoří samo za sebe.“
„Vím. Slyšel jsem, co říkala. Potěšilo mě to. Nestojím o ženu, kterou lze snadno dobýt,“ dodal a otočil se k Miraně, aby zjistil, jak se tváří. „Chci ženu, která dokáže bojovat po mém boku, ženu, která mě bude milovat až do posledního dne mého života, ženu, která se se mnou bude smát, která si troufne mě uhodit, když se k ní zachovám hloupě, ženu, která si mě bude vážit stejnou měrou, jako si váží sama sebe.“ Rorik se otočil k Hafterovi. „Pusť Ezu k otci.“
Děvčátko se nerozběhlo hned k Hormuzovi. Místo toho došlo pomalu k Miraně a podalo jí ruku. „Jsem ráda, že jsi v pořádku,“ řekla. „Myslím, že vůbec nevypadáš jako já. Na maminku se nepamatuju, takže to nedokážu porovnat. Mám tmavé oči jako tatínek. Tvoje oči jsou zelené. Rorik by bez tebe nebyl šťastný.“ Držela Miranu za ruku celou dobu, dokud spolu nedošly až k Rorikovi. Pak Eza vložila Miraninu ruku do Rorikovy dlaně a usmála se na ně. „O nás si starosti nedělejte. Nám se s tatínkem nic nestane. Nikdy se nám nic nestalo. On je moc šikovný a nikomu nedovolí, aby mi ublížil.“ Znovu se usmála a potom se obrátila k otci. Rozběhla se k němu a pevně se k němu přitiskla.

Hormuz Ezu chytil do náruče a objal ji tak silně, až vykřikla. „Mám tě ráda, když vypadáš jako ty, tati,“ řekla a on ji znovu mocně přivinul k sobě. Zasmál se. „Nechci, abys byl starý, tlustý a ošklivý. Nenáviděla jsem ty škaredé, rozcuchané vousy. Prosím tě, zůstaň, jako jsi teď.“
„Pokusím se, Ezo. Pokusím se.“
„Netoužím po tvé smrti,“ řekl Rorik. „Jsem rád, že ses zachoval jako rozumný muž.“
„Nemám jinou možnost,“ odpověděl Hormuz. Všiml si, že Mirana popošla k Vikingovi a položila si hlavu na jeho hruď. Cítil, jak se v něm něco pohnulo. U všech vikingských bohů, vypadala jako jeho Naphta. Pohlédla vzhůru na svého manžela, ten pohled si dobře pamatoval. Byl to pohled, kterým se na něj dívala Naphta. Zavrtěl hlavou. To se nemělo stát.

Hormuz Rorikovi řekl: „Měl jsi štěstí. Dal jsem totiž většině královských bojovníků volno, a tak dostat se na naši loď nebylo těžké.“
„Oceňuji tvoji snahu, i když tvoje pohnutky byly černější než hříchy křesťanů. Baže, válečníci jsou v pevnosti, kde se zpíjejí do němoty, dostali volno, abys mohl zabít krále beze svědků, aby tě nepřekvapila jeho vikingská stráž. Jsem rád, že Einar neví, že jsem tady.

Nejprve chci dostat Miranu do bezpečí a teprve pak ho zabiju. Předpokládám, že krále jsi už zavraždil?“
„Otrávil jsem ho. Dal jsem přednost pomalejší smrti. Byl to bezcitný stařec; zkažený a proradný; ale chamtivý zůstal jako zamlada.“
„Sira je s Einarem,“ upozornila Mirana manžela.

„Vím. Hafter vyzpovídal jednoho muže z Einarovy stráže. Nechtělo se mu umřít, tak nám raději řekl všechno, co jsme chtěli vědět. Dostaneme je oba. Ale nejprve se zeptám Hormuze, co teď bude dělat.“
Potřásl hlavou. „Myslím, že budu muset uprchnout.“
Mirana se zeptala: „Proč? Zítra za rozbřesku se můžeš představit jako král. Proč to chceš měnit?“
„Ty nejsi mojí královnou,“ odvětil Hormuz prostě a z hlasu mu zněla nezvratnost a smíření s touto nezvratností.

Eza řekla: „Tatínek potřebuje královnu, abychom nemuseli prchat.“
Rorik na děvčátko pohlédl. Mirana nahlas zauvažovala: „Sira je panna. Kdybychom ji teď přivedli, mohl by ses oženit s ní, Hormuzi?“
Rorik se zasmál. „To by pro Hormuze sice bylo řešení, ale Sira je čarodějnice – zkažená, pyšná, i když krásná, ale naprosto bez zábran.“
Hormuz se napřímil a přitáhl si oděv pevněji kolem pasu. „Tahle Sira podle mě potřebuje poučit.“
„Jestli něco potřebuje, tak je to výprask,“ konstatoval Hafter. „Ale je krásná, v tom má Rorik pravdu. Potřebovala by usměrnit. Potřebuje se naučit sebeovládání. Potřebuje zkrotit.“
„Disciplína je důležitá,“ přikývl souhlasně Hormuz.

Rorik se zamyslel: „Ona neztělesňuje jenom zlo. Moji rodiče jí bohužel nestanovili žádná pravidla, žádné meze. Její přání byla vždy rozkazem. Nikdy jí nikdo neřekl ne. Pokud jde o čest, je to pojem, který jí zůstal neznámý. Neměla důvod chránit svou čest, proto ani neví, že něco takového existuje. Nicméně není hloupá a určitě je divoká a vášnivá.“
Hormuz hleděl na převrácenou pánev na uhlí, ponořený do svých myšlenek.

„Tati, víš určitě, že bys tuhle ženu chtěl?“
Hormuz se podíval na svoji moudrou dceru a do jejích milých očí. „Chci přežít,“ řekl krátce. „Když zítra vystoupím jako král s královnou po boku – s ženou, která mi měla vrátit sílu a mládí – ty se staneš princeznou, srdíčko moje, a já budu mít nádhernou zmiji, kterou budu moct krotit.“
Mirana se zasmála. „Věříš, že to bude fungovat?“
Rorik pokrčil rameny. „Existuje jen jeden způsob, jak si to ověřit. Bude to riskantní, ale má to naději na úspěch, Hormuzi.“
„Baže, vím o tom riziku a jsem ochoten ho podstoupit.“
Mirana navrhla: „Možná že bude nejlepší, když Sira bude mít černé vlasy jako já. Ty se přece přestrojíš, proč by se tedy nemohla zamaskovat i tvoje královna?“
„Je na svoje vlasy náležitě hrdá,“ poznamenal Rorik. „Bude vyvádět jako šílená. Rád bych věděl, jak zvládneš její vztek. Baže, to bych rád viděl.“
„Já taky,“ řekla Eza. „Ale hlavně bych chtěla být princeznou. A můj tatínek by byl tím nejlepším králem na světě. Tahle Sira bude mého tatínka obdivovat.“
„Baže,“ přikývl Hormuz, „bude.“
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inar tiše stál vedle spící ženy. Byl nesvůj, a to se mu vůbec nelíbilo. Neměl k tomu jediný důvod. Vždycky dělal jen to, co chtěl, a teď chtěl ji. Ve slabinách cítil napětí, až ho celé tělo bolelo. Chtěl ji teď hned. Bylo přece jedno, že je panna a že je sestřenicí norského krále. Na ničem nezáleželo. Byla otrokyní, jeho otrokyní. Pomyslel na Lella ve skladišti. Určitě byl osamělý, pokud se ho některý z mužů nerozhodl znásilnit. Nebo některá z žen, napadlo ho vzápětí a nad tou myšlenkou se usmál.

Hleděl na Siřiny vlasy. Na vlasy, z nichž téměř vymizela barva, takže se v matném světle zdály stříbrné. Splývaly přes okraj postele a sahaly skoro až na zem. Byla překrásná, o tom nebylo pochyb, a on potřeboval syny, mnoho synů. I když vypadal mladý a silný, měl už přece jen své roky. Potřeboval ženu, aby mu dala dědice. Proč by se s ní nemohl oženit? Zkrotil by ji, toho se nebál.

Byla zkažená, a to se mu líbilo. Taky se mu líbilo, že kdyby měl dost jejích zvrhlých choutek, mohl by ji zbít a pak sledovat, jak se její zkaženost mění ve strach. Strach z něho.

Ale nejprve se jí zmocní. Nezajímalo ho, jestli si chce uchovat své panenství až do svatební noci. Bylo mu to úplně jedno. Kdyby zjistil, že mu dokáže dát rozkoš, oženil by se s ní a pak by mu mohla porodit dědice. Stejně by si dál dělal jen to, co by chtěl. Zítra za úsvitu pustí ubohého Lella ze skladiště, to bude stačit, aby chlapce potrestal za jeho nerozumné jednání. Pak se mu ale zalíbila myšlenka, že by ti dva žili vedle sebe. Jeden druhého by nenáviděl, soupeřili by o jeho pozornost, o jeho přízeň. Samozřejmě že by v budoucnu měl i jiné. Usmál se.

Vzpomněl si na Miranu a pocítil jistou dávku úlevy. Přiznal si, že o ni měl strach. Ne, nebál se o ni, to ne, ale cítil obavu, aby se chovala tak, jak jí poradil. Ale vypadalo to, že si zvolila moudrost a život. Rozhodla se, že se stane královnou. Předstírala, že je panna. Kdyby to bylo jinak, kdyby starý král začal mít pochybnosti o její nevinnosti, vyvolal by poplach a on i Mirana by byli už dávno mrtví. Ale nic se nestalo. Nic. Mirana byla rozumná a Einar jí za to byl nesmírně vděčný. Jenom ho mrzelo, že si s ní před tím, než král přijel na Clontarf, nestihl užít. Chtěl ji poznat i jako ženu. Pokrčil rameny. Byl muž, který neztrácel čas minulostí. Minulost už nemohl změnit ani ovlivnit. Důležitá je jen budoucnost. A tedy i tahle spící žena.

Sklonil se, aby se Sirou zatřásl a probudil ji.

V tu chvíli mu někdo utáhl kolem krku tenký provaz. Zařízl se mu do masa, pronikl kůží a nepovolil, ani když se snažil dostat pod provaz ruce, aby uvolnil škrtivé sevření. Nepovolil, ani když se pokusil křičet, ani když se zkusil otočit, aby spatřil tvář svého vraha.

Neznámé, silné ruce provaz utahovaly, kroutily s ním a stahovaly ho kolem jeho hrdla. Provaz se mu zařezával do kůže a on cítil svou lepkavou krev. Cítil, jak k němu přichází temnota; byla tak blízko, že si najednou uvědomil, že nebude trvat dlouho, než ztratí vědomí. Pak přijde smrt. Odhalil starý král pravdu? Určitě ne. Ale kdo se ho to tedy pokouší zabít?

Vší silou kopl nohou dozadu a začal s temnotou zoufale bojovat. Uslyšel bolestivý výkřik, ale vzápětí se provaz napjal kolem jeho krku tak, že kdyby Einar mohl, zaječel by bolestí. Najednou zatoužil poddat se oné temnotě, ukončit nesnesitelná muka smrtelného zápasu a zdálo se, že se mu to brzy poštěstí. Zhroutil se dozadu na muže, který ho stále držel v šachu.

Rorik se usmál a pomalu položil Einara na zem. „Pevně ho svažte,“ pošeptal Hafterovi, „a zacpěte mu něčím ústa.“ Pak se Rorik otočil k Siře. Zarazil se, protože se nad ní skláněl Hormuz a zlehka se dotýkal jejích vlasů. Potom si uvědomil, že Einar bojoval tiše, naprosto tiše. Pohlédl na svoje ruce. Měl na nich Einarovu krev.

Sira se nečekaně posadila. Zírala do tváře neznámého muže. Pak si všimla Rorika, který stál za ním, a otevřela ústa, aby vykřikla, ale Hormuz byl rychlejší. Usmál se na ni a rukou pevně sevřenou v pěst ji udeřil do brady.

Klesla zpátky na postel.

„Je krásná,“ vydechl směrem k Rorikovi. „Takové vlasy jsem ještě nikdy neviděl, a to jsem poznal spoustu vikingských žen. Eh, má úžasné vlasy. Jsou jako stříbrné hedvábí. Zní to divně, ale je to tak. Vezmu ji a přes noc proměním její neuvěřitelné vlasy na černé.“
„Teď ale pojďme odtud,“ řekl Rorik. „Gunleiku, je pořád čistý vzduch?“
„Baže, Roriku. Muži jsou opilí do němoty a hlasitě chrápou.“
„Ty jsi ale nespal, Gunleiku,“ podotkl Rorik, „ani nejsi v náladě. Díky bohům i za to, že ses úplně neočekávaně objevil před pevností.“
Gunleik pokrčil rameny. „Měl jsem starost o Miranu, ale nemohl jsem nic dělat. Einar není hloupý. Věděl, o čem přemýšlím, věděl, že se chci dostat na loď toho barbarského krále, a proto se ode mě nehnul na krok. Odešel teprve před chvílí. Srazil Ivara na zem, protože věděl, že se odtud sám nedostanu, a pak ho svázal. Díky, Roriku. Teď bychom měli z Clontarfu zmizet, dřív než se některý z Einarových mužů probudí.“
Rorik se na Gunleika usmál. Věděl, že je to muž, který mu bude věrný a potom i jeho dcerám a synům. „Baže, pojďme odtud.“
Zvedl ze země Einara a přehodil si břemeno přes rameno. „Je pořádně těžký,“ zafuněl, „ten zabiják.“ Ale z jeho hlasu zaznívala radost. Radost a vítězství.

Hormuz rychle svázal Siru a ucpal jí ústa. Vážila přesně tolik, kolik si přál. Potěšilo ho to. Škoda jen jejích vlasů. Jestli ho bude poslouchat a ve všem se mu podřídí, jednoho dne jí dovolí, aby se vrátila ke své stříbrné barvě. Až se teď probudí a spatří svůj obraz, začne pravděpodobně ječet. Ale on bude u ní a všechno jí vysvětlí. Vysvětlí jí, co má dělat a jak to má dělat. Na rozdíl od Mirany tahle žena se ráda stane královnou. Bude jí vyhovovat muž silnější, než je sama. Veškeré vzdorovité chování ztrestá, jestli se opováží jemu nebo jeho přáním postavit.

Gunleik si všiml, že jeden z Einarových mužů se vrávoravě zvedá na nohy a míří k východu. Bylo jasné, že chce jít ven, protože si potřebuje ulevit. Gunleik chvíli čekal, pak rychle rozvázal Ivara a pokynul mu, aby ho následoval. Tiše vyšel za mužem ven, Ivara v patách. Potichu na muže něco zavolal, a když se opilý bojovník otočil, aby si ulevil, Gunleik ho rukojetí nože lehce udeřil do levého spánku. Pak se spěšně vrátil zpátky a dal Rorikovi znamení, aby šel za ním.

Před zdmi pevnosti čekala v tmavém stínu Mirana s Ezou. Zlobila se na Rorika, ale zároveň chápala, co asi cítí, což její hněv poněkud tlumilo. Copak neřekl, že chce, aby bojovala po jeho boku? Eh, tenhle boj ne, sdělil jí. Tohle je jeho boj. Boj, který povede sám. Kromě toho někdo musel zůstat s Ezou a chránit ji. To ho napadlo až dodatečně, pomyslela si, a měla sto chutí ho kopnout.

Když ho spatřila, málem vykřikla, jak se jí ulevilo. Pak uviděla Gunleika a usmála se. Díky bohům, byl stále s Rorikem. Pochybovala, jestli by se Rorikovi bez jeho pomoci podařilo dostat Einara a Siru z pevnosti. Ale Sira i Einar byli v bezvědomí a bezpečně svázáni.

Když Rorik spatřil Gunleika vycházet z pevnosti, vyskočil ze stínu a chtěl ho srazit na zem. Jeho ruka se Gunleikovi ovinula kolem krku jako had, ale Mirana pohyb silné paže zarazila. „To je Gunleik,“ zašeptala. „Jde pro mě. Chystá se na loď, aby mě zachránil.“ Jakmile Gunleik dokázal znovu popadnout dech, Mirana ho přátelsky objala a vypověděla mu, co se stalo. Pak mlčky ustoupila, zatímco Gunleik s Rorikem vzájemně odhadovali své síly a měřili se. Pak Gunleik přikývl. Teď byli díkybohu oba v bezpečí.

Mirana si najednou všimla, že Gunleik nepřichází sám. Byl s ním Ivar. Vypadal trochu omámeně, ale byl celý.

Dívala se na Rorika, který přes rameno nesl Einarovo bezvládné tělo. Už dlouho tušila, že Rorik bude muset Einara zabít, přesto když ta chvíle nastala, zmocnila se jí taková hrůza, že skoro nedokázala vydechnout. Ale věděla moc dobře, že ho od toho činu nesmí zrazovat, že nesmí zneužít jeho lásky a přemlouvat ho, aby to nedělal. Neměla právo pokoušet se zvrátit rozhodnutí, které se týkalo osudu jejího nevlastního bratra. Rorik musel pomstít svůj lid, svoji ženu a své děti.

Co teď Rorik udělá?

Omráčenou Siru zanechali s Ezou a Hormuzem – od nynějška králem Sitrikem. Když se Sira probrala, Hormuz ji přinutil vypít nápoj, po kterém znovu usnula. Teď s naprostým klidem připravoval směs z ořechů, kořínků a jakési fialové rostliny, kterou Mirana nedokázala určit. Brzy začne Siřiny krásné vlasy barvit na tmavohnědou.

„Nedokážu je obarvit úplně načerno,“ posteskl si. „Ale snad to bude stačit. Škoda, Mirano, že je o tolik větší než ty, ale nedá se nic dělat. Jakmile se znovu probere, začnu ji učit, jaké jsou její povinnosti manželky a královny. Jestli se mi to povede, určitě o tom uslyšíš. Moje znovuzrození se stane námětem mnoha legend a vaši vikingští pěvci o něm budou zpívat široko daleko. Uslyšíš o mně, i pokud zklamu, i když nevidím důvod, proč by se tak mělo stát.“
Rorik se naposledy podíval na Siru a usmál se. „Dělal jsem si kvůli ní starosti,“ řekl spíš pro sebe. „Byla tak nezvladatelná, tak divoká, tak plná vášní. Ale teď pod Hormuzovým vedením zmoudří, o tom nepochybuji. Mí rodiče budou mít radost – i přesto, jakou měla povahu a jakou v sobě nosila zášť, se stala královnou.“
„A co Einarovi lidé?“ zeptal se Gunleik. „Znají ji. Nedají se oklamat.“ Došlo mu, co se stalo i co mají v úmyslu, a v obličeji měl ohromení.

„Baže,“ přitakal Rorik. „Ti, kteří měli možnost ji spatřit, se určitě budou divit, ale Einar bude pryč. Nastane zmatek. Všude zavládne chaos. A Sitrik se rozhodl, že ještě před úsvitem se svými válečníky urychleně odpluje.“
Rorik objal Ezu, aby se s ní rozloučil. Řekl jí sice, že Sira je čarodějnice, ale její otec ji určitě dokáže přivést k rozumu. Eza svým moudrým hláskem odpověděla: „Já tatínkovi pomůžu. Mezi námi, bude z ní dobrá královna. Dávej na svoji ženu pozor, Roriku. Doufám, že si tě zaslouží.“
Rorik přes její hlavičku pohlédl na Miranu. Usmívala se na něj. Ucítil, jak se mu tělo napjalo, a měl pocit, že se bude vznášet radostí. Pak se podíval na svázaného Einara s roubíkem v ústech. Byl při vědomí. V očích se mu zračila nenávist, pomstychtivost a zároveň strach. Upíral pohled na svou nevlastní sestru.

Krátce potom Rorik přikázal spustit obě veslice na moře. Noc byla teplá a jasná a jen slabý vánek čechral Miraně vlasy na čele. Pozorovala svého manžela, jak stojí na zádi, ruce v bok, nohy pevně rozkročené. Přijel si pro ni. Nepřijel pro Siru. Ne, přijel pro ni.

Vnímala hladké záběry vesel, doprovázené pravidelnými, tlumenými výkřiky, a slyšela, jak spolu Rorikovi muži hovoří. Pohlédla na Einara, který jí ležel u nohou.

Viděla v jeho očích nenávist. Usmála se na něj a pomalu, zcela záměrně zvedla nohu a položila mu ji na krk.

„Moje žena si o tebe dělala starost,“ uslyšela přes šplouchání vesel Haftera.

Z hlasu mu zněla hrdost a zvláštní druh radosti. Mirana se usmála. „Těším se, až Entti zase uvidím. Doufám, že jsi ji stačil udělat šťastnou?“
„Neměl jsem dost času, protože tě unesli moc rychle. Ale nestěžovala si. Uvidíme, jestli si nebude stěžovat tobě.“
Vyznělo to trochu kysele a Mirana se zasmála. V tu chvíli si uvědomila, že se vrací domů – na ostrov Hawkfell. Tam je její skutečný domov. Zadívala se na manžela. V tom okamžiku se ohlédl, a když se na ni podíval, mohla si v jeho pohledu přečíst vše, co chtěla vědět.

Následujícího dne k večeru se vylodili na malém ostrůvku nedaleko západního pobřeží Anglie. Byl pustý a kromě několika řídkých keřů úplně holý. Jeho povrch tvořily zvlněné písečné duny, které následovaly jedna za drahou, široké, mohutné a poskytující dostatečné přístřeší a ochranu. Kolem dokola nebylo ani živáčka. Žádné světlo, žádné obydlí, žádné tábořiště s rozdělaným ohněm.

Rorik Einarovi dovolil, aby si došel ulevit, ale pak přikázal Hafterovi, aby ho znovu svázal. Ústa mu nechal stále ucpaná roubíkem. Nechtěl, aby Miranu slovně týral, a byl přesvědčen, že kdyby mu k tomu dal příležitost, pokusil by se o to. Nechal Miranu, aby hlídala tábor, a sám se s ostatními muži vydal na prohlídku okolí. Dokonce se jim podařilo ulovit několik velkých mořských okounů k večeři.

Když Einara nakrmili, znovu ho svázali a pak ho dostal na starost Gunleik s Ivarem, aby na něj dávali přes noc pozor. „V noci ho nech, ať si mluví, jestli bude chtít,“ řekl Rorik a podíval se na Einara. „Mirana tady nebude, takže ho neuslyší.“ Ostatní muži se pro jistotu uložili ke spánku tak, že vytvořili kolem Gunleika a Ivara kruh.

„Dávejte na něj dobrý pozor,“ přikázal Rorik oběma mužům. „Nevážím si jeho cti, ale chovám značný respekt k jeho schopnostem.“
„Baže,“ přikývl Hafter, „ale není kouzelník. Nemůže přece uletět, Roriku.“
Gunleik vytáhl nůž a zlehka zkusil jeho ostří palcem. „Chtěl bych, aby se pohnul,“ řekl. „Chtěl bych, aby zkusil promluvit, aby mi třeba začal rozkazovat, co mám dělat, aby mi nadával, že mě do krve zbije, jestli ho nepustím. Baže, jen ho nechte, ať mluví.“
Einar zůstal bez hnutí ležet a neřekl ani slovo.

Mirany se zmocnil ostych a zvláštní nervozita, když spatřila, že k ní Rorik zamířil jako nějaký princ dobyvatel. Přes rameno měl přehozené dvě přikrývky a v modrých očích touhu.

„Pojď,“ řekl krátce a natáhl k ní ruku. „Najdeme si trochu soukromí.“
Beze slova se chytila podávané ruky a vykročila za ním. Dávala pečlivý pozor, kam šlape, protože z měkkého, sypkého písku vykukovaly zčásti zakryté, ostré špičky skalisek.

Když Rorik dospěl k závěru, že už jsou od tábora dostatečně daleko, rozprostřel přikrývky na zem a posadil se. Podíval se na Miranu a bez dlouhého úvodu řekl: „Nikdy jsem ti nedal rozkoš, ačkoli jsi musela snášet moje choutky. Dnes v noci to zkusím napravit. Chci se tě zmocnit, lásko, a zakrývat ti rukou ústa, až budeš křičet slastí.“
Naposledy ji přinutil, aby mu byla po vůli, když se spolu ocitli v lázni. Vzpomněla si na pocit zoufalství, vzpomněla si na bolest, kterou jí způsobil, vzpomněla si, jak se bála, že ji zabije. Zavrtěla hlavou. To byla minulost, která si vzpomínku nezasluhovala. „Co tvoji rodiče, Roriku? Přijmou mě po tom všem?“
Pokrčil rameny a stáhl ji dolů k sobě. Nepokoušel se jí nijak dotknout ani ji obejmout. Díval se na lehce zčeřené vlnky na moři. Svítil jasný měsíc a bylo téměř bezvětří. V dálce Mirana slyšela hovor, tlumené, hluboké mužské hlasy. Nebylo těžké mezi nimi rozeznat Haftera, Gunleika a Rakiho.

„Nechal jsem je odjet. Řekl jsem otci i bratrovi, že nechci, aby sem jeli se mnou. To víš, oni mysleli na Siru a já zas na tebe. Slíbil jsem jim, že Siru zachráním. Kvůli nim. A že ji pošlu zpátky do Norska. Taky jsem jim připomněl, že jsi moje žena, a tedy i paní ostrova, a že tě miluju. Odjeli, aniž by dali najevo, co si myslí, ale tuším, že se nedokázali zbavit staré bolesti a hořkosti. Viděl jsem jim to na očích.“ Otočil se k ní a jemně uchopil její bradu do dlaní. „Snaž se mě pochopit, Mirano. Mám svoje rodiče rád a poslouchal jsem je. Byla lo chyba a mně i jim přinášela nikdy nekončící bolest.

Ale v budoucnu pochopí, co pro mě a pro můj lid znamenáš. Zamilují si naše děti a zjistí, že bylo chybou neustále rozněcovat starou nenávist. A jestli se nebudou chtít připojit k našemu životu, nechám je být. Je to náš život, ne jejich. Teď už pojď ke mně, lásko. Chci se ohřát v tvém těle. Chci tě laskat a mazlit se s tebou. Chci tě poznat.“
„Bude to bolet?“
Usmál se na ni. „Ne, tentokrát ne, protože budu tak něžný jako ty vlnky, co lehce narážejí na písečný břeh. Věříš mi?“
„Z celého srdce. Děkuju, že jsi mě zachránil,Roriku. Byla jsem v beznadějné situaci.“
„Myslím si, že Hormuz – ať už jakkoli věří ve své úžasné síly – se brzy ocitne ve slepé uličce. Byla bys ho přemohla, Mirano. Mně se to však podařilo snadněji, protože jsem měl s sebou Ezu.“
„Ale musel jsi ji najít a přivést ji sem. Byl to tvůj nápad, a za to, žes na něj přišel, máš můj dík.“
„Jsem tvůj manžel, proto to byla moje povinnost. Navíc jsem to udělal rád, protože tě miluju.“
Sklonil se k ní a zlehka ji políbil na ústa. Jinak se jí nedotkl, jen ji nepřestával líbat, dokud pod tlakem jeho rtů nepootevřela ústa. Chovala se váhavě a nejistě. Jedinkrát na chvíli zapomněl, že je nezkušená a nevinná, a stejnou chybu už nesmí opakovat. Její ústa byla měkká a chutnala po mořské soli, chutnala po Miraně, jeho ženě. Jeho polibky se staly naléhavější a Rorik si uvědomil, že se k němu přivinula.

„Otevři ústa, Mirano.“
Bez zaváhání poslechla jeho příkaz. Dotkl se jí jazykem, lehce jako peříčko. Uvolnila se a vyčkávala. Už nebyla chladná a strnulá jako před chvílí, ale klidně čekala, co přijde, připravená nechat se od něho poučit. Nebránila se stále intenzivnějšímu teplu, které se jí rozlévalo v podbřišku. Bude tím, čím chce, aby byla, celá se mu otevře, naprosto se mu oddá. Věděla, že jí to všechno mnohonásobně vynahradí. Byl to ten typ muže.

Rorik se usmál do jejích úst. Vycítila to a otevřela oči. Odtáhl se a zeptal se: „Cítíš moji ruku?“
Uchopil do ruky jedno její ňadro. Pak druhé. Potěžkával je, laskal bradavky, dokud neuslyšel, že se jí začíná zrychlovat dech. Bez dalších slov si ji posadil na kolena, takže měl její tvář přesně proti své. Uvolnil jí bohatě zdobené stříbrné spony na ramenou, svlékl jí tuniku a přetáhl jí šaty přes hlavu. Měla na sobě ještě spodničku, jemnou a panensky bílou, ale i ta byla rychle dole.

„Není ti zima?“
Nebyla jí zima, ale byla před ním nahá, zatímco on měl na sobě stále všechno oblečení. Seděla tiše vedle něj a cítila, že si ji prohlíží. Nepohnula se, jen tam mlčky seděla, rozevřené dlaně položené na stehnech. Měsíc ji zaléval bledým světlem a bílá pleť se jí v jeho odrazu leskla jako vodní hladina. „Ne, ale chtěla bych, abys byl nahý stejně jako já.“
Zasmál se, pak vstal a rychle se svlékl. Ještě nikdy neviděla tak přitažlivého muže, pomyslela si. Nevyděsilo ji jeho statné tělo ani velikost jeho přirození, které bylo naběhlé touhou. Naopak, ten pohled ji rozveselil. Potěšilo ji, že po ní touží. A někde hluboko v ní vyvolávala jeho velikost pýchu.

„Řekneš mi, co mám dělat,“ poprosila ho a natáhla k němu obě ruce.

„Ne,“ řekl a políbil ji na krk a na ramena. „Já ti to ukážu.“
Cítila, jak se jí tiskne k bokům. Tušila, že ho dopředu žene nezkrotná mužská touha a dává mu zapomenout i na ty nejlepší úmysly. Viděla to na Einarovi i na jiných mužích. Rorik byl také takový, ale tentokrát se choval jinak. Chtěla se dotknout jeho údu, ale když po něm přejela prsty, když úžasem vydechla nad tím zázrakem, nad tím, jak zareagoval, Rorik jí ruku odstrčil. „Ne, lásko. Teď ne. Tvůj dotek má na mě zázračné účinky, ale žene mě rychle dopředu. Nedokázal bych čekat a já chci, aby to trvalo co nejdéle.“
Jemně jí roztáhl nohy od sebe a vtiskl se mezi ně. Pak si klekl na kolena a snažil se jí rozevřít nohy, jak nejvíc to šlo. Zvedl je a položil si je na svoje stehna. Nebránila se ani psychicky, ani fyzicky. Čekala, co přijde, a vychutnávala pocit horkosti, který se jí rozléval v podbřišku. Podíval se na ni, oči plné touhy a vědomí, že i ona ví, co bude následovat. Už za malou chvíli. Stále však do ní nevstupoval. Zvedla k němu proto boky. Usmál se a sklonil k ní rty.

Vydechla úlevou. Rorik začal zrychleně oddechovat. Cítil čistý mořský vzduch i intenzivní vůni jejího těla. Dráždil ji nejprve jazykem, pak ji rozevřel prsty a vnikl do ní údem. Cítil, jak je křehká a jak se mu přizpůsobuje. Vklouzl do jejího těla měkce a hladce, ponořil se hluboko a ona znovu nadzvedla boky, aby se s ním spojila ještě těsněji. Cítil, že se chvěje. Zavřel oči a vnímal, jak z ní proudí vnitřní síla, neuvěřitelná touha, touha po něm. Políbil ji na ústa. Napadlo ho, jestli ví, že právě ochutnala na jeho rtech chuť svého těla. Uvědomila si to, protože se jí z hrdla vydral tichý, slastný povzdech. Cítil kolem sebe jemné stahy, cosi ho tisklo, posouvalo stále hlouběji do jejího lůna a nakonec ho pevně svíralo. Déle už to nedokázal vydržet. Ponořil do ní úd až ke kořenu a vychutnával měkké, vlhké tělo, které ho obklopovalo. Cítil, že se blíží vyvrcholení; uvolnil jednu ruku zpod jejich těl a prsty vystupňoval její rozkoš.

K jasné obloze se vznesl úlevný výkřik. V tu chvíli mu bylo jedno, že muži tábořící opodál s největší pravděpodobností hlasitý projev jeho extáze slyšeli. Všechny zvuky stoupaly vzhůru k zářivým hvězdám, které zdobily tmavé nebe nad jejich hlavami. Když v ní vyvolal další vlnu rozkoše, zakryl jí rty svými ústy.

„Dokázal jsem tě potěšit,“ zašeptal s uspokojením, které naplnilo jeho hlas. Skulil se z ní, aby ji zbavil váhy svého těla. Pokusila se ho zadržet, ale jen ji políbil a svalil se na stranu. „Chci, abys byla měkká a hezky tvarovaná. Kdybych na tobě zůstal ležet, byla bys za chvíli plochá jako tyhle přikrývky.“
Zasmála se. Její teplý dech ho pošimral na rameni. „Moc se mi to líbilo, můj pane. Dal jsi mi spoustu rozkoše.“
„Opravdu, Mirano? Myslíš to vážně? Přísaháš, že jsi nesténala jen proto, abys mi udělala radost? Že jsi svoji rozkoš jen nepředstírala? Že ses nepřetvařovala, když jsi ucítila moje ústa na svých?“
Pohladila ho dlaní po paži a ucítila pod ní pevné, pružné svaly. Odvrátila od něho pohled a skryla oči pod dlouhými řasami. Oddaným, pokorným hlasem zašeptala: „Ach, máš pravdu, Roriku. Nechtěla jsem tě zklamat. Chtěla jsem, abys mohl být na sebe a na své mužství pyšný. Všechno jsem předstírala a modlila se přitom, abys to nepoznal. Povedlo se mi to?“
Zasmál se, zdvihl k sobě její obličej a políbil ji. „Nikdy tě nenechám odejít. Nikdy.“ A znovu ji políbil. Když do ní o něco později opět vstoupil, znovu ji překvapilo teplo, které se jí rozlilo v podbřišku. Náhle se jí zmocnila malátnost, nechtělo se jí ani pohnout, ale radostně uvítala další důkaz jeho neúnavného mužství a zase sténala pod jeho ústy, když se tiskl k jejím bokům. Tentokrát to byla ona, která ho dovedla k vrcholu, dotýkala se ho, tiskla ho hlouběji do svého lůna a laskala ho, dokud se naposledy nevzepjal a divoce nevykřikl.

„Neexistuje žádný takový muž, jako jsi ty,“ šeptala, jazykem zkoumala chuť jeho kůže, něžně ho líbala, znovu a znovu mu po těle přejížděla jazykem, ochutnávala ho úplně všude a zvolna ho nechala pronikat do svého těla i mysli.
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yli už blízko, tak blízko domova. Nemohlo to být víc než den cesty. Mirana pozorovala, jak se na obloze kupí bouřkové mraky, a celá se zachvěla pod nenadálým poryvem studeného větru. Sledovala, jak mraky nad její hlavou houstnou, seskupují se a postupně na nebi tvoří neproniknutelnou černou hmotu. Toho rána ještě před dvěma hodinami svítilo ostré, pichlavé slunce a odráželo se od oslňující, třpytivé mořské hladiny. Vzduch byl teplý a byl štiplavě cítit solí a hromadou slanečků, které muži ulovili.

Mirana se znovu zachvěla a přitáhla si plášť těsněji k tělu. Byl to královský plášť a Mirana ho z duše nenáviděla. Pod prsty cítila jemnou modrou královskou vlnu a měla chuť hodit oděv přes palubu. Byl to jediný kus oblečení, který si vzala s sebou. Hormuz jí chtěl dát mnohem víc, protože tvrdil, že všechny šaty byly ušity speciálně pro ni a Siře budou malé, ale Mirana nechtěla nosit nic, co by jí připomínalo pobyt na Clontarfu. Nechtěla, aby jí něco připomínalo, že se na několik hodin stala královnou Irska. Doufala, že Sira, na rozdíl od ní, svoje postavení dokáže ocenit. Přemýšlela o tom, jak asi Sira reagovala, když se probudila a uviděla Hormuze a svoje vlasy obarvené načerno. Bude jí připadat, že vypadá stejně hrubě jako Mirana? Vzpomínka na Siřina kritická slova v ní vyvolala úsměv, ale jen na okamžik.

Plášť příjemně hřál, i když v ní vzbuzoval černé vzpomínky. Napadlo ji, že až se vrátí domů, věnuje jej Entti.

Bude patřit ostrovu Hawkfell. Zadívala se na Rorika, který hovořil s jedním ze svých mužů a pak něco zavolal na Haftera, velitele druhé lodi. Prozradil jí, že vzal lodě s plochým dnem, protože počítal s tím, že se kus cesty budou muset plavit po mělké řece Liffey. Válečné lodě byly užší, měly vyšší boky a v bouřce, která nepochybně přijde, by se řídily mnohem lépe.

Všichni členové posádky připravovali lodě i sebe na blížící se bouři. Nemarnili čas zbytečnými řečmi a každý jejich pohyb byl přísně účelný.

Všimla si, že se Rorik začal mračit. Věděl, že bouřka bude zlá. Napadlo ji, že by mohl Rorik přistát, kde by počkali, dokud se bouře nepřežene. Vzpomněla si na svoje dobrodružství s Entti; na to, jak jim nad hlavami řádila bouřka, a připadalo jí to jako událost, která se stala před mnoha a mnoha lety. Svěřila se se svým nápadem Gunleikovi.

„Ne,“ zavrtěl odmítavě hlavou, naslinil si prst a podržel ho proti větru. „Tahle oblast je ještě nebezpečnější než samotná bouře. Těsně pod hladinou číhají skály a jsou tu nebezpečné proudy. Nemůžeme tady přistát. Musíme proplout bouří a dostat se za příboj. Rorik nás teď přiváže těsně k sobě, ale půjde to pomalu. Škoda že nás bouře zastihne zrovna tady, ale bohové si to tak přejí.“
„Myslím, že v tomhle případě nejde o boží vůli,“ řekla Mirana kousavě. „Nevím o tom, že bychom spáchali nějaké zlo.“
Mirana opravdu pochybovala, že by bohové marnili čas vypočítáváním polohy jejich dvou lodí, ale nahlas své pochyby nevyslovila. Pohlédla na záď směrem k druhému člunu. Nebyl ani deset stop od nich. Einar byl stále svázaný a nepochybně ležel bez hnutí na palubě. Přemýšlela, jestli má strach. Až se přižene bouře, mohl by se snadno utopit, protože loď určitě zaplaví spousta vody – a to si Einar musí jistě uvědomovat. Téměř doufala, aby se to stalo. Věděla, a dokonce se s tím smířila, že Rorik veze Einara zpátky do Norska, ke svému otci, který svolá shromáždění kvůli té záležitosti. Zúčastní se ho vysoká i nižší šlechta, dokonce i samotný král Harald. Einar bude postaven před soud. Zároveň Mirana s jistotou věděla, že Rorik bude chtít s Einarem bojovat na život a na smrt. A to bude Einarův konec. Přála si jeho konec víc než cokoli jiného.

Někdy měla chuť svého manžela kvůli jeho bezmezné cti udeřit. Byla by mnohem radši, kdyby vrazil Einarovi nůž do žeber. Rorik na její návrh reagoval klidně, ale z jeho hlasu vycítila jen stěží potlačovaný hněv. „V jeho případě dám přednost pomalé smrti. Zabiju ho vlastníma holýma rukama. Chci, aby muž, který zavraždil tolik členů mojí rodiny, byl postaven před soud. Bude stát před mými lidmi a oni vyřknou konečný rozsudek. Zabiju ho, Mirano, ale v boji, který bude spravedlivý.“
„Mluvíš o spravedlnosti, Roriku, a ta nemá nic společného s citem. Spravedlnost často muže a ženy rozděluje – možná že dokáže upokojit rozum, ale duši klid nepřinese. Proto si myslím, můj pane, že tohle děláš kvůli svým rodičům. Je to tak?“
Zatvářil se překvapeně a upřeně se na ni zadíval. „Jak to, že mě tak dobře znáš?“
„Doufám, že tě poznám v každém směru tak, jak jen žena může muže poznat. Máš snad na srdci něco, co bych neměla vědět? Baže, věřím, že chceš pomoci svým rodičům, aby zapomněli na nenávist. Chceš, aby opatrovali a chovali v lásce to, co jim zbylo a co jim zůstane i do budoucna. Chceš, aby se setkali s nepřítelem tváří v tvář a poznali, že Einar je jenom obyčejný člověk; krutý muž, který si zaslouží smrt za to, co spáchal, a té se mu dostane.“
„Baže,“ přisvědčil a políbil ji.

„Půjdu na ten soud s tebou,“ řekla, ale on neodpověděl, jen ji znovu políbil a odešel na záď, aby si promluvil s Kronem.

Zvedla hlavu a znovu začala pozorovat černé bouřkové mraky, které se hromadily na obloze. Na čelo jí dopadla první dešťová kapka. Slyšela, že jeden z mužů něco vykřikl. Bylo to tady. Ještě těsněji se zachumlala do pláště.

I přes hlučné šplouchání vln, které narážely do boků lodi, k ní doléhal Rorikův hlas. Byl jistý a vyrovnaný. Věděla, že ho všichni muži poslouchají a že na ně působí uklidňujícím dojmem. Ale bude to stačit?

Všichni byli promočeni na kůži. Posledních několik hodin strávila Mirana vyléváním vody ze dna lodi. Používala k tomu kožený vak na vodu, jen natolik velký, aby to zvládla. Všichni muži už byli téměř na pokraji svých sil, mozek otupělý, tělo bičované rostoucí bolestí. Gunleika od rána trápily silné bolesti v zádech a brzy mu začaly docházet síly. Přestal veslovat a pomáhal Miraně vylévat vodu, aby se zaplavená loď nezačala potápět.

Pokaždé když se člun zhoupl dolů, do neznámé propasti mezi rozbouřenými vlnami, cítila, že má žaludek až v krku. Loď sebou zmítala ze strany na stranu, propadala se stále hlouběji, až se zdálo, že se dotkla samého mořského dna, přesto jako zázrakem zůstávala neporušená, prostě zázrak, pomyslela si Mirana a krátce zavřela oči, aby se pomodlila.

Znovu a znovu se ohromné vlny vrhaly proti lodi, smýkaly s ní nahoru a dolů, pohřbívaly ji v temných hlubinách a zase ji vynášely k oblakům, aby ji vzápětí mohla uchopit ještě vyšší a silnější vlna, vlna vyšší než staletý strom.

Bylo zataženo, tma kolem dokola, ale noc ještě být nemohla. Mirana zaslechla zoufalý výkřik. Slyšela, jak na sebe muži pokřikují a klejí, a došlo jí, že jednoho z bojovníků smetla vlna přes palubu.

Nejasně v dešti rozeznala Rorika, který se právě nahýbal přes okraj lodi a pátral po zmizelém členu posádky, ale všude byla jen ledová voda. Divoce vířila a každou chvíli vrhala loď zpátky, jen aby ji vzápětí postrčila zase dopředu. V tu chvíli nemohli dělat nic jiného – potřebovali u vesel ještě jednoho muže. Rozvázali Einara a posadili ho na místo ztraceného válečníka. Měl velkou sílu, to bylo zřejmé. Hned se pustil do práce a vesloval ze všech sil. Všimla si, že ho Hafter volně přivázal k veslu. Pak už neviděla nic, protože Hafterova loď zmizela za hradbou mlhy a hustého deště.

Čas běžel dál. Mirana pokračovala ve vylévání vody. Její pohyby byly pravidelné a rytmické. Voda jí stále sahala až ke kotníkům a ona uvažovala, jak dlouho to ještě lodě vydrží.

Přes bariéru myšlenek a strachu slyšela Rorikův hlas, zněl stále stejně; povzbudivě a vyrovnaně, až neuvěřitelně vyrovnaně. Soustředila se na ten hlas a dál trpělivě pracovala. Nabrat vodu do vaku, pootočit se a vylít ji stranou. Pokaždé ji zasáhla sprška ledové vody a skropila jí ruce a obličej. Její úsilí bylo zbytečné, ale musela něco dělat.

Najednou všechno skončilo. Silný vichr z ničeho nic ustal, prudký déšť se proměnil v drobné mrholení a lodě se přestaly divoce zmítat na rozbouřeném moři.

Bylo po všem.

Přes zvolna mizející mračna začalo pomalu probleskovat pozdně odpolední slunce. Slyšela, jak muži křičí a děkují Všemocnému Odinovi a také Thorovi a Freyovi.

Ulehčené se usmála, protože věděla, že až na jednoho muže všichni bouři šťastně přežili. Viděla, jak Rorik postupně mluví s jednotlivými muži, a pak uslyšela, že něco křičí na Haftera ve drahé lodi, která se rychlým tempem přibližovala.

Viděla Einara, jak se hrbí u vesla, hlavu sklopenou.

„Přistaneme,“ zavolal Rorik.

Gunleik, kterého bolest v zádech ohnula do předklonu, vzhlédl a přikývl.

„Baže,“ řekl Miraně, „teď už to není nebezpečné. Tady na nás nečekají žádné skály, žádné zrádné útesy těsně pod hladinou, které by roztříštily naše lodě na kusy. Bouře nás zanesla dál na východ, až za skaliska. Díky bohům a tvému manželovi jsme to přežili.“
„Baže,“ přisvědčila. „Můj muž je ze všech nejlepší.

A pokud jde o tebe, Gunleiku, pokusím se najít rostlinu, která by ulevila tvým bolestem. Většinou roste u pobřeží.“
Poplácal ji po ruce. „Hlavně že jsme živí. Co je proti tomu nějaká bolest v zádech?“
Obě lodě zamířily k pláži, která se táhla asi sto yardů od nich. Přímo na břehu rostly stromy, což Rorikovi dělalo starosti, protože by se tam mohli ukrýt případní nepřátelé, ale neměli příliš na vybranou. Muži byli vyčerpaní a on sám měl pocit, že každou chvíli padne únavou. Svaly měl ztuhlé dlouhými hodinami veslování. A také bylo třeba zkontrolovat, jestli nejsou lodě poškozené. Rorik pozoroval pobřeží, jestli nezahlédne nějaký pohyb, ale neviděl nic.

Najednou, bez jakéhokoli varování, vyskočil Einar z lodi. Lano, kterým byl volně přivázán k veslu, se mu houpalo u zápěstí. Dopadl do vody a zmizel jim z očí.

Rorik se otočil k Miraně: „Umí plavat?“
„Jako vydra,“ řekla, přiskočila k okraji lodi a nahnula se nad hladinu.

Zatímco si Rorik zouval boty a kontroloval nůž, který měl zasunutý v širokém koženém pouzdru u pasu, vydával rozkazy: „Haftere, dobře se dívej! Všichni buďte připravení. Musíme počkat, až se vynoří!“ Rorik se držel okraje člunu, připravený okamžitě skočit.

Einar vyplaval dobrých dvacet yardů od lodi. Byl blízko břehu, až moc blízko břehu. „Za ním,“ vykřikl Rorik a muži se chopili vesel.

Měli sice lodě s plochým dnem, takže mohli i na mělčinu, ale Rorik věděl, že pokud se Einar dostane na břeh, zmizí mezi stromy a už ho nikdy nenajdou. Vyklouzne jim. Einar neměl žádnou zbraň, a i kdyby jim unikl, pravděpodobně by ho zabilo nějaké zvíře nebo nějací jiní lidé, ale s tím se Rorik nemohl smířit a moc dobře věděl, že by se s tím nikdy nedokázal vyrovnat. Einar by pro něho zůstal naživu. Žil by, stále by žil, i když jen v jeho mysli. Jestli ho na vlastní oči neuvidí zemřít, stane se pro něj nesmrtelným. Musí ho chytit. Musí ho vidět zemřít.

Proklel slib, který dal, aby učinil spravedlnosti za dost. Měl toho ničemu zabít, měl ho uškrtit rovnou na Clontarfu, neměl povolit, dokud by mu provaz neoddělil hlavu od krku. Ale neudělal to. Ne, chtěl se stát před rodiči hrdinou, toužil jim dokázat, že on – jejich statečný syn – zvítězil a přivezl Einara jako nejponíženějšího otroka.

Teď ale cítil, že se mu to nepodaří. Pozoroval, jak Einar rozráží vlny pažemi. Vůbec nejevil známky únavy, plaval snadno, pravidelně a s obrovským nasazením.

Nemohl déle čekat. Byl silnější. Byl lepší plavec, musel být lepší. Ale byl vyčerpaný, paže měl ochromené únavou, svaly ztuhlé, chvílemi ho přepadaly křeče a měl pocit, že s nimi nedokáže pohnout, natož je ponořit do vody a dělat tempa. Kdyby tak byli posadili Einara k veslům hned, jak bouře začala, kdyby… Ale Einar ne vesloval ani hodinu. Nebyl zdaleka tak vyčerpán jako on.

Najednou se Rorik rozhodl. I když se cítil naprosto vyčerpaný, byl přesvědčen, že dokáže plavat rychleji než loď, kterou zmítaly spodní proudy a stále ještě vysoké vlny. Musí to dokázat. Nemá jinou možnost. Musí Einara chytit.

Skočil přes palubu. Poslední, co uslyšel, než jeho hlava zmizela pod vodou, byl Miranin výkřik. Věděl, že se o ni Gunleik s Hafterem dobře postarají, ať už to dopadne jakkoli.

„U všech bohů, ne!“
Ale Gunleik zareagoval příliš pozdě. Mirana, oděná jen do spodní košile, se vrhla za ním do vody. Nikdo si nevšiml, k čemu se chystá, protože pozornost všech se soustředila na Einara a na Rorika. Gunleik teď za ní vytrvale křičel, ale v několika málo okamžicích mu zmizela z dohledu. Když se opět vynořila, Gunleika překvapilo, jak nedaleko byla od svého manžela a Einara.

Ještě nikdy předtím neviděl, aby žena plavala tak rychle a výkonně jako ona. Gunleik věděl, že Mirana umí dobře plavat, naučil ji to její otec, ale ani ve snu ho nenapadlo, že by plavala tak dobře.

Pomalu začala muže předhánět. Ke svému dalšímu překvapení si všiml, že se od mužů oddělila a zamířila na břeh jiným směrem. Nyní už byla nejméně dvacet yardů před nimi. Zápasila s příbojem tak dlouho, dokud se jí nepodařilo vyšplhat na hrubý černý písek, ale ani pak se nezastavila, aby si odpočinula. Rozběhla se k nejbližšímu stromu a horečně něco hledala.

Hledala zbraň. Gunleik najednou ucítil, že se jako zázrakem může narovnat, bolest v zádech však vystřídaly obavy o ni a o Rorika. Strach mu svíral hrdlo a nesl s sebou hněv, silný a spravedlivý. U všech bohů, copak si neuvědomuje, co dělá?

Mirana moc dobře věděla, co činí. Mužům, kteří se k ní po břehu blížili, nevěnovala pozornost. Konečně našla silnou javorovou větev. Byla dostatečně pevná a přitom celkem lehká. Rozmáchla se, jako by držela hůl, pak uchopila svoji zbraň na druhém konci a znovu se rozpřáhla směrem k pláži.

Einar lezl po čtyřech v tmavém písku, snažil se popadnout dech a dostat se z dosahu vln, které se kolem něho divoce zvedaly, a pokaždé když se pokusil vstát, ho srazily zpátky na kolena. Rorik byl těsně za ním. Také on se pokoušel postavit a překonat proud, který ho strhával zpátky do moře. Pomalu si razil cestu vodou, přibližoval se k Einarovi a křičel: „Tentokrát tě zabiju, ty proklatá kryso!“
V tu chvíli se Einarovi podařilo postavit se na nohy. Dal se na útěk, ale bylo vidět, že z něj síla už vyprchala. Zapotácel se, upadl, ale znovu se vyškrábal na nohy.

Rorik ztěžka oddychoval, ale běžel rychle. Mirana věděla, že Einara co nevidět dohoní. Ohromovala ji Rorikova síla a odhodlání a ani trochu se nepozastavila nad tím, že oba muže snadno předhonila a dostala se na břeh jako první. Nebyla unavená. Celou dobu v sobě cítila spoustu síly a síla ji neopouštěla ani teď.

Einar se otočil, aby zjistil, jak je nepřítel daleko. Pak zaslechl ženský smích. Obrátil se a uviděl před sebou stát svoji nevlastní sestru. Oběma rukama svírala silný klacek. Stála tam jako muž, nohy pevně rozkročené, ruce mírně natažené před sebou, prsty sevřené kolem té zatracené větve.

„U všech bohů, jak ses sem dostala ty?“
„Rychle jsem sem doplavala. Jen kvůli tobě, Einare, jen kvůli tobě. Nedovolím, abys Rorika poranil, ani nebudeš mít příležitost zmizet v lesích. Jen pojď, bratříčku, pojď, ať tě můžu zabít. Já tě – na rozdíl od tebe – nebudu mučit. Nebudeš muset žadonit a plazit se přede mnou po kolenou. Ne, zabiju tě rychle a čistě, aby už bylo po všem. S tebou zemře i všechno zlo, které v sobě nosíš, a Rorik se od tebe konečně jednou provždy osvobodí.“
Einar se zasmál. „Tak ty si myslíš, že mě dokážeš zabít, ty hloupá děvko? Jednou rukou z tebe udělám dva kusy. Jsi nula, Mirano, nic než nula.“
Rorik nedokázal uvěřit tomu, co se před ním odehrávalo. Ne, to není možné. Žádná žena by tak rychle nedokázala uplavat takovou vzdálenost. Ale viděl ji na vlastní oči. Stála před Einarem jako valkýra a v rukou svírala mohutný klacek. Přepadl ho obrovský strach, hrdlo se mu sevřelo úzkostí.

„Mirano,“ vykřikl. „Nepřibližuj se k němu!“
Vytáhl nůž a rozběhl se k nim. Cítil, že je u konce svých sil. Věděl, že je se silami úplně na dně. Vztek byla jediná věc, která ho poháněla dopředu. A strach o Miranu. Vyčerpaly ho dlouhé hodiny veslování a zběsilé tempo, kterým plaval ke břehu, ho téměř srazilo na kolena, ochromilo jeho paže a otupilo mozek.

„Nechoď k němu, Roriku! Einar je jako had, říkala jsem ti to přece. Nemá v sobě kouska cti. Nechoď k němu! Nenechám ho utéct; nedovolím mu, aby se schoval v lese, aby unikl před tím, co si zaslouží. Nedovolím, aby tě do smrti pronásledovala otázka, jestli žije, nebo jestli je mrtvý. Skončím to teď hned.“
„Ne! Mirano! Ne!“
Einar na ni zaútočil. Ruce si držel před obličejem jako ochranný štít. Mirana ho prudce udeřila, ale zasáhla jen paži, takže mu příliš neublížila, natož aby ho zabila. Stěží mu dokázala udělat pár modřin.

Pak se na ni Einar vrhl, odhodil ji zpátky, povalil ji na písek a vyhoupl se na ni. Snažila se ho kopnout, ale nemilosrdně jí sevřel zápěstí a po chvíli se mu podařilo vykroutit jí větev z ruky. Pěstí ji udeřil do čelisti a kolenem jí zasadil další ránu přímo do žeber. V mžiku byl na nohou, uskočil od ní do bezpečné vzdálenosti a rozmachoval se kolem sebe, protože se chystal na střet s Rorikem.

Neviděla nic než tmu, ale pak divoce zatřásla hlavou, aby se zase vzpamatovala. Necítila bolest, jen vztek, prudký, zuřivý vztek, který jí spaloval mozek a rozléval se po celém těle. Viděla Einara, jak tam stojí s větví v ruce a rozmachuje se proti Rorikovi. Viděla, jak se rychle ohlédl po lese, který měl po levé ruce. Bylo jí jasné, že zvažuje svoje šance. Váhal, jestli má bojovat, nebo se pokusit utéct.

Mezitím Rorik Einara doběhl, nečekaně vyskočil, vymrštil nohy vysoko dopředu a naplno zasáhl Einara do prsou. Nevěřícně na něj zírala, protože ještě nikdy v životě neviděla, aby se někdo pohyboval takovýmhle způsobem; tak neuvěřitelně rychle a hbitě. Rorik dopadl na zem, pružně se stočil do klubíčka a postavil se zase zpátky na nohy. Einara úder odmrštil dozadu a srazil k zemi, obličej modrý, protože nemohl popadnout dech. Vzpamatoval se však poměrně rychle, vyskočil a rozběhl se k lesu.

Mohlo by se mu to podařit. Byl zoufalý jako nikdy předtím. Baže, musí se mu to podařit.

To Mirana nemohla připustit. Okamžitě se pustila za ním a byla o poznání rychlejší. Necítila únavu, energie jí proudila tělem a umožňovala jí ještě zrychlit tempo. Dohoní ho. Musí ho dohonit. Musí to už jednou provždy skončit. Takhle to už nemůže jít dál. Slyšela Rorika, jak za ní ztěžka oddychuje, slyšela, jak ve spadaném listí šustí jeho kroky.

Zaslechla, jak Rorik kleje, a zanedlouho cítila, že ho má téměř po boku. Ohlédla se. Tušila, že se ji pokusí zastavit, místo aby se hnal dál za Einarem. Bál se o ni, a proto v první řadě bude chtít, aby byla v bezpečí. Znovu se po něm ohlédla a věděla, že musí Einara dostat.

Najednou jí Einar obtočil paži kolem krku, podrazil jí nohy a pevně ji tiskl, až se nemohla hýbat a ani nemohla dýchat. Přitáhl ji těsně k sobě a skryl se za její tělo.

„Teď jsem dostal já tebe, Mirano. Nakonec jsem tě přece jen dostal.“ Strachem se jí udělalo špatně a šly na ni mdloby, ale věděla, že se musí ovládnout. Nesmí připustit, aby nad ní strach zvítězil. V očích ji pálily slzy. Nebyly to slzy vyvolané strachem, ale slzy hněvu a zoufalství, protože nyní byl Einar ve výhodě.

Rorik se zastavil a zůstal stát, jako by byl vrostlý do země. Ve tváři se mu zračila hrůza. Ani se nepohnul.

„Teď mám tu tvoji děvku já, Roriku Haraldssone,“ vykřikl na něj Einar a z hlasu mu zaznívalo uspokojení. Až jí z toho naskočila husí kůže. Nehnuté ležela a vyčkávala. Po tvářích jí tekly slzy. Doufala, že si jich Einar všimne, že se jí začne smát a že uvěří, že se ho začala bát. Za krkem cítila Einarův těžký dech.

„Baže, Roriku Haraldssone,“ zvolal teď Einar o něco hlasitěji, protože byl sám se sebou spokojen. Měl v rukou trumf. „Myslela si, že je lepší než já, že je mazanější. Já ji znám o moc líp než ty. A ještě něco ti povím. Měl jsem ji ještě předtím, než jsem ji musel dát tomu starému chlípnému králi, který by se na ní pachtil a nakonec by ji stejně zabil. Baže, musel jsem do ní vstrčit prst, protože mi tvrdila, že už není panna, že se za tebe provdala. Ale já jí nevěřil. Musel jsem se přesvědčit. Cítil jsem, že je přichystaná vychutnat můj prst, Vikingu, víc než přichystaná. Žádnou panenskou blánu jsem nenahmatal, takže v tom mi nelhala. Sténala a vzpínala se ke mně. Prosila mě, abych si ji vzal, Vikingu. Takovou máš nevěrnou děvku.

Divíš se, proč se mě tak urputně pokouší zabít, Roriku Haraldssone? Protože dobře ví, že ti prozradím, že jsem ji měl; že ti řeknu, že žadonila tak dlouho, dokud jsem nevytáhl svůj úd a nevrazil jí ho mezi nohy. Pak křičela blahem jako děvka.“
Sevření kolem jejího krku povolilo. Byla připravená. Na okamžik zavřela oči a soustředila se na veškerou sílu, která jí ještě zbývala. Jakmile vykřikla na Rorika, který stále mlčel, Einarova paže znovu zesílila stisk. „Ne, nepřibližuj se, Vikingu, nebo jí zakroutím tím tenkým krkem. Zůstaneš tam, kde jsi. Ona půjde se mnou. Až budu mít dost jejího vyzáblého těla, možná že ti ji vrátím. Ale já zůstanu naživu, Roriku Haraldssone. Vždycky jsem si poradil a poradím si i teď. Už jsem ti říkal, že jsem měl taky tvoji první ženu? Byla to taková uječená trhovkyně. Ječela a kvílela, dokonce se pokoušela klást odpor, když ji moji muži srazili na zem a roztáhli jí ruce a nohy co nejdál od těla. Ale když jsem se na ni konečně dostal, byla stejná jako tvoje druhá manželka. Donekonečna žebrala, prosila a žadonila. Zmocnil jsem se jí mockrát. Dokud nezmlkla, úplně nezmlkla. Moji válečníci si s ní taky užili, ale už ne tolik, protože já jsem ji radostí zabil.“
Musí se pohnout, musí to udělat teď. Mirana Einara dobře znala. Brzy mu dojde, že se Rorik nenechá dohnat k nějakému pošetilému činu, a pak ji odvleče s sebou.

Sklonila hlavu a ze všech sil se zakousla Einarovi do předloktí. Vykřikl, ale ona nepovolila. Zkusil ji setřást, ale její stisk byl stále stejně intenzivní. Udeřil ji do hlavy, ale její zuby, silnější než její vůle, mu zajely ještě hlouběji do masa. Ucítila, že pronikla až na kost. V ústech měla pachuť jeho krve a chtělo se jí zvracet. Věděla, že Einar nemá dost síly na to, aby ji zasáhl větví. Nenechala se setřást.

V tu chvíli na něj skočil Rorik a ona mohla Einarovu paži pustit. Ústa měla plná krve a snažila se ji vyplivnout na zem. Einar už větev v ruce nedržel, spadla mu na hromadu listí. Mirana ji zvedla, pevně ji sevřela a začala se přibližovat k bojujícím mužům.

Einar věděl, že zápasí o holý život. Bojoval jako šílený, nevynechal jedinou příležitost, aby se po Rorikovi neohnal, ale většinou nezasáhl cíl a nepřestával výt a skučet, protože Rorikovy přesné rány dopadaly s železnou pravidelností.

Mirana si všimla zběsilosti v Rorikových očích a pochopila, že se blíží konec.

Přesto se přikradla o něco blíž pro případ, že by potřeboval její pomoc; pro případ, že by uklouzl nebo upadl. Viděla, jak svýma obrovskýma rukama chytil Einara za krk. Sledovala, jak mu přišlápl nohu a trhnul s ním, takže ho přinutil, aby se mu podíval přímo do obličeje. Pozorovala, že se v očích jejího manžela pozvolna objevuje hrozivý klid a vyrovnanost. Pomalu vymačkával život z těla muže, na jehož smrt ho pronásledovaly myšlenky už příliš dlouho. Tiskl ho stále silněji. Díval se mu při tom do očí a sledoval, jak z něho vyprchává život. Einar se nepřestával bránit, bojoval ze všech sil, ale tentokrát to nestačilo.

Rorik, obličej jen několik palců od Einarova, řekl: „Tohle je za moji milovanou ženu, za obě moje děti, za všechny moje lidi, které jsi utýral a zavraždil. A taky za moje rodiče, aby dokázali unést budoucnost a zbavili se strachu z toho, že někde žiješ a neustále jim připomínáš hrůzy minulosti.“
Pak to skončilo. Mirana viděla, jak Rorik Einara pustil a nechal ho klesnout na zem ke svým nohám. Krátce pohlédl na člověka, který dokázal zabít tolik jemu blízkých lidí. Pak zvedl hlavu a podíval se na ni. Pravidelně oddychoval. Vyhlížel silně a zdravě, připravený na další nekonečné bitvy. Nevypadal ani jako vítěz, ani jako poražený. Byl klidný, neobvykle vyrovnaný, a v duši se mu rozhostil mír.

Utrousil jen: „Děkuju, Mirano.“
„Za co, můj pane?“
Usmál se na ni. „Za to, že jsi mi dovolila, abych ho zabil.“
Pak se ozval Hafterův vítězoslavný výkřik a oba se otočili.
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irana sledovala, jak se Entti točí kolem dokola v novém modrém vlněném kabátě a natřásá se před svým okouzleným manželem. Královský plášť jí ohromně slušel. Husté, lesklé vlasy měla rozpuštěné na ramena a splývaly jí až na rozevlátý kabát.

„Vypadáš nádherně,“ řekl Hafter svojí ženě, chytil ji za ruku a přitáhl si ji k sobě. „Stýskalo se mi po tobě.“ Políbil ji a zasmál se. „Baže, stýskalo se mi tak silně, že jsem tě prostě nemohl nechat včera v noci spát. Doufám, že mi odpouštíš všechny moje minulé hříchy – převážně vymyšlené hříchy – ale protože jsi citlivá žena, budu tě neustále prosit za odpuštění. Teď mi řekni, že máš ráda moje tělo, Entti.“
Entti mu věnovala neproniknutelný pohled, neříkala nic, jen prsty hladila měkkou modrou vlnu. Po několika minutách Hafter znervózněl. Mirana musela sklonit hlavu, aby se nezačala smát.

„Dá se to vydržet, Haftere,“ prohlásila nakonec Entti. „Přísahám, že to vydržím a že se o tebe budu starat dokonce i tehdy, až budeš starý, bezzubý a seschlý. Zůstanu s tebou, dokud mi tvoji synové neřeknou, že už tě nepotřebuju. V ten den položíme tvoje staré vrásčité tělo na neméně starou loď a spálíme je.“

„Synové? Co tím myslíš, jací synové?“ Entti ho políbila na bradu. „Jestli budeš pokračovat tak, jak jsi začal, dám ti víc synů, než dokážeš spočítat. Stačí, ty můj blázínku?“
„Ne,“ odpověděl, „protože já budu mít stejné množství dcer, které zdědí tvoji krásu, ale nikoli tvůj ostrý jazyk.“ Pak se na ni zamračil. „Nechci být bezzubý a vrásčitý.“
„Přísahala jsem, že tě budu chránit, takže jestli si nepřeješ, aby se to stalo, zkrátka to nedovolím.“
Znovu ji políbil. Mirana už nedokázala ovládnout hlasitý smích, smích plný štěstí.

Amma a Stará Alna jí stály za zády. Stará Alna se kdákavě rozesmála, jak bylo jejím dobrým zvykem. Nesmála se ničemu konkrétnímu, jen se tak chichotala – byl to úžasný zvuk. Amma držela v náručí dítě. Houpala ho a konejšila něžným pobrukováním. Erna seděla u tkalcovského stavu a něco si pro sebe mumlala. Nesmála se, zatím ne, na to bylo ještě příliš brzy. Utta míchala v obrovském železném hrnci, zavěšeném nad ohništěm, ovesnou kaši. Muži si připravovali zbraně a chystali se na pevninu na lov. Rorik seděl ve svém křesle a leštil si meč.

Mirana slyšela, jak se jedna z žen zasmála. Rozhlédla se, plná radosti, ale nebyla to Asta, byla to jiná žena. Mirana zahnala náhlý příval slz. Než vstala, ještě jednou se rozhlédla a očima hledala Gurda. Uvědomila si, že ho od včerejšího odpoledne, kdy se vrátili domů, skoro neviděla.

Kerzog najednou vyskočil a položil jí svou velkou hlavu do klína. Tiše zavrčel.

„Pes mého pána mě postrádal,“ řekla Mirana potichu. „To je to poslední, co mi chybělo ke štěstí.“
„Ne, já jsem to poslední,“ ozval se Rorik, který se tyčil nad ní. „Já jsem tvoje první i poslední radost.“
„Ach vy muži,“ povzdechla si Entti. „O ničem jiném neumíte mluvit a na nic jiného nemyslíte. Pořád jen váš úd a vaše uspokojení.“
„Mirana ti ještě nic neřekla, Entti?“
„Co měla říct, Roriku?“
„Že ona využívá mě, nic víc. Vysaje mě, úplně mě vydojí jako krávu, a dělá to tak dlouho, dokud není ona sama spokojená. Moje radosti jsou pro ni vedlejší, vůbec je nepovažuje za důležité. Je to pravda. Řekni jí, že je to pravda, Mirano.“
„Dokud všichni neodejdete, budu drbat Kerzoga. Pak povím Entti pravdu.“
Ale Entti se o jejich žertování víc nezajímala. Zavrtěla hlavou a obrátila se na svého manžela: „Pořád nemůžu uvěřit, že se Sira stala královnou. Místo toho mohla klidně skončit v žaláři. Královna! Dost mě to děsí, Mirano. Každý den by zasluhovala výprask. Snad jen kdybys ji ostříhala dohola, by mě mohlo dostatečně potěšit.“
„Podle toho, jak jsem stačila krátce poznat Hormuze,“ poznamenala Mirana, „jsem přesvědčená, že udělá přesně to, co podle jeho názoru bude Sira potřebovat.“ Bezděčně si přejela po tváři, kam ji Hormuz uhodil, a dodala: „Je to muž, který má na ženy velmi vyhraněný názor. Přesně ví, co by měly a co neměly říkat. Pochybuju, že se změnil. A Sira už dávno nemá svoje krásné stříbřité vlasy. Jsou ohavně tmavé, obarvené na hnědo ořechovou směsí, takže Hormuze nemá co rozptylovat. To je ještě lepší, než kdyby byla holohlavá, Entti.“
Rorik se zasmál. „Musíš brát v úvahu, že je tady ještě to dítě, Eza, které je jedenáct let, ale na svůj věk je velice rozumná, podobně jako naše malá Utta. Bude svému otci pomáhat, aby se ze Siry stala rozumná žena.“
„Zajímalo by mě, kdy se dozvíme o jejich dalším osudu,“ řekla Mirana a odstrčila z klína Kerzogovu hlavu. Pes se jí otřel o dlaň a ona ho podrbala.

„Nejpozději v zimě,“ odpověděl Rorik. „Hormuz měl pravdu. Tohle je příběh, o kterém budou zpívat skaldové ještě mnoho let po naší smrti, ať už Hormuz uspěje, nebo prohraje.“
Mirana prohlásila: „Je zvláštní, že irský trůn nenáleží žádnému Vikingovi, ale muži z cizí země, která leží daleko na jihu. Hormuz mi dokonce řekl, jak se jmenuje, ale bylo to těžké slovo, nepamatuju si ho.“
Stará Alna se přišourala blíž a zanaříkala: „Moje krásná malá Sira. Měla v sobě takovou divokost a teď ji mučí ošklivými vlasy. To se jí nebude líbit, můj pane. Na mou duši, že na hlavu toho muže, co se teď stal králem, se snesou hromy a blesky a taky její pěsti.“
„To může zkusit,“ ušklíbl se Rorik, „ale pochybuju, že tím něčeho dosáhne.“
„Přivedl jsi Miranu zpátky,“ usmála se Amma a konečky prstů se lehce dotkla Rorikova předloktí. „Stýskalo se nám po ní.“
„Mně chyběla stejně jako Kerzogovi. Haftere, nech teď svoji ženu být. Je čas vydat se na lov.“
A byli pryč. Když odcházeli, hovořili spolu a smáli se a hlasité žertovné poznámky se rozléhaly síní stejně jako jejich smích.

Mirana stále drbala Kerzoga a povídala si s ženami. Uvědomila si, že život se tu nezastavil. Obilí nepřestalo pod teplými slunečními paprsky růst a otroci nepřestali hlomozit nablýskanými stříbrnými pánvemi, aby odehnali hladové ptáky. Ženy solily ryby, tkaly a barvily látky, pekly na žhavých uhlících nekonečné množství chlebových placek, ale na Miranu, ženu Rorika Haraldssona, nezapomněly. Všem chyběla, všude cítily její nepřítomnost, protože byla nedílnou součástí ostrova Hawkfell. Patřila sem.

Pohlédla na Ernu, která tam nehnuté stála se svojí jedinou zdravou rukou a mlčela. Její manžel, Raki, byl onen válečník, který v bouři spadl přes palubu a utopil se. Jeho tělo nenašli. Pro všechny bylo těžké se s jeho smrtí smířit a všichni pro něho truchlili. Erna tam stála tiše a strnule, tvář bílou, zmrzačenou ruku volně podél boku, v očích smíření a bolest. Neplakala před nimi. Neplakala ani před svými dvěma syny, kteří se drželi zpříma a stáli hrdě jako jejich matka, když naslouchali vládci ostrova Rorikovi. Mluvil o tom, že nikdo – ani on, ani jiný z mužů na ostrově – nemůže Rakiho nahradit, protože to byl nejstatečnější válečník, zkušený a obratný muž, který ovládal řadu dovedností. Avšak zůstali po něm synové, aby teď nastoupili na jeho místo. Ernu ta slova potěšila a pocítila k Rorikovi vděčnost. Mirana si pokusila představit, jak asi Erna prožívá svůj žal, když zůstane o samotě.

Pak si Erna všimla Gunleika, kterého pronásledovaly kruté bolesti zad. Okamžitě o něj začala svědomitě pečovat a nakrmila ho sladkou kaší z rozemletých kořínků, aby se mu uvolnily ztuhlé svaly. Udělalo se mu lépe. Seděl u ohniště a z obličeje mu pomalu mizely stopy bolesti. Erna se zvedla od tkalcovského stavu, usadila se blíž ohniště a dala se do šití. Pracovala, hlavu sklopenou, prsty jí rychle kmitaly, ale Mirana věděla, že si neustále uvědomuje Gunleikovu přítomnost a že pozorně sleduje, jestli jeho bolesti ustoupily.

Gunleik vstal a zastavil se nad ní. Pomalu zvedla hlavu, pohled pevný a plný hrdosti. Podal jí malý kousek chleba s máslem. Zdravou rukou ho přijala a rozvážně ho snědla.

Potom ji poplácal po rameni a odešel.

Mirana vstala, přinejmenším proto, aby dohlédla na plnění povinností. Zkontrolovala vaření, pak si uvázala kolem hlavy kus látky a pomáhala udusávat hlínu pod stoly v síni, což byla nekonečná a špinavá práce. Bylo k ní potřeba vody, kterou se pokropila nahromaděná špína, a ta se pak umačkávala prsty a nakonec se ještě udusala dlaní.

Když bylo vše hotovo, pořádně ji bolela záda. Vstala, protáhla se a poplácala Kerzoga, který ji tlamou tahal za rukáv ven z domu. Zasmála se. Rorik s muži se právě vrátili z lovu. Gunleik se na ni usmál. „Vypadáš šťastně, Mirano, a to mě těší. Rorik je dobrý muž. Máš na obličeji víc špíny než tady ta příšera.“
Mirana se podívala na Kerzoga, který se blaženě povaloval po zemi.

Znovu se zasmála, políbila Gunleika na tvář a rozběhla se do lázně. Slyšela, jak za ní Rorik volá její jméno. Věděla, že za ní za chvíli přijde, že se spolu vykoupou a pravděpodobně budou dělat ještě další věci. Otočila se a zamávala mu.

„Kde je Mirana?“
Entti po Rorikově otázce vzhlédla a zamračila se. „Gunleik říkal, že si vyšla do polí, aby se podívala na ječmen a žito, ale od té doby uplynulo několik hodin. Už jsem ji hezkou chvíli neviděla, Roriku, ale měla by se brzy vrátit, protože se blíží doba večeře a je třeba chystat jídlo.“
Rorik jen přikývl a odešel směrem k lázni. Poslední dva dny měli na lovu štěstí – skolili divočáka a šest vypasených koroptví. Tři muži se právě koupali, nazí na sebe pokřikovali, polévali se vzájemně vodou a žertovali o své statečnosti. Miranu neviděli.

„Pojď se taky vykoupat, Roriku!“ volal na něho Sculla.

„Baže, páchneš jako přestárlý kanec!“ Kron se rozmáchl, jako by na něj chtěl vylít kbelík vody, ale Rorik ho jediným gestem ruky zadržel.

„Nejprve chci najít svoji milovanou ženu, pak se vrátím.“
„Chudák holka,“ poškleboval se Sculla a potřásl hlavou na znamení smutku. „Brzy nebude moct ani chodit, jestli ji Rorik bude pořád obtěžovat.“
„Ha, ha, bude ji pronásledovat tak dlouho, dokud Mirana nebude širší než delší. Pak se kvůli dítěti neodváží pokračovat.“
Rorik se nezasmál, i když myšlenka na Miranino břicho, ve kterém nosí jeho dítě, vyvolala na jeho rtech úsměv a povzbudila ho. Začal nahlas volat její jméno. Zamířil do polí, ale nebyla tam. Zašel do stáje a pak nahlížel do malých domků, které si jeho bojovníci postavili tam, kde pole končila.

Nikde ji nemohl najít. Stál u palisádové ohrady, vdechoval příjemný, svěží vzduch a rozhlížel se po ostrově. Najednou uvnitř ucítil cosi temného a chladného a vyděsilo ho to k smrti.

Okamžitě vyhlásil poplach. Vyslal hlídky na člunech, aniž vlastně věděl, proč mu to najednou připadá tak důležité. Zkrátka to udělal.

Mirana se chvěla. Vlasy měla ještě mokré, zčásti obtočené kolem hlavy a zčásti jí padaly volně na záda. Na sobě měla jen vlhkou spodní košili. To bylo to jediné, co jí dovolil, aby si nechala, když ji před několika hodinami vytáhl z lázně.

Pozoroval ji a pohupoval se přitom ze špiček na paty a zase zpátky. V očích měl neuvěřitelnou nenávist, až od něj musela odvrátit zrak.

„Je to tvoje chyba,“ zavrčel na ni. „Přísahal jsem, že svoji Astu pomstím, jestli se vrátíš. Baže, modlil jsem se, aby ses vrátila, abys neumřela. Modlil jsem se, abych to mohl být já, kdo tě zabije a pomstí ji.“
„Ale proč mi chceš ublížit, Gurde? Nic jsem Astě neudělala. Měla jsem ji ráda jako vlastní sestru.“
„Nechala si ji jíst tvoje jídlo, ty odporná vražedkyně!“ Prudce se pohnul a Miranu napadlo, že ji chce zabít, ale neudělal to, jen ji kopl do žeber, až se posadila a v hrudi ucítila tupou bolest.

„Proč jsi jí dovolila, aby se dotkla tvé večeře? Tys to věděla – viděl jsem ti to na očích, i teď ti to vidím na očích – tys chtěla, aby to snědla. Věděla jsi, že po tom umře.“
Najednou jí bylo všechno jasné. Vyděsila se. „To ty jsi mi otrávil jídlo?“
Gurd na ni hleděl, ruce zaťaté v pěst. „Ba, otrávil jsem ho, ale místo tebe umřela moje Asta. Udělala jsi to a přísahám, že za to tvrdě zaplatíš. Bohové tě poslali zpátky ke mně, abys své provinění odpykala.“
„Zkusil jsi mě otrávit ještě jednou, ale chutnalo to hrozně, takže jsem snědla jen několik soust. A vina padla neprávem na Siru.“
„Baže, chudáček Sira. Krásné děvče, které si nezasloužilo Rorikovu krutost. Měla takové krásné vlasy. Nemohl jsem snést, když ji bičoval. Měl jsem chuť ho udeřit, když mi nabídl, abych ji také bil. Ale on si myslel, že ji budu chtít zmrskat a donutit ji, aby padla na kolena, abych pomstil Astinu smrt. Musel jsem odejít, protože její křik mě mučil, a za to můžeš taky ty. Protože ty jsi všechny přesvědčila, že Sira je vinna.“
Chtěla mu říct, že neudělala vůbec nic, jen ležela a zvracela, tvář sinalou, hrdlo stažené bolestí, že nebyla schopná mluvit, žaludek křečovitě sevřený, a přála si umřít. Přála si umřít vícekrát, než dokázala spočítat.

Místo toho se zeptala: „Proč jsi mě chtěl zabít? Co jsem ti kdy udělala, Gurde?“
Sehnul se k ní a zhoupl se na patách. Nepohnula se, zůstala sedět a rukama si zakrývala poraněná žebra. Zvedl ruku a pak ji zase nechal pomalu klesnout. „Opovážila ses odehnat mě od Entti. Změnila jsi ji, naučila jsi ji chovat se k nám pohrdavě, vysmívat se nám, odmítat nás, odmítat mě. Chtěl jsem ji a měl jsem ji, dokud jsi nepřišla ty a neudělala ze sebe paní ostrova, nezačala vydávat drzé rozkazy, strkat do všeho svůj pyšný nos a jednat s námi jako s otroky.

Baže, chtěl jsem Entti a měl jsem ji, dokud ses neobjevila ty. Asta o tom věděla a já měl radost z toho, že to ví, protože její hněv a žárlivost mi dělaly dobře. Musel jsem jí dát najevo, že hlavou rodiny jsem já. Asta se vždycky smála a já věděl, že se mi vysmívá, i když tvrdila, že to je jen její povahou. Že má v povaze smát se a žertovat, ale jinak že mě miluje. Jenže pak se taky změnila a já vím, že se mi posmívala. Potřeboval jsem Entti, abych jí dokázal, že jsem jejím pánem a že mi nebude mluvit do toho, co dělám.“
„To je šílené,“ vydechla Mirana, ale vzápětí svých slov zalitovala, protože se na ni vrhl, obkročmo se na ni posadil a sklonil se k ní tak blízko, že z jeho dechu cítila nenávist a v očích spatřila zběsilost. Rukama jí sevřel hrdlo a ona pochopila, že zemře. Vrátila se domů živá a zdravá. Vrátila se domů umřít.

Najednou ji pustil, odtáhl se a hlasitě oddechoval. Zdálo se, že se na ni nemůže ani podívat, že ji nemůže ani cítit. Rychle se posadila a oběma rukama si třela krk. Silný provaz, který měla uvázaný kolem levého zápěstí, jí rozedřel kůži do krve, ale už dávno přestala palčivou bolest v ruce a kolem žeber vnímat.

„Ne,“ rozhodl se a mluvil hlavně sám k sobě. „Nemůžeš zemřít tady. Takhle ne. Musí to vypadat jako náhoda, aby mě nikdo nepodezíral.“
„Asta tě milovala!“
„Baže, milovala. A tys ji zabila.“
Nezbývalo jí nic než na něj mlčky zírat. „Zabila jsi Astu a naváděla jsi Entti, aby za mnou nechodila.“
„Prosím tě, vyslechni mě, Gurde. To bylo Enttino rozhodnutí. Už nechtěla dělat děvku. Kdyby sis ji vzal násilím, bylo by to znásilnění, rozumíš? A kdybys ji k tomu donutil, sama by tě zabila. Přísahám, že je to pravda.“
Divoce vrtěl hlavou a vykřikoval: „Ne, to je lež! Entti byla do mě blázen! Prosila mě, abych si ji vzal, znovu a znovu mě chtěla. Říkala mi, že jsem lepší než ostatní muži z ostrova. Ale ty jsi jí pak nedovolila za mnou chodit. A potom jsi zabila moji Astu.“
Teď byla řada na ní, aby se do něho pustila, a ona to udělala, protože byla tak zničená a vyděšená, že se nedokázala ovládnout. „Ale proč bych měla chtít, aby Asta umřela? To nedává smysl! Měla jsem ji ráda jako vlastní sestru!“
Chvíli mlčel a mračil se. „To je jedno. Udělala jsi to. Přinutila jsi ji sníst většinu porce na svém talíři. Neuvědomil jsem si, co děláš, a potom už bylo příliš pozdě. Musel jsem se dívat, jak se směje a vtipkuje, a přitom jsem věděl, že kvůli tomu, co jsi udělala, brzy zemře. Ty jsi věděla, že je to jídlo otrávené, a donutila jsi ji, aby je snědla. Možná že jsi ji zabila proto, že ti vadila její žárlivost. Nevím. Jsi žena a ženy jsou tvorové, kterým muži nedokážou porozumět. Zabila jsi moji ženu a já ji teď pomstím.“
„Jsi blázen! Myslíš, že jsem úplně šílená? Myslíš si, že bych sebe a Astu nechala dobrovolně zabít? To nedává žádný smysl! Nevěděla jsem, že to jídlo bylo otrávené!“
Rozhněvaně napřímil své mohutné tělo, ale pak jen pokrčil rameny a přinutil se zachovat klid. Byl přece vítěz a byl si toho vědom. „Nezáleží na tom, jak ses to dozvěděla. Já jsem přesvědčený, že jsi o tom věděla. A moje Asta je mrtvá a Entti se provdala za Haftera. Pro mě už tady nezůstalo nic.“
Co na to říct? Mirana, na kterou náhle dolehla veškerá tíha jeho zoufalství, sklopila hlavu. Poddala se tomu pocitu, nechala, aby jí otupěl mozek. V tu chvíli nemyslela na sebe ani na Gurda nebo na bolest, která ji připraví o život, a bylo to proto, jak věděla, že se chystá na smrt, že se připravuje na to, že opustí tuto zem, opustí ostrov Hawkfell, opustí Rorika.

Nechtělo se jí opouštět Rorika.

Pomalu, zhluboka se nadechla. Znovu se vzchopila a začala rozumně uvažovat. Nezemře bez boje. Gurd byl nejsilnější muž na Hawkfellu, leta byl kovářem a jeho práce mu zpevnila svaly na prsou i v pažích. Měl tak obrovskou sílu, že s ním nechtěl žádný muž zápasit, ani ve hře. Rorik se vždycky smál a tvrdil, že nemá zájem, aby mu Gurd zlámal vaz.

Co by mohla udělat?

Mohla by utéct. Nenápadně se rozhlédla, ale dávala přitom pozor, aby měla stále sklopenou hlavu. Gurd jí tak nemohl vidět do očí a uhodnout, co má v úmyslu. Stál nad ní a těžce oddychoval.

Zavedl ji do hustého lesíka na východním konci ostrova. Poznala to podle jespáků, kteří jí přeletovali těsně nad hlavou a vřískali a rozčilovali se, protože si tu vybudovali hnízda a báli se o mláďata. Kdyby se jí podařilo utéct hlouběji do lesa a schovat se tam, mohla by se pak opatrně připlížit zpátky do hradiště.

„Pojďme,“ přikázal Gurd. Chytil ji za levou paži a trhnutím ji postavil na nohy. Zručněji rozvázal provaz kolem zápěstí. „Vypadáš jako čarodějnice.“
Mokré vlasy měla plné větviček, listí a špíny, vlhkou spodní košili umazanou od hlíny. Svíral ji nad loktem, dlouhé, silné prsty pevně obtočené kolem její paže. Zatřásl s ní a přitáhl ji blíž k sobě.

„Baže, jsi krásná, Mirano, dcero Audunova, ale měla jsi zůstat na Clontarfu, využít příležitosti a vdát se za toho zatraceného cizince, který se stal králem, ale zahodila jsi ji. Chtěla ses vrátit sem a udělat mi z života peklo, vychloubat se, jak se ti povedlo zabít moji Astu, posmívat se mi tím, co víš, a pošklebovat se, protože se ti podařilo uniknout trestu za to, cos provedla. A poštvala jsi Entti proti mně.“
„Ani ty neunikneš trestu, Gurde. Taky zemřeš.“
Přitáhl ji ještě víc k sobě a surově ji políbil. Pak drsnou rukou nahmatal její ňadra a pokračoval níž k jejímu břichu. Najednou přestal a vyrazil dopředu. Vydal se směrem k útesu a musel ji vléct za sebou, protože vytušila, co má v úmyslu. Nehodlala tiše odejít do říše smrti. Křičela a ječela, chytala se okolních keřů a větví stromů, které visely nízko nad zemí, ale on s ní pokaždé jen škubl a táhl ji dál. Levou paží jí vystřelovala ostrá bolest, až měla pocit, že má ruku vykloubenou. Zapřela se nohama do země, ale ani to jí nebylo nic platné.

Vyšli z lesa. Okraj útesu od nich nebyl dál než dvacet yardů. Tady byl sráz nejstrmější, černá skála se svažovala téměř kolmo dolů, prastará a zvrásněná časem. Dole se o ni nemilosrdně tříštily vlny a vysílaly gejzíry zpěněné vody dobrých třicet stop do vzduchu. Zemře, protože tu není vůbec nic, žádné keře, které by zmírnily její pád dolů ze skály.

Cítila, jak se jí zmocňuje hluboká beznaděj, cítila ji, ale odmítala se s ní smířit. Ještě stále žila. Znovu se začala zmítat a křičet z plných plic. „Roriku! Roriku! Pomoc! Pomoz mi!“
Nepřestávala vřískat, ale Gurd se jen smál. Přes rameno na ni zavolal, že si klidně může vykřičet hlasivky, protože ji stejně nikdo neuslyší. Muži se ještě nevrátili z pevniny, a i kdyby se už vrátili, nejméně několik dalších hodin ji nebude nikdo postrádat. Bude trvat dlouho, než ji začnou hledat. Možná že ji příliv spláchne do moře a její tělo se nikdy nenajde. Teď už na ni křičel. Ach, on ji taky půjde hledat a bude se tvářit sklíčeně a ustaraně jako všichni ostatní. Ta myšlenka se mu zalíbila. Vždyť ona taky předstírala, že truchlí nad Astinou smrtí. On se zas bude tvářit, že truchlí nad jejím zmizením.

Vlekl ji čím dál blíž k okraji útesu. Křičela na něj: „Najdou mě! Mám na sobě jen košili. Rorik nikdy neuvěří, že jsem si vyšla do lesa jen v košili a tam mě zaskočila smrt. Neuvěří, že ze mě moře strhalo šaty. Přijdou na to, žes to byl ty, Gurde.“
Zastavil se, prudce se otočil a hrubě ji přitáhl k sobě. „Máš pravdu,“ vyštěkl na ni, chytil ji za výstřih a jediným dlouhým škubnutím jí košili roztrhl. „Tak. Jestli najdou tvoje tělo, budou si všichni myslet, že si moře vzalo taky tvoje šaty, protože uvidí, že máš roztrženou košili. Ale dost možná že si zatím na tobě pochutnají ryby.“
Pak kolem ní košili omotal a pečlivě ji zavázal na levém rameni.

„To bude, myslím, stačit,“ řekl.

Zbývalo už jen deset yardů, víc ne. Už jen pouhých deset yardů. Strkal ji k okraji a ona se snažila neplakat. Snažila se zachovat si chladnou hlavu, ale bylo to nesmírně těžké, tak těžké. Najednou těsně před sebou uviděla ulomený kus skály. Bez zaváhání se sehnula, zvedla kámen a znovu vykřikla Rorikovo jméno.

Už byli téměř na samém okraji útesu. Pevně kámen sevřela a odhodlávala se k činu. Nechala ho, aby ji dovlekl až k sobě. „Gurde,“ oslovila ho měkce a čekala, až se otočí.

Jakmile se obrátil, zvedla kámen a prudce ho udeřila do spánku. Ozvalo se hlasité lupnutí. Stál tam a zíral na ni. Nepouštěl ji, jen tam stál a bez jediného hlesnutí na ni zíral.

„Pusť mě!“ zasyčela mu přímo do obličeje. „Nebo tě praštím znovu! Zabiju tě, ty všiváku!“
Jen se usmál a postrčil ji o krok blíž k útesu. Vykřikla a opět ho udeřila do hlavy. Kámen se rozštípl na dva kusy, ale tentokrát mu z hlavy začala prýštit krev. Zvláčněl, mlčky stál na místě a kymácel se ze strany na stranu.

Nakonec pustil její zápěstí, ale neupadl. Stále se držel na nohou. Krev mu stékala na čelo, tekla mu do očí, kapala mu na prsa a odtud na zem. Zdálo se, že si toho vůbec nevšiml.

Mirana se rozpřáhla a ze všech sil po něm hodila oba kusy rozlomeného kamene. Pak se otočila a rozběhla se pryč. Roztržená košile kolem ní divoce vlála.

V ten okamžik se z lesa vynořil Rorik s Hafterem a Scullou v patách. Spatřil Miranu a také Gurda, jak stojí na kraji útesu. Nechápal, co se děje, ale v tu chvíli mu to bylo jedno. „Mirano!“
Chytil ji do náruče, přitiskl k sobě a zkontroloval, je-li v pořádku. Rychle ji předal Hafterovi. Zběsile se rozběhl ke Gurdovi, který se mezitím otočil směrem k zapadajícímu slunci. Stál na okraji útesu, oči zvednuté k obloze, krev mu stékala po obličeji, kapala mu na mokasíny a nakonec se vsakovala do země.

„Gurde!“
Velice pomalu se otočil a sledoval, jak se k němu Rorik blíží.

„Je mi to líto, Roriku, ale musel jsem to udělat,“ řekl. „Musel jsem ji zabít. Je dole pod skalami. Chtěl jsem ji uškrtit, ale mělo to vypadat jako nešťastná náhoda. Baže, Roriku. Leží tam dole a je mrtvá. To je spravedlnost, protože ona zavraždila moji Astu. Je dokonáno.“
Rorik nevěřícně zíral na muže, kterého znal celý svůj život. Gurd před ním tiše stál, ruce volně spuštěné podél boků.

„Gurde, mluvíš nesmysly.“
Gurd zvedl hlavu a podíval se na Rorika. Pak se zadíval k lesu a spatřil Miranu. Oči se mu rozšířily údivem. „Jak se tam dostala?“ zeptal se. „Je přece mrtvá. Shodil jsem ji z útesu dolů. Slyšel jsem ji, jak křičela. Slyšel jsem, jak se jí kosti tříští o skálu.“
Potom Gurd zaječel. Vzduchem se rozlehl uši drásající pokřik. V další minutě se rozběhl a mohutnýma rukama popadl Rorika kolem hrudi. Stiskl ho, tiskl ho stále pevněji, svíral ho ze všech sil. Pak ho nadzvedl, takže měl obličej v úrovni jeho krku. Rorik byl vyšší, ale neměl takovou sílu jako Gurd.

„Roriku!“
Hafter a Sculla se vrhli na Gurda, chytili ho za ruce a snažili se ho odtrhnout od Rorika. Ale pořád to nestačilo.

Rorik cítil, že se ho začíná zmocňovat mdloba. Cítil strašnou bolest v okolí žeber a tušil, že za chvíli mu Gurd zlomí páteř. Zároveň pociťoval klid, zdálo se mu, jako by se vzdaloval od toho muže, kterému nesnesitelně tiskli žebra. Uchopil Gurdovu hlavu do dlaní, zaťal zuby, aby dokázal překonat nesnesitelnou bolest, a tiskl ze všech sil. Marně.

Rorik spustil ruce a jeho poslední myšlenkou bylo, že je musí sevřít v pěst. Rozpažil, jak nejvíce mohl, a vší silou vrazil Gurdovi pěsti do uší.

Gurd vykřikl. Povolil paže, kterými Rorika svíral, a zavrávoral. Vyjekl, z očí mu tekly slzy a svíjel se bolestí. Haftera a Scullu strhl s sebou k zemi. Z uší mu prudce vystříkla krev a mísila se s tou, která mu nepřestávala vytékat z rány na hlavě. Rorik se nad ním tyčil, trochu se mu točila hlava, jak nemohl popadnout dech, a žebra měl v jednom ohni. Těžce oddychoval, sténal při tom bolestí, ale stál tam a hleděl na muže, který málem zabil Miranu i jeho.

Viděl Miranu, jak se k nim pomalu blíží. Oči upírala na Gurda, který ležel na zemi. Naříkal a převaloval se ze strany na stranu jako malé dítě. Hafter a Sculla se od něho stáhli do bezpečné vzdálenosti. Najednou se Gurd vymrštil, ještě jednou se vztyčil na kolena, pak spadl na obličej a skutálel se z útesu.

Nevydal přitom ani hlásku. Nezaslechli nic než nárazy vln, které se pod nimi tříštily o skaliska.

Rorik přivinul Miranu k sobě. Políbil ji a táhl ji pryč.

Epilog
V

ikingský skald Tamak, jehož proslavily melodické balady a nádherný zpěvný hlas, dorazil na ostrov Hawkfell s první zimní bouří. Udeřila s takovou prudkostí, že Rorik, poté co prohlédl střechu stáje, přikázal, aby do domu byly pro jistotu přivedeny i krávy, ovce, kuřata a tři kozy. Čluny a dvě válečné lodě vytáhli Vikingové po úzké pláži co nejdále na pevninu a přikryli je silnými dubovými větvemi.

Dům se zaplnil teplem a namodralým kouřem z ohniště a ve vzduchu byly cítit čerstvě upečené chlebové placky, které ženy právě sundaly z rozpáleného roštu.

Tamak od Entti přijal misku silné medoviny a až příliš významně se na ni usmál, což přimělo Haftera, aby se zamračil a přisedl si blíž. Tamak nebyl hloupý, takže se rychle obrátil na pána ostrova Hawkfell a řekl: „Roriku, nejsem tady náhodou. Poslal mě sem samotný král, abych ti připomněl, co všechno se přihodilo.“
Viděl, že Rorikova žena uchopila svého manžela za ruku. Usmál se tedy na ni a ona se zeptala: „Který král?“
Tamak potřásl hlavou, odkašlal si, napil se medoviny a dlouze si prohlížel svoje obecenstvo. Připravoval sebe i je na svoje vyprávění.

Jeho hlas naplnil celou síň. Mluvil o velkolepém králi Sitrikovi, starém muži, který lpěl na životě tolik, že se postavil samotné smrti a všem bohům z její říše. Z této bitvy vyvázl jako vítěz, dokázal obnovit své síly a omládl. Vrátil čas zpět a znovu získal mužnost a energii mladíka. Ano, tento hrdý Sitrik vládl a bude vládnout po mnoho desetiletí, déle než kam paměť smrtelníků sahá. Mnoho lidí spatří jako batolata a bude svědkem, až jako starci zemřou. Jen on bude stále žít dál.

Králi při jeho zázračném převtělení pomáhal statečný čaroděj jménem Hormuz, který se pokusil uzavřít smlouvu se samotným Všemocným Odinem, ale neuspěl. Musel se proto s Odinem utkat v chytrosti. To se mu podařilo, neboť Odin se zapletl do čarodějových slov tak, že ztratil nit svých myšlenek. Starý král Sitrik se pak oženil s Miranou, dcerou Audunovou. I ona se po jeho boku změnila. Po nekonečně dlouhé svatební noci, plné čar a kouzel, přestala být Miranou a stala se Naphtou. Někteří tvrdí, že je od té doby o něco vyšší, ale nádherné, dlouhé černé vlasy jí zůstaly a pod jemným závojem z průsvitného hedvábí se nepřestávají třpytivě lesknout. Jiní tvrdí, že má dokonce jiné oči. Místo zelených zářivě modré, tak jasné a průzračné, jako by se v nich odráželo samo nebe i všechny nevysvětlitelné záhady, které se staly.

Říká se, že ti dva – starý král a mladá panna, kterou Hormuz osobně vybral – dali do pohybu kouzla a že čaroděj Hormuz nad nimi celou noc bděl. Když ráno slunce vstalo, objevil se před nedočkavými bojovníky král ve své nové podobě – mladý a neuvěřitelně krásný, ale stále tu byla podobnost se starým Sitrikem. Všichni si toho všimli. Všichni také viděli, jak se Hormuz na mladého krále a jeho královnu usmál a slíbil jim dlouhý život. Potom zmizel, jednoduše se rozplynul v jiskřivém světle úsvitu, v měkkých stínech, které chrání zemi před nemilosrdnými slunečními paprsky, rozptýlil se v oblacích, jako by byl stejně nehmotný jako ony. To, co se oné noci přihodilo na Clontarfu, naplnilo královy válečníky i ostatní lid posvátnou hrůzou. Od té doby všem vyprávějí o zázraku, kterého byli svědkem.

Tamak se velice stručně zmínil o zmizení pána Clontarfu, jistého Einara Thorssona, jehož duše, jak tvrdí někteří, byla spatřena v podobě čaroděje Hormuze, který tehdy časně ráno zmizel.

Dál Tamak dlouze vykládal o spravedlivém, moudrém a vznešeném králi, kterému se jen stěží může rovnat jiný muž stejného stáří. Mluvil o královně, jejíž lesklé černé vlasy se časem změnily a znovu se staly stříbrné jako první paprsky za úsvitu. Dokážou prý rozzářit i ten nejtemnější kout na zemi a jsou královou neskonalou pýchou a potěšením, protože jsou tak dlouhé a třpytivé, že při pohledu na ně vstupují lidem slzy do očí.

Mluvil o královnině břiše, vzdouvajícím se pod tíhou dosud nenarozeného syna. Prvního ze synů, které Hormuz králi tolik sliboval. Zpíval o královnině něžném hlase a mírnosti, pro kterou ji všichni – a ze všeho nejvíc král – milují. Zpíval o malém děvčátku, dcerce čaroděje Hormuze, kterou otec zanechal v laskavé péči krále a královny, a ti ji mají nade všechno rádi.

Hovořil o Všemocném Odinovi, který nakonec vyhověl Hormuzovi a požehnal králi, královně i synům, kteří se z tohoto zázračného spojení v budoucnu narodí.

Když Tamak dovyprávěl, zavládlo v síni naprosté ticho. Světla mihotavě plápolala a vrhala na zdi dlouhé stíny. Dlouho se nikdo neodvažoval promluvit. Nakonec povstal Rorik, pán Hawkfellu, protáhl se a oznámil Tamakovi, že může zůstat, jak dlouho bude chtít. Poděkoval mu za vyprávění a daroval mu nádherný stříbrný náramek na paži, který před mnoha lety získal Rorikův otec při nájezdu na Kyjev. V Rorikových neobvykle modrých očích bylo vidět úsměv – stejně modré oči měla snad jen královna, o které Tamak zpíval, což bylo nepochybně zvláštní. Rorik se ještě víc usmál. Odvrátil se od Tamaka, políbil ruku své ženě a popřál všem svým lidem dobrou noc. S pánem a paní ostrova vyběhlo ze síně i obrovské psisko.

Tamak vypil další misku medoviny, aby svlažil vyprahlé hrdlo. Přestože dokázal vyprávět bez přerušení několik hodin, slova mu plynula z úst hladce a básnické obraty byly výstižné a libozvučné přesně tak, jak si přál, v hrdle ho nyní pálilo a potřeboval si odpočinout.

Zatímco usínal, poslouchal vedle sebe milé oddychování koz a přemítal, co měl král Sitrik na mysli, když mu přikazoval: „Až vylíčíš tenhle zázrak pánovi a paní ostrova Hawkfell, chci, aby ses vrátil a doslova mi zopakoval, co na to říkali.“
Neřekli nic, pomyslel si Tamak. Jen poděkovali, nic víc. Pán ostrova se usmíval, paní měla oči sklopené. Viděl snad v pánových očích pobavení? Slyšel snad, že by se paní smála? Dozajista ne. Neměla přece důvod se smát. Tušil, že se nikdy nedozví, co si o jeho vyprávění plném zázraků skutečně mysleli, protože vládce Hawkfellu vypadal jako muž, který neprozrazuje své myšlenky a pečlivě volí každé slovo.

Nakonec Tamak usnul a dal odpočinout rozbolavělým hlasivkám, svlaženým medovinou, a zdálo se mu o královniných krásných stříbrných vlasech. Královna byla opravdu mimořádně půvabná, avšak její způsoby nebyly vždy milé a jemné, ale na tom přece nezáleželo. A snil o Entti, ženě, která mu nalévala medovinu a měla moc líbezný úsměv.

Severská mytologie:

berserkr – nordický bájeslovný bojovník 
Freyr – germánský bůh plodnosti 
Odin – nejvyšší a nejuctívanější germánský bůh, stvořitel

skald – severský národní pěvec 
Thor – germánský bůh hromu a deště 
Valhala – sídlo boha Odina a padlých germánských bojovníků

valkýra – panenská služebnice boha Odina, odvádějící padlé germánské bojovníky do Valhaly
